
LUKE 24:47

και

Conj
and

κηρυχθηναι

vnIndIndPass
to-be-proclaimed

επι

PrepD
upon

τῳ

t-DSN
the

ονοµατι

n-DSN
name

αυτου

PersP3-GSM
of-him

µετανοιαν

n-ASF
thinking-change

εις

PrepA
into

αφεσιν

n-ASF
letting-go

ἁµαρτιων

n-GPF
of-sins

εις

PrepA
into

παντα

a-APN
all

τα

t-APN
the

εθνη

n-APN
nations,

αρξαµενοι

vpIndIndMidNPM
beginning

απο

PrepG
from

ιερουσαληµ

niProper
Jerusalem.

LUKE 24:48

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

µαρτυρες

n-NPM
attestors

τουτων

DemonsP-GPN
of-these.

LUKE 24:49

και

Conj
and

ιδου

Interjection
behold!

εγω

PersP1-NS
I

εξαποστελλω

viIncPresAct1S
am-sending-away-out

την

t-ASF
the

επαγγελιαν

n-ASF
promise

του

t-GSM
of-the

πατρος

n-GSM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

εφ᾿

PrepA
upon

ὑµας

PersP2-AP
you℗:

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

δε

Conj
thus

καθισατε

vmIndFutAct2P
be-you℗-seated

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

πολει

n-DSF
city

ἑως

PrepG
until

οὑ

RelP-GSM
of-which

ενδυσησθε

vsIncFutMid2P
^you℗-might-be-putting-on

εξ

PrepG
out-of

ὑψους

n-GSN
height

δυναµιν

n-ASF
ability.

LUKE 24:50

εξηγαγεν

viIndPastAct3S
¶ He-led-out

δε

Conj
thus

αυτους

PersP3-APM
them

ἑως

PrepG
until

προς

PrepA
toward

βηθανιαν

n-ASF
Bethany,

και

Conj
and

επαρας

vpIndIndActNSM
lifting-up

τας

t-APF
the

χειρας

n-APF
hands

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ευλογησεν

viIndIndAct3S
he-eulogises

αυτους

PersP3-APM
them.

LUKE 24:51

και

Conj
and

εγενετο

viIndPastMid3S
^it-came-to-be

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ευλογειν

vnIncPresAct
to-be-eulogising

αυτον

PersP3-ASM
him

αυτους

PersP3-APM
them,

διεστη

viIndPastAct3S
he-separated

απ᾿

PrepG
from

αυτων

PersP3-GPM
them

και

Conj
and

ανεφερετο

viIndPastMid3S
^he-was-brought-up

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

ουρανον

n-ASM
heaven.

LUKE 24:52

και

Conj
and

αυτοι

PersP3-NPM
they

προσκυνησαντες

vpIndIndActNPM
paying-homage

αυτον

PersP3-ASM
him

ὑπεστρεψαν

viIndIndAct3P
return

εις

PrepA
into

ιερουσαληµ

niProper
Jerusalem

µετα

PrepG
with

χαρας

n-GSF
joy

µεγαλης

a-GSF
great,

LUKE 24:53

και

Conj
and

ησαν

viSubIndPastAct3P
they-were

δια

PrepG
through

παντος

a-GSM
all

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ἱερῳ

n-DSN
priests-place

ευλογουντες

vpIncPresActNPM
eulogising

τον

t-ASM
the

θεον

n-ASM
God.

JOHN 1:1

εν

PrepD
¶ in

αρχῃ

n-DSF
beginning

ην

viSubIndPastAct3S
was

ὁ

t-NSM
the

λογος

n-NSM
logos,

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

λογος

n-NSM
logos

ην

viSubIndPastAct3S
was

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the

θεον

n-ASM
god,

και

Conj
and

θεος

n-NSM
god

ην

viSubIndPastAct3S
was

ὁ

t-NSM
the

λογος

n-NSM
logos.

JOHN 1:2

οὑτος

DemonsP-NSM
this

ην

viSubIndPastAct3S
was

εν

PrepD
in

αρχῃ

n-DSF
beginning

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the

θεον

n-ASM
God.

JOHN 1:3

παντα

a-NPN
all

δι᾿

PrepG
through

αυτου

PersP3-GSM
him

εγενετο

viIndPastMid3S
^came-to-be,

και

Conj
and

χωρις

PrepG
apart-from/separate-from

αυτου

PersP3-GSM
him

εγενετο

viIndPastMid3S
^came-to-be

ουδε

AdvCombo
and-not

ἑν

aCardNum-NSN
one

ὁ

RelP-NSN
which

γεγονεν

viComPresAct3S
has-come-to-be.

JOHN 1:4

εν

PrepD
in

αυτῳ

PersP3-DSM
him

ζωη

n-NSF
life

ην

viSubIndPastAct3S
was,

και

Conj
and

ἡ

t-NSF
the

ζωη

n-NSF
life

ην

viSubIndPastAct3S
was

το

t-NSN
the

φως

n-NSN
light

των

t-GPM
of-the

ανθρωπων

n-GPM
men.

JOHN 1:5

και

Conj
and

το

t-NSN
the

φως

n-NSN
light

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

σκοτιᾳ

n-DSF
darkness

φαινει

viIncPresAct3S
is-appearing,

και

Conj
and

ἡ

t-NSF
the

σκοτια

n-NSF
darkness

αυτο

PersP3-ASN
it

ου

PartNeg
not

κατελαβεν

viIndPastAct3S
grasped/seized.

JOHN 1:6

εγενετο

viIndPastMid3S
^Came-to-be

ανθρωπος

n-NSM
man

απεσταλµενος

vpComPresMidNSM
having-been-sent-off

παρα

PrepG
from-alongside-of

θεου

n-GSM
God,

ονοµα

n-NSN
name

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ιωανης

n-NSM
John.

JOHN 1:7

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

ηλθεν

viIndPastAct3S
came

εις

PrepA
into

µαρτυριαν

n-ASF
testimony,

ἱνα

Conj
in-order-that

µαρτυρησῃ

vsIncFutAct3S
he-might-be-testifying

περι

PrepG
concerning

του

t-GSN
the

φωτος

n-GSN
light,

ἱνα

Conj
in-order-that

παντες

a-NPM
all

πιστευσωσιν

vsIncFutAct3P
might-be-believing

δι᾿

PrepG
through

αυτου

PersP3-GSM
him.
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JOHN 1:8

ουκ

PartNeg
not

ην

viSubIndPastAct3S
was

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

το

t-NSN
the

φως

n-NSN
light,

αλλ᾿

Conj
but

ἱνα

Conj
in-order-that

µαρτυρησῃ

vsIncFutAct3S
he-might-be-testifying

περι

PrepG
concerning

του

t-GSN
the

φωτος

n-GSN
light.

JOHN 1:9

ην

viSubIndPastAct3S
was

το

t-NSN
the

φως

n-NSN
light

το

t-NSN
the

αληθινον

a-NSN
true-(light)

ὁ

RelP-NSN
which

φωτιζει

viIncPresAct3S
is-illuminating

παντα

a-ASM
all/every

ανθρωπον

n-ASM
man

ερχοµενον

vpIncPresMidASM
coming

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos.

JOHN 1:10

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

κοσµῳ

n-DSM
cosmos

ην

viSubIndPastAct3S
he-was

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

κοσµος

n-NSM
cosmos

δι᾿

PrepG
through

αυτου

PersP3-GSM
him

εγενετο

viIndPastMid3S
^came-to-be,

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

κοσµος

n-NSM
cosmos

αυτον

PersP3-ASM
him

ουκ

PartNeg
not

εγνω

viIndPastAct3S
knew.

JOHN 1:11

εις

PrepA
into

τα

t-APN
the

ιδια

a-APN
(his)-own

ηλθεν

viIndPastAct3S
he-came,

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

ιδιοι

a-NPM
(his)-own

αυτον

PersP3-ASM
him

ου

PartNeg
not

παρελαβον

viIndPastAct3P
you-took-alongside.

JOHN 1:12

ὁσοι

CorelP-NPM
as-many-as

δε

Conj
thus

ελαβον

viIndPastAct3P
got

αυτον

PersP3-ASM
him,

εδωκεν

viIndIndAct3S
he-gives

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

εξουσιαν

n-ASF
authority

τεκνα

n-APN
children

θεου

n-GSM
of-God

γενεσθαι

vnIncPresMid
^to-be-coming-to-be,

τοις

t-DPM
to-the-(ones)

πιστευουσιν

vpIncPresActDPM
believing

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

ονοµα

n-ASN
name

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

JOHN 1:13

οἱ

RelP-NPM
which-(ones)

ουκ

PartNeg
not

εξ

PrepG
out-of

αἱµατων

n-GPN
bloods

ουδε

Conj
and-not

εκ

PrepG
out-of

θεληµατος

n-GSN
will

σαρκος

n-GSF
of-flesh

ουδε

Conj
and-not

εκ

PrepG
out-of

θεληµατος

n-GSN
will

ανδρος

n-GSM
of-(a)-male

αλλ᾿

Conj
but

εκ

PrepG
out-of

θεου

n-GSM
God

εγεννηθησαν

viIndPastPass3P
were-generated.

JOHN 1:14

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

λογος

n-NSM
logos

σαρξ

n-NSF
flesh

εγενετο

viIndPastMid3S
^came-to-be

και

Conj
and

εσκηνωσεν

viIndIndAct3S
tents

εν

PrepD
in

ἡµιν

PersP1-DP
us,

και

Conj
and

εθεασαµεθα

viIndIndMid1P
^we-view

την

t-ASF
the

δοξαν

n-ASF
glory

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

δοξαν

n-ASF
glory

ὡς

Conj
as

µονογενους

a-GSM
of-only-begotten

παρα

PrepG
from-alongside-of

πατρος

n-GSM
father,

πληρης

a-NSM
full

χαριτος

n-GSF
of-favour

και

Conj
and

αληθειας

n-GSF
truth.

JOHN 1:15

ιωανης

n-NSM
John

µαρτυρει

viIncPresAct3S
is-testifying

περι

PrepG
concerning

αυτου

PersP3-GSM
him

και

Conj
and

κεκραγεν

viComPresAct3S
he-has-yelled

λεγων

vpIncPresActNSM
saying

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

ην

viSubIndPastAct3S
was

ὁ

t-NSM
the-(one)

ειπων

vpIncPresActNSM
I-said

ὁ

t-NSM
the-(one)

οπισω

Adv
behind

µου

PersP1-GS
me

ερχοµενος

vpIncPresMidNSM
coming

εµπροσθεν

PrepG
from-in-front

µου

PersP1-GS
me

γεγονεν

viComPresAct3S
has-come-to-be,

ὁτι

Conj
that

πρωτος

aOrdinNum-NSM
first

µου

PersP1-GS
of-me

ην

viSubIndPastAct3S
he-was.

JOHN 1:16

ὁτι

Conj
that

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSN
the

πληρωµατος

n-GSN
fullness

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ἡµεις

PersP1-NP
we

παντες

a-NPM
all

ελαβοµεν

viIndPastAct1P
got,

και

Conj
and

χαριν

n-ASF
favour

αντι

PrepG
in-place-of

χαριτος

n-GSF
favour:

JOHN 1:17

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the

νοµος

n-NSM
law

δια

PrepG
through

µωυσεως

n-GSM
Moses

εδοθη

viIndPastPass3S
was-given,

ἡ

t-NSF
the

χαρις

n-NSF
favour

και

Conj
and

ἡ

t-NSF
the

αληθεια

n-NSF
truth

δια

PrepG
through

ιησου

n-GSM
Jesus

χριστου

n-GSM
Christ

εγενετο

viIndPastMid3S
^came-to-be.

JOHN 1:18

θεον

n-ASM
God

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

ἑωρακεν

viComPresAct3S
has-seen

πωποτε

AdvTemporal
at-any-time:

µονογενης

a-NSM
only-begotten

θεος

n-NSM
god

ὁ

t-NSM
the-(one)

ων

vpSubIncPresActNSM
being

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

κολπον

n-ASM
bosom

του

t-GSM
of-the

πατρος

n-GSM
Father

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

εξηγησατο

viIndIndMid3S
^describes.

JOHN 1:19

και

Conj
¶ and

αὑτη

DemonsP-NSF
this

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ἡ

t-NSF
the

µαρτυρια

n-NSF
testimony

του

t-GSM
of-the

ιωανου

n-GSM
John,

ὁτε

Conj
when

απεστειλαν

viIndIndAct3P
send-off

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

εξ

PrepG
out-of

ἱεροσολυµων

n-GPN
Jerusalem

ἱερεις

n-APM
priests

και

Conj
and

λευειτας

n-APM
Levites

ἱνα

Conj
in-order-that

ερωτησωσιν

vsIncFutAct3P
they-might-be-asking

αυτον

PersP3-ASM
him

συ

PersP2-NS
you

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

ει

viSubIncPresAct2S
are?
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JOHN 1:20

και

Conj
and

ὡµολογησεν

viIndIndAct3S
he-avows

και

Conj
and

ουκ

PartNeg
not

ηρνησατο

viIndIndMid3S
^he-disowns,

και

Conj
and

ὡµολογησεν

viIndIndAct3S
he-avows

ὁτι

Conj
that

εγω

PersP1-NS
I

ουκ

PartNeg
not

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

ὁ

t-NSM
the

χριστος

n-NSM
Christ.

JOHN 1:21

και

Conj
and

ηρωτησαν

viIndIndAct3P
they-ask

αυτον

PersP3-ASM
him

τι

InterogP-NSN
who/whom/whose/which/what/why

συ

PersP2-NS
you

ουν

Conj
therefore?

ηλειας

n-NSM
Elijah

ει

viSubIncPresAct2S
are?

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

ουκ

PartNeg
not

ειµι

viSubIncPresAct1S
I-am.

ὁ

t-NSM
the

προφητης

n-NSM
prophet

ει

viSubIncPresAct2S
are

συ

PersP2-NS
you?

και

Conj
and

απεκριθη

viIndPastPass3S
he-answered

ου

PartNeg
not.

JOHN 1:22

ειπαν

viIndPastAct3P
they-said

ουν

Conj
therefore

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

ει

viSubIncPresAct2S
are-you?

ἱνα

Conj
in-order-that

αποκρισιν

n-ASF
answer

δωµεν

vsIncPresAct1P
we-might-be-giving

τοις

t-DPM
to-the-(ones)

πεµψασιν

vpIndIndActDPM
sending

ἡµας

PersP1-AP
us.

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

λεγεις

viIncPresAct2S
are-you-saying

περι

PrepG
concerning

σεαυτου

ReflexP2-GSM
yourself?

JOHN 1:23

εφη

viIndPastAct3S
he-asserted

εγω

PersP1-NS
I

φωνη

n-NSF
sound

βοωντος

vpIncPresActGSM
crying-out

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

ερηµῳ

a-DSF
desolate-(place)

ευθυνατε

vmIndFutAct2P
Straighten-you℗

την

t-ASF
the

ὁδον

n-ASF
way

κυριου

n-GSM
of-lord(Yahweh)??,

καθως

Conj
according-as

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ησαιας

n-NSM
Isaiah

ὁ

t-NSM
the

προφητης

n-NSM
prophet.

JOHN 1:24

και

Conj
and

απεσταλµενοι

vpComPresMidNPM
having-been-sent-off

ησαν

viSubIndPastAct3P
they-were

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

φαρισαιων

n-GPM
Pharisees.

JOHN 1:25

και

Conj
and

ηρωτησαν

viIndIndAct3P
they-ask

αυτον

PersP3-ASM
him

και

Conj
and

ειπαν

viIndPastAct3P
they-said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

ουν

Conj
therefore

βαπτιζεις

viIncPresAct2S
are-you-immersing

ει

Conj
if

συ

PersP2-NS
you

ουκ

PartNeg
not

ει

viSubIncPresAct2S
are

ὁ

t-NSM
the

χριστος

n-NSM
Christ

ουδε

Conj
and-not

ηλειας

n-NSM
Elijah

ουδε

Conj
and-not

ὁ

t-NSM
the

προφητης

n-NSM
prophet?

JOHN 1:26

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιωανης

n-NSM
John

λεγων

vpIncPresActNSM
saying

εγω

PersP1-NS
I

βαπτιζω

viIncPresAct1S
am-immersing

εν

PrepD
in

ὑδατι

n-DSN
water:

µεσος

a-NSM
midst

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

στηκει

viIncPresAct3S
he-is-standing-firm

ὁν

RelP-ASM
which

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ουκ

PartNeg
not

οιδατε

viComPresAct2P
have-perceived,

JOHN 1:27

οπισω

Adv
behind

µου

PersP1-GS
me

ερχοµενος

vpIncPresMidNSM
(one)-coming,

οὑ

RelP-GSM
of-whom

ουκ

PartNeg
not

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

εγω

PersP1-NS
I

αξιος

a-NSM
worthy

ἱνα

Conj
in-order-that

λυσω

vsIncFutAct1S
I-might-be-loosing

αυτου

PersP3-GSM
of-him

τον

t-ASM
the

ἱµαντα

n-ASM
thong

του

t-GSN
of-the

ὑποδηµατος

n-GSN
sandal.

JOHN 1:28

ταυτα

DemonsP-NPN
these

εν

PrepD
in

βηθανιᾳ

n-DSF
Bethany

εγενετο

viIndPastMid3S
^came-to-be

περαν

Adv
to-other-side

του

t-GSM
the

ιορδανου

n-GSM
Jordan

ὁπου

Adv
where

ην

viSubIndPastAct3S
was

ὁ

t-NSM
the

ιωανης

n-NSM
John

βαπτιζων

vpIncPresActNSM
immersing.

JOHN 1:29

τῃ

t-DSF
¶ to-the

επαυριον

AdvCombo
next day

βλεπει

viIncPresAct3S
he-is-observing

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus

ερχοµενον

vpIncPresMidASM
coming

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him,

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

ιδε

Interjection
Be-seeing

ὁ

t-NSM
the

αµνος

n-NSM
Lamb

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

ὁ

t-NSM
the-(one)

αιρων

vpIncPresActNSM
lifting-up

την

t-ASF
the

ἁµαρτιαν

n-ASF
sin

του

t-GSM
of-the

κοσµου

n-GSM
cosmos.

JOHN 1:30

οὑτος

DemonsP-NSM
this

εστιν

viSubIncPresAct3S
is-(he)

ὑπερ

PrepG
for

οὑ

RelP-GSM
which

εγω

PersP1-NS
I

ειπον

viIndPastAct1S
said

οπισω

Adv
behind

µου

PersP1-GS
me

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

ανηρ

n-NSM
male,

ὁς

RelP-NSM
which

εµπροσθεν

PrepG
from-in-front

µου

PersP1-GS
me

γεγονεν

viComPresAct3S
has-come-to-be,

ὁτι

Conj
that

πρωτος

aOrdinNum-NSM
first

µου

PersP1-GS
of-me

ην

viSubIndPastAct3S
he-was.
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JOHN 1:31

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

ουκ

PartNeg
not

ῃδειν

viComPastAct1S
had-perceived

αυτον

PersP3-ASM
him,

αλλ᾿

Conj
but

ἱνα

Conj
in-order-that

φανερωθῃ

vsIncPresPass3S
he-might-be-being-manifested

τῳ

t-DSM
to-the

ισραηλ

niProper
Israel,

δια

PrepA
because-of

τουτο

DemonsP-ASN
this

ηλθον

viIndPastAct1S
came

εγω

PersP1-NS
I

εν

PrepD
in

ὑδατι

n-DSN
water

βαπτιζων

vpIncPresActNSM
immersing.

JOHN 1:32

και

Conj
and

εµαρτυρησεν

viIndIndAct3S
testifies

ιωανης

n-NSM
John

λεγων

vpIncPresActNSM
saying

ὁτι

Conj
that

τεθεαµαι

viComPresMid1S
^I-have-been-viewed

το

t-ASN
the

πνευµα

n-ASN
spirit

καταβαινον

vpIncPresActASN
descending

ὡς

Conj
as

περιστεραν

n-ASF
dove

εξ

PrepG
out-of

ουρανου

n-GSM
heaven,

και

Conj
and

εµεινεν

viIndIndAct3S
it-stays

επ᾿

PrepA
upon

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 1:33

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

ουκ

PartNeg
not

ῃδειν

viComPastAct1S
had-perceived

αυτον

PersP3-ASM
him,

αλλ᾿

Conj
but

ὁ

t-NSM
the-(one)

πεµψας

vpIndIndActNSM
sending

µε

PersP1-AS
me

βαπτιζειν

vnIncPresAct
to-be-immersing

εν

PrepD
in

ὑδατι

n-DSN
water

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

µοι

PersP1-DS
to-me

ειπεν

viIndPastAct3S
said

εφ᾿

PrepA
upon

ὁν

RelP-ASM
which

αν

Particle
ever

ιδῃς

vsIncPresAct2S
you-might-be-seeing

το

t-ASN
the

πνευµα

n-ASN
spirit

καταβαινον

vpIncPresActASN
descending

και

Conj
and

µενον

vpIncPresActASN
staying

επ᾿

PrepA
upon

αυτον

PersP3-ASM
him,

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the-(one)

βαπτιζων

vpIncPresActNSM
immersing

εν

PrepD
in

πνευµατι

n-DSN
spirit

ἁγιῳ

a-DSN
(a)-holy.

JOHN 1:34

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

ἑωρακα

viComPresAct1S
have-seen,

και

Conj
and

µεµαρτυρηκα

viComPresAct1S
have-testified

ὁτι

Conj
that

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
Son

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God.

JOHN 1:35

τῃ

t-DSF
¶ to-the

επαυριον

AdvCombo
next day

παλιν

Adv
again

ἱστηκει

viComPastAct3S
had-stood-still

ιωανης

n-NSM
John

και

Conj
and

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

µαθητων

n-GPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

δυο

aCardNum-NPM
two,

JOHN 1:36

και

Conj
and

εµβλεψας

vpIndIndActNSM
peering-in

τῳ

t-DSM
to-the

ιησου

n-DSM
Jesus

περιπατουντι

vpIncPresActDSM
walking

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

ιδε

Interjection
Be-seeing,

ὁ

t-NSM
the

αµνος

n-NSM
Lamb

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God.

JOHN 1:37

και

Conj
and

ηκουσαν

viIndIndAct3P
hear

οἱ

t-NPM
the

δυο

aCardNum-NPM
two

µαθηται

n-NPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

λαλουντος

vpIncPresActGSM
speaking

και

Conj
and

ηκολουθησαν

viIndIndAct3P
they-attach

τῳ

t-DSM
to-the

ιησου

n-DSM
Jesus.

JOHN 1:38

στραφεις

vpIncPresPassNSM
being-turned

δε

Conj
thus

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

θεασαµενος

vpIndIndMidNSM
viewing

αυτους

PersP3-APM
them

ακολουθουντας

vpIncPresActAPM
attaching

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

ζητειτε

viIncPresAct2P
are-you℗-seeking?

οἱ

t-NPM
the-(ones)

δε

Conj
thus

ειπαν

viIndPastAct3P
they-said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ῥαββει

n-VSM
Rabbi,

ὁ

RelP-NSN
which

λεγεται

viIncPresMid3S
^is-being-said

µεθερµηνευοµενον

vpIncPresMidNSN
being-translated

διδασκαλε

n-VSM
Teacher,

που

PartInterog
where

µενεις

viIncPresAct2S
are-you-staying?

JOHN 1:39

λεγει

viIncPresAct3S
He-is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ερχεσθε

vmIncPresMid2P
^Be-you℗-coming

και

Conj
and

οψεσθε

viIncFutMid2P
^you℗-will-be-seeing.

ηλθαν

viIndPastAct3P
They-came

ουν

Conj
therefore

και

Conj
and

ειδαν

viIndIndAct3P
saw

που

PartInterog
where

µενει

viIncPresAct3S
he-is-staying,

και

Conj
and

παρ᾿

PrepD
alongside

αυτῳ

PersP3-DSM
him

εµειναν

viIndIndAct3P
they-stay

την

t-ASF
the

ἡµεραν

n-ASF
day

εκεινην

DemonsP-ASF
that:

ὡρα

n-NSF
hour

ην

viSubIndPastAct3S
was

ὡς

Particle
as

δεκατη

aOrdinNum-NSF
tenth.

JOHN 1:40

ην

viSubIndPastAct3S
was

ανδρεας

n-NSM
Andrew

ὁ

t-NSM
the

αδελφος

n-NSM
brother

σιµωνος

n-GSM
of-Simon

πετρου

n-GSM
Peter

εἱς

aCardNum-NSM
one

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

δυο

aCardNum-GPM
two

των

t-GPM
the-(ones)

ακουσαντων

vpIndIndActGPM
hearing

παρα

PrepG
from-alongside-of

ιωανου

n-GSM
John

και

Conj
and

ακολουθησαντων

vpIndIndActGPM
attaching

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him.

JOHN 1:41

εὑρισκει

viIncPresAct3S
he-is-finding

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

πρωτον

Adv
first

τον

t-ASM
the

αδελφον

n-ASM
brother

τον

t-ASM
the

ιδιον

a-ASM
(his)-own

σιµωνα

n-ASM
Simon,

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

εὑρηκαµεν

viComPresAct1P
We-have-found

τον

t-ASM
the

µεσσιαν

n-ASM
Messiah,

ὁ

RelP-NSN
which

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

µεθερµηνευοµενον

vpIncPresMidNSN
being-translated

χριστος

n-NSM
Christ.
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JOHN 1:42

ηγαγεν

viIndPastAct3S
He-brought

αυτον

PersP3-ASM
him

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus.

εµβλεψας

vpIndIndActNSM
peering-in

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ειπεν

viIndPastAct3S
said

συ

PersP2-NS
you

ει

viSubIncPresAct2S
are

σιµων

n-NSM
Simon

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
son

ιωανου

n-GSM
of-John:

συ

PersP2-NS
you

κληθησῃ

viIncFutPass2S
will-be-being-called

κηφας

n-NSM
Cephas,

ὁ

RelP-NSN
which

ἑρµηνευεται

viIncPresMid3S
^is-being-translated

πετρος

n-NSM
Peter.

JOHN 1:43

τῃ

t-DSF
¶ to-the

επαυριον

AdvCombo
next day

ηθελησεν

viIndIndAct3S
he-wills

εξελθειν

vnIncPresAct
to-be-coming-out

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

γαλιλαιαν

n-ASF
Galilee,

και

Conj
and

εὑρισκει

viIncPresAct3S
he-is-finding

φιλιππον

n-ASM
Philip

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ακολουθει

vmIncPresAct2S
Be-attaching

µοι

PersP1-DS
to-me.

JOHN 1:44

ην

viSubIndPastAct3S
was

δε

Conj
thus

ὁ

t-NSM
the

φιλιππος

n-NSM
Philip

απο

PrepG
from

βηθσαιδα

niProper
Bethsaida,

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

πολεως

n-GSF
city

ανδρεου

n-GSM
of-Andrew

και

Conj
and

πετρου

n-GSM
Peter.

JOHN 1:45

εὑρισκει

viIncPresAct3S
He-is-finding

φιλιππος

n-NSM
Philip

τον

t-ASM
the

ναθαναηλ

niProper
Nathanael,

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁν

RelP-ASM
which

εγραψεν

viIndIndAct3S
writes

µωυσης

n-NSM
Moses

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

νοµῳ

n-DSM
Law

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

προφηται

n-NPM
prophets

εὑρηκαµεν

viComPresAct1P
we-have-found,

ιησουν

n-ASM
Jesus

υἱον

n-ASM
son

του

t-GSM
of-the

ιωσηφ

niProper
Joseph

τον

t-ASM
the-(one)

απο

PrepG
from

ναζαρετ

niProper
Nazareth.

JOHN 1:46

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ναθαναηλ

niProper
Nathanael

εκ

PrepG
out-of

ναζαρετ

niProper
Nazareth

δυναται

viIncPresMid3S
^is-able

τι

InterogP-NSN
who/whom/whose/which/what/why

αγαθον

a-NSN
good

ειναι

vnSubIndIndAct
to-be?

λεγει

viIncPresAct3S
He-is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

φιλιππος

n-NSM
Philip

ερχου

vmIncPresMid2S
^Be-coming

και

Conj
and

ιδε

vmIncPresAct2S
be-you-seeing.

JOHN 1:47

ειδεν

viIndPastAct3S
saw

ιησους

n-NSM
Jesus

τον

t-ASM
the

ναθαναηλ

niProper
Nathanael

ερχοµενον

vpIncPresMidASM
coming

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

περι

PrepG
concerning

αυτου

PersP3-GSM
him

ιδε

Interjection
Be-seeing

αληθως

Adv
truly

ισραηλειτης

n-NSM
Israelite

εν

PrepD
in

ᾡ

RelP-DSM
which

δολος

n-NSM
deceit

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is.

JOHN 1:48

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ναθαναηλ

niProper
Nathanael

ποθεν

Part-Interog
from-where

µε

PersP1-AS
me

γινωσκεις

viIncPresAct2S
are-you-knowing?

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him,

προ

PrepG
before

του

t-GSN
the

σε

PersP2-AS
you

φιλιππον

n-ASM
Philip

φωνησαι

vnIndIndAct
to-sound,

οντα

vpSubIncPresActASM
being

ὑπο

PrepA
under

την

t-ASF
the

συκην

n-ASF
fig-tree

ειδον

viIndPastAct1S
I-saw/perceived

σε

PersP2-AS
you.

JOHN 1:49

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ναθαναηλ

niProper
Nathanael

ῥαββει

n-VSM
Rabbi,

συ

PersP2-NS
you

ει

viSubIncPresAct2S
are

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
Son

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God,

συ

PersP2-NS
you

βασιλευς

n-NSM
King

ει

viSubIncPresAct2S
are

του

t-GSM
of-the

ισραηλ

niProper
Israel.

JOHN 1:50

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁτι

Conj
(since)-that

ειπον

viIndPastAct1S
I-said

σοι

PersP2-DS
to-you

ὁτι

Conj
that

ειδον

viIndPastAct1S
I-saw/perceived

σε

PersP2-AS
you

ὑποκατω

AdvCombo
underneath

της

t-GSF
the

συκης

n-GSF
fig-tree

πιστευεις

viIncPresAct2S
you-are-believing?

µειζω

aCompar-APN
greater

τουτων

DemonsP-GPN
of-these

οψῃ

viIncFutMid2S
^you-will-be-seeing.

JOHN 1:51

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

οψεσθε

viIncFutMid2P
^you℗-will-be-seeing

τον

t-ASM
the

ουρανον

n-ASM
heaven

ανεῳγοτα

vpComPresActASM
having-been-opened-up

και

Conj
and

τους

t-APM
the

αγγελους

n-APM
messengers

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

αναβαινοντας

vpIncPresActAPM
stepping-up

και

Conj
and

καταβαινοντας

vpIncPresActAPM
descending

επι

PrepA
upon

τον

t-ASM
the

υἱον

n-ASM
Son

του

t-GSM
of-the

ανθρωπου

n-GSM
man.
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JOHN 2:1

και

Conj
¶ and

τῃ

t-DSF
to-the

ἡµερᾳ

n-DSF
day

τῃ

t-DSF
the

τριτῃ

aOrdinNum-DSF
third

γαµος

n-NSM
marriage

εγενετο

viIndPastMid3S
^came-to-be

εν

PrepD
in

κανα

niProper
Cana

της

t-GSF
of-the

γαλιλαιας

n-GSF
Galilee,

και

Conj
and

ην

viSubIndPastAct3S
was

ἡ

t-NSF
the

µητηρ

n-NSF
mother

του

t-GSM
of-the

ιησου

n-GSM
Jesus

εκει

Adv
there:

JOHN 2:2

εκληθη

viIndPastPass3S
was-called

δε

Conj
thus

και

Adv
also

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

γαµον

n-ASM
marriage.

JOHN 2:3

και

Conj
and

ὑστερησαντος

vpIndIndActGSM
lacking

οινου

n-GSM
of-wine

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

ἡ

t-NSF
the

µητηρ

n-NSF
mother

του

t-GSM
of-the

ιησου

n-GSM
Jesus

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

οινον

n-ASM
Wine

ουκ

PartNeg
not

εχουσιν

viIncPresAct3P
they-are-having.

JOHN 2:4

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῃ

PerspP3-DSF
to-her

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

τι

InterogP-NSN
who/whom/whose/which/what/why

εµοι

PersP1-DS
to-me

και

Conj
and

σοι

PersP2-DS
to-you,

γυναι

n-VSF
woman?

ουπω

AdvTemporal
Not-yet

ἡκει

viIncPresAct3S
is-arriving

ἡ

t-NSF
the

ὡρα

n-NSF
hour

µου

PersP1-GS
of-me.

JOHN 2:5

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

ἡ

t-NSF
the

µητηρ

n-NSF
mother

αυτου

PersP3-GSM
of-him

τοις

t-DPM
to-the

διακονοις

n-DPM
servant

ὁτι

RelP-ASN
that

αν

Particle
ever

λεγῃ

vsIncPresAct3S
he-might-be-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

ποιησατε

vmIndFutAct2P
do-you℗.

JOHN 2:6

ησαν

viSubIndPastAct3P
there-were

δε

Conj
thus

εκει

Adv
there

λιθιναι

a-NPF
stone

ὑδριαι

n-NPF
water-pots

ἑξ

ai-Numeral
six

κατα

PrepA
according-to

τον

t-ASM
the

καθαρισµον

n-ASM
cleansing

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans

κειµεναι

vpIncPresMidNPF
lying,

χωρουσαι

vpIncPresActNPF
having-space/accommodating

ανα

PrepA
upto

µετρητας

n-APM
measures

δυο

aCardNum-APM
two

η

Particle
or

τρεις

aCardNum-APM
three.

JOHN 2:7

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

γεµισατε

vmIndFutAct2P
fill-full-you℗

τας

t-APF
the

ὑδριας

n-APF
water-pots

ὑδατος

n-GSN
of-water.

και

Conj
and

εγεµισαν

viIndIndAct3P
they-fill-full

αυτας

PersP3-APF
them

ἑως

PrepG
until

ανω

Adv
above.

JOHN 2:8

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

αντλησατε

vmIndFutAct2P
draw-you℗

νυν

AdvTemporal
now

και

Conj
and

φερετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-bringing

τῳ

t-DSM
to-the

αρχιτρικλινῳ

n-DSM
triclinium-chief.

οἱ

t-NPM
the-(ones)

δε

Conj
thus

ηνεγκαν

viIndIndAct3P
they-bring.

JOHN 2:9

ὡς

Conj
As

δε

Conj
thus

εγευσατο

viIndIndMid3S
^tastes

ὁ

t-NSM
the

αρχιτρικλινος

n-NSM
triclinium-chief

το

t-ASN
the

ὑδωρ

n-ASN
water

οινον

n-ASM
wine

γεγενηµενον

vpComPresMidASN
having-become,

και

Conj
and

ουκ

PartNeg
not

ῃδει

viComPastAct3S
had-perceived

ποθεν

Part-Interog
from-where

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is,

οἱ

t-NPM
the

δε

Conj
thus

διακονοι

n-NPM
servants

ῃδεισαν

viComPastAct3P
had-perceived

οἱ

t-NPM
the-(ones)

ηντληκοτες

vpComPresActNPM
having-drawn

το

t-ASN
the

ὑδωρ

n-ASN
water,

φωνει

viIncPresAct3S
is-sounding

τον

t-ASM
to-the

νυµφιον

n-ASM
bridegroom

ὁ

t-NSM
the

αρχιτρικλινος

n-NSM
triclinium-chief

JOHN 2:10

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

πας

a-NSM
all/every

ανθρωπος

n-NSM
man

πρωτον

Adv
first

τον

t-ASM
the

καλον

a-ASM
ideal

οινον

n-ASM
wine

τιθησιν

viIncPresAct3S
is-placing,

και

Conj
and

ὁταν

Conj
whenever

µεθυσθωσιν

vsIncFutPass3P
they-might-be-being-drunk

τον

t-ASM
the

ελασσω

aCompar-ASM
lesser:

συ

PersP2-NS
you

τετηρηκας

viComPresAct2S
have-kept

τον

t-ASM
the

καλον

a-ASM
ideal

οινον

n-ASM
wine

ἑως

PrepG
until

αρτι

AdvTemporal
right-now.

JOHN 2:11

ταυτην

DemonsP-ASF
This

εποιησεν

viIndIndAct3S
does

αρχην

n-ASF
beginning

των

t-GPN
of-the

σηµειων

n-GPN
signs

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

εν

PrepD
in

κανα

niProper
Cana

της

t-GSF
of-the

γαλιλαιας

n-GSF
Galilee,

και

Conj
and

εφανερωσεν

viIndIndAct3S
manifests

την

t-ASF
the

δοξαν

n-ASF
glory

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

και

Conj
and

επιστευσαν

viIndIndAct3P
believe

εις

PrepA
into

αυτον

PersP3-ASM
him

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him.

JOHN 2:12

µετα

PrepA
¶¶ after

τουτο

DemonsP-ASN
this

κατεβη

viIndPastAct3S
he-descended

εις

PrepA
into

καφαρναουµ

niProper
Capernaum,

αυτος

PersP3-NSM
he

και

Conj
and

ἡ

t-NSF
the

µητηρ

n-NSF
mother

αυτου

PersP3-GSM
of-him

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

αδελφοι

n-NPM
brothers

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him:

και

Conj
and

εκει

Adv
there

εµειναν

viIndIndAct3P
they-stay

ου

PartNeg
not

πολλας

a-APF
many

ἡµερας

n-APF
days.

Firefox https://www.qfbox.info/cgi/inter2html.cgi

269 of 731 23/5/2023, 3:59 pm



JOHN 2:13

και

Conj
¶ and

εγγυς

Adv
near

ην

viSubIndPastAct3S
was

το

t-NSN
the

πασχα

niAramaic
passover

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans,

και

Conj
and

ανεβη

viIndPastAct3S
stepped-up

εις

PrepA
into

ιεροσολυµα

n-APN
Jerusalem

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus.

JOHN 2:14

και

Conj
and

εὑρεν

viIndPastAct3S
he-found

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ἱερῳ

n-DSN
priests-place

τους

t-APM
the-(ones)

πωλουντας

vpIncPresActAPM
selling

βοας

n-APM
oxen

και

Conj
and

προβατα

n-APN
sheep(p)

και

Conj
and

περιστερας

n-APF
doves

και

Conj
and

τους

t-APM
the

κερµατιστας

n-APM
coin-dealers

καθηµενους

vpIncPresMidAPM
sitting,

JOHN 2:15

και

Conj
and

ποιησας

vpIndIndActNSM
making

φραγελλιον

n-ASN
whip

εκ

PrepG
out-of

σχοινιων

n-GPN
ropes

παντας

a-APM
all

εξεβαλεν

viIndPastAct3S
he-threw-out

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSN
the

ἱερου

n-GSN
priests-place

τα

t-APN
the

τε

Conj
both

προβατα

n-APN
sheep(p)

και

Conj
and

τους

t-APM
the

βοας

n-APM
oxen,

και

Conj
and

των

t-GPM
of-the

κολλυβιστων

n-GPM
money-changers

εξεχεεν

viIndIndAct3S
he-pours-out

το

t-ASN
the

κερµατα

n-ASN
coins

και

Conj
and

τας

t-APF
the

τραπεζας

n-APF
tables

ανετρεψεν

viIndIndAct3S
he-overturns,

JOHN 2:16

και

Conj
and

τοις

t-DPM
to-the-(ones)

τας

t-APF
the

περιστερας

n-APF
doves

πωλουσιν

vpIncPresActDPM
selling

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

αρατε

vmIndFutAct2P
Lift-you℗-up

ταυτα

DemonsP-APN
these

εντευθεν

AdvCombo
from-here,

µη

PartNeg
not

ποιειτε

vmIncPresAct2P
be-you℗-making

τον

t-ASM
the

οικον

n-ASM
house

του

t-GSM
of-the

πατρος

n-GSM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

οικον

n-ASM
house

εµποριου

n-GSN
of-merchandise.

JOHN 2:17

εµνησθησαν

viIndIndPass3P
are-reminded

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

ὁτι

Conj
that

γεγραµµενον

vpComPresMidNSN
having-been-written

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is

ὁ

t-NSM
the

ζηλος

n-NSM
zealousness

του

t-GSM
of-the

οικου

n-GSM
house

σου

PersP2-GS
of-you

καταφαγεται

viIncFutMid3S
^will-be-devouring

µε

PersP1-AS
me.

JOHN 2:18

απεκριθησαν

viIndPastPass3P
were-answered

ουν

Conj
therefore

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

και

Conj
and

ειπαν

viIndPastAct3P
said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

σηµειον

n-ASN
sign

δεικνυεις

viIncPresAct2S
are-you-showing

ἡµιν

PersP1-DP
to-us,

ὁτι

Conj
(since)-that

ταυτα

DemonsP-APN
these

ποιεις

viIncPresAct2S
you-are-doing?

JOHN 2:19

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

λυσατε

vmIndFutAct2P
Loose-you℗

τον

t-ASM
the

ναον

n-ASM
temple

τουτον

DemonsP-ASM
this

και

Conj
and

εν

PrepD
in

τρισιν

aCardNum-DPF
three

ἡµεραις

n-DPF
days

εγερω

viIncFutAct1S
I-will-be-rousing

αυτον

PersP3-ASM
it.

JOHN 2:20

ειπαν

viIndPastAct3P
said

ουν

Conj
therefore

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

τεσσερακοντα

ai-Numeral
forty

και

Conj
and

ἑξ

ai-Numeral
six

ετεσιν

n-DPN
to-you℗ars

οικοδοµηθη

viIndPastPass3S
was-built

ὁ

t-NSM
the

ναος

n-NSM
temple

οὑτος

DemonsP-NSM
this,

και

Conj
and

συ

PersP2-NS
you

εν

PrepD
in

τρισιν

aCardNum-DPF
three

ἡµεραις

n-DPF
days

εγερεις

viIncFutAct2S
will-be-rousing

αυτον

PersP3-ASM
it?

JOHN 2:21

εκεινος

DemonsP-NSM
That-(One)

δε

Conj
thus

ελεγεν

viIndPastAct3S
said

περι

PrepG
concerning

του

t-GSM
the

ναου

n-GSM
temple

του

t-GSN
of-the

σωµατος

n-GSN
body

αυτου

PersP3-GSM
of-him.

JOHN 2:22

ὁτε

Conj
When

ουν

Conj
therefore

ηγερθη

viIndPastPass3S
he-was-roused

εκ

PrepG
out-of

νεκρων

a-GPM
of-dead-(ones),

εµνησθησαν

viIndIndPass3P
are-reminded

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ὁτι

Conj
that

τουτο

DemonsP-ASN
this

ελεγεν

viIndPastAct3S
he-said,

και

Conj
and

επιστευσαν

viIndIndAct3P
they-believe

τῃ

t-DSF
to-the

γραφῃ

n-DSF
writing

και

Conj
and

τῳ

t-DSM
to-the

λογῳ

n-DSM
logos

ὁν

RelP-ASM
which

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus.

JOHN 2:23

ὡς

Conj
¶ As

δε

Conj
thus

ην

viSubIndPastAct3S
he-was

εν

PrepD
in

τοις

t-DPN
the

ἱεροσολυµοις

n-DPN
Jerusalems

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

πασχα

n-DSN
passover

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

ἑορτῃ

n-DSF
festival,

πολλοι

a-NPM
many

επιστευσαν

viIndIndAct3P
believe

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

ονοµα

n-ASN
name

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

θεωρουντες

vpIncPresActNPM
beholding

αυτου

PersP3-GSM
of-him

τα

t-APN
the

σηµεια

n-APN
signs

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

εποιει

viIndPastAct3S
he-did.
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JOHN 2:24

αυτος

PersP3-NSM
he

δε

Conj
thus

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ουκ

PartNeg
not

επιστευεν

viIndPastAct3S
believed

αυτον

PersP3-ASM
him

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

δια

PrepA
because-of

το

t-ASN
the

αυτον

PersP3-ASM
him

γινωσκειν

vnIncPresAct
to-be-knowing

παντας

a-APM
all

JOHN 2:25

και

Conj
and

ὁτι

Conj
that

ου

PartNeg
not

χρειαν

n-ASF
need

ειχεν

viIndPastAct3S
he-had

ἱνα

Conj
in-order-that

µαρτυρησῃ

vsIncFutAct3S
he-might-be-testifying

περι

PrepG
concerning

του

t-GSM
the

ανθρωπου

n-GSM
man,

αυτος

PersP3-NSM
he

γαρ

Conj
for

εγινωσκεν

viIndPastAct3S
knew

τι

InterogP-NSN
who/whom/whose/which/what/why

ην

viSubIndPastAct3S
was

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

ανθρωπῳ

n-DSM
man.

JOHN 3:1

ην

viSubIndPastAct3S
¶ there-was

δε

Conj
thus

ανθρωπος

n-NSM
man

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

φαρισαιων

n-GPM
Pharisees,

νικοδηµος

n-NSM
Nicodemus

ονοµα

n-NSN
name

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him,

αρχων

n-NSM
chief

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans:

JOHN 3:2

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

ηλθεν

viIndPastAct3S
came

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

νυκτος

n-GSF
of-night

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ῥαββει

n-VSM
Rabbi,

οιδαµεν

viComPresAct1P
we-have-perceived

ὁτι

Conj
that

απο

PrepG
from

θεου

n-GSM
God

εληλυθας

viComPresAct2S
you-have-come

διδασκαλος

n-NSM
teacher:

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

γαρ

Conj
for

δυναται

viIncPresMid3S
^is-able

ταυτα

DemonsP-APN
these

τα

t-APN
the

σηµεια

n-APN
signs

ποιειν

vnIncPresAct
to-be-doing

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

συ

PersP2-NS
you

ποιεις

viIncPresAct2S
are-doing,

εαν

Conj
if-ever

µη

PartNeg
not

ῃ

vsSubIncPresAct3S
might-be-being

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

µετ᾿

PrepG
with

αυτου

PersP3-GSM
him.

JOHN 3:3

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

σοι

PersP2-DS
to-you,

εαν

Conj
if-ever

µη

PartNeg
not

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

γεννηθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-generated

ανωθεν

AdvCombo
from-above,

ου

PartNeg
not

δυναται

viIncPresMid3S
^he-is-able

ιδειν

vnIncPresAct
to-be-seeing

την

t-ASF
the

βασιλειαν

n-ASF
kingdom

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God.

JOHN 3:4

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

ὁ

t-NSM
the

νικοδηµος

n-NSM
Nicodemus

πως

Part
how

δυναται

viIncPresMid3S
^is-able

ανθρωπος

n-NSM
man

γεννηθηναι

vnIndIndPass
to-be-generated

γερων

n-NSM
old

ων

vpSubIncPresActNSM
being?

µη

PartNeg
not

δυναται

viIncPresMid3S
^he-is-able

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

κοιλιαν

n-ASF
belly

της

t-GSF
of-the

µητρος

n-GSF
mother

αυτου

PersP3-GSM
of-him

δευτερον

Adv
second-(time)

εισελθειν

vnIncPresAct
to-be-entering

και

Conj
and

γεννηθηναι

vnIndIndPass
to-be-generated?

JOHN 3:5

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

σοι

PersP2-DS
to-you,

εαν

Conj
if-ever

µη

PartNeg
not

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

γεννηθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-generated

εξ

PrepG
out-of

ὑδατος

n-GSN
water

και

Conj
and

πνευµατος

n-GSN
spirit,

ου

PartNeg
not

δυναται

viIncPresMid3S
^he-is-able

εισελθειν

vnIncPresAct
to-be-entering

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

βασιλειαν

n-ASF
kingdom

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God.

JOHN 3:6

το

t-NSN
the-(thing)

γεγεννηµενον

vpComPresMidNSN
having-been-generated

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

σαρκος

n-GSF
flesh

σαρξ

n-NSF
flesh

εστιν

viSubIncPresAct3S
is,

και

Conj
and

το

t-NSN
the-(thing)

γεγεννηµενον

vpComPresMidNSN
having-been-generated

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSN
the

πνευµατος

n-GSN
spirit

πνευµα

n-NSN
spirit

εστιν

viSubIncPresAct3S
is.

JOHN 3:7

µη

PartNeg
not

θαυµασῃς

vsIncFutAct2S
you-might-be-marveling

ὁτι

Conj
that

ειπον

viIndPastAct1S
I-said

σοι

PersP2-DS
to-you

δει

viIncPresAct3S
it-is-binding

ὑµας

PersP2-AP
you℗

γεννηθηναι

vnIndIndPass
to-be-generated

ανωθεν

AdvCombo
from-above.

JOHN 3:8

το

t-NSN
the

πνευµα

n-NSN
spirit

ὁπου

Adv
where

θελει

viIncPresAct3S
it-is-willing/wanting

πνει

viIncPresAct3S
is-blowing,

και

Conj
and

την

t-ASF
the

φωνην

n-ASF
sound

αυτου

PersP3-GSN
of-it

ακουεις

viIncPresAct2S
you-are-hearing,

αλλ᾿

Conj
but

ουκ

PartNeg
not

οιδας

viComPresAct2S
you-have-perceived

ποθεν

Part-Interog
from-where

ερχεται

viIncPresMid3S
^it-is-coming

και

Conj
and

που

PartInterog
where

ὑπαγει

viIncPresAct3S
it-is-going-away:

οὑτως

Adv
so

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

πας

a-NSM
all/every

ὁ

t-NSM
the

γεγεννηµενος

vpComPresMidNSM
having-been-generated

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSN
the

πνευµατος

n-GSN
spirit.

JOHN 3:9

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

νικοδηµος

n-NSM
Nicodemus

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

πως

Part
how

δυναται

viIncPresMid3S
^is-able

ταυτα

DemonsP-NPN
these

γενεσθαι

vnIncPresMid
^to-be-coming-to-be?
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JOHN 3:10

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

συ

PersP2-NS
you

ει

viSubIncPresAct2S
are

ὁ

t-NSM
the

διδασκαλος

n-NSM
teacher

του

t-GSM
of-the

ισραηλ

niProper
Israel,

και

Conj
and

ταυτα

DemonsP-APN
these

ου

PartNeg
not

γινωσκεις

viIncPresAct2S
you-are-knowing?

JOHN 3:11

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

σοι

PersP2-DS
to-you

ὁτι

Conj
that

ὁ

RelP-ASN
which

οιδαµεν

viComPresAct1P
we-have-perceived

λαλουµεν

viIncPresAct1P
we-are-speaking,

και

Conj
and

ὁ

RelP-ASN
which

ἑωρακαµεν

viComPresAct1P
we-have-seen

µαρτυρουµεν

viIncPresAct1P
we-are-testifying,

και

Conj
and

την

t-ASF
the

µαρτυριαν

n-ASF
testimony

ἡµων

PersP1-GP
of-us

ου

PartNeg
not

λαµβανετε

viIncPresAct2P
you℗-are-getting.

JOHN 3:12

ει

Conj
if

τα

t-APN
the

επιγεια

a-APN
earthly-(things)

ειπον

viIndPastAct1S
I-said

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

και

Conj
and

ου

PartNeg
not

πιστευετε

viIncPresAct2P
you℗-are-believing,

πως

Part
how

εαν

Conj
if-ever

ειπω

vsIncPresAct1S
I-might-be-speaking

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

τα

t-APN
the

επουρανια

a-APN
heavenly-(things)

πιστευσετε

viIncFutAct2P
you℗-will-be-believing?

JOHN 3:13

και

Conj
and

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

αναβεβηκεν

viComPresAct3S
has-stepped-up

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

ουρανον

n-ASM
heaven

ει

Conj
if

µη

PartNeg
not

ὁ

t-NSM
the-(one)

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

ουρανου

n-GSM
heaven

καταβας

vpIndIndActNSM
descending,

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
Son

του

t-GSM
of-the

ανθρωπου

n-GSM
man.

JOHN 3:14

και

Conj
and

καθως

Conj
according-as

µωυσης

n-NSM
Moses

ὑψωσεν

viIndIndAct3S
lifts-high

τον

t-ASM
the

οφιν

n-ASM
serpent

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

ερηµῳ

a-DSF
desolate-(place),

οὑτως

Adv
so

ὑψωθηναι

vnIndIndPass
to-be-lifted-high

δει

viIncPresAct3S
it-is-binding

τον

t-ASM
the

υἱον

n-ASM
Son

του

t-GSM
of-the

ανθρωπου

n-GSM
man,

JOHN 3:15

ἱνα

Conj
in-order-that

πας

a-NSM
all/every

ὁ

t-NSM
the

πιστευων

vpIncPresActNSM
believing

εν

PrepD
in

αυτῳ

PersP3-DSM
him

εχῃ

vsIncPresAct3S
might-be-having

ζωην

n-ASF
life

αιωνιον

a-ASF
age-lasting.

JOHN 3:16

οὑτως

Adv
¶ so

γαρ

Conj
for

ηγαπησεν

viIndIndAct3S
loves

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos

ὡστε

Conj-Combo
so-as

τον

t-ASM
the

υἱον

n-ASM
Son

τον

t-ASM
the

µονογενη

a-ASM
only-begotten

εδωκεν

viIndIndAct3S
he-gives,

ἱνα

Conj
in-order-that

πας

a-NSM
all/every

ὁ

t-NSM
the-(ones)

πιστευων

vpIncPresActNSM
believing

εις

PrepA
into

αυτον

PersP3-ASM
him

µη

PartNeg
not

αποληται

vsIncFutMid3S
^might-be-being-destroyed

αλλ᾿

Conj
but

εχῃ

vsIncPresAct3S
might-be-having

ζωην

n-ASF
life

αιωνιον

a-ASF
age-lasting.

JOHN 3:17

ου

PartNeg
not

γαρ

Conj
for

απεστειλεν

viIndIndAct3S
sends-off

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

τον

t-ASM
the

υἱον

n-ASM
Son

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos

ἱνα

Conj
in-order-that

κρινῃ

vsIncPresAct3S
he-might-be-judging

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos,

αλλ᾿

Conj
but

ἱνα

Conj
in-order-that

σωθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-rescued

ὁ

t-NSM
the

κοσµος

n-NSM
cosmos

δι᾿

PrepG
through

αυτου

PersP3-GSM
him.

JOHN 3:18

ὁ

t-NSM
the-(one)

πιστευων

vpIncPresActNSM
believing

εις

PrepA
into

αυτον

PersP3-ASM
him

ου

PartNeg
not

κρινεται

viIncPresMid3S
^is-being-judged:

ὁ

t-NSM
the-(one)

µη

PartNeg
not

πιστευων

vpIncPresActNSM
believing

ηδη

AdvTemporal
already

κεκριται

viComPresMid3S
^has-been-judged,

ὁτι

Conj
that

µη

PartNeg
not

πεπιστευκεν

viComPresAct3S
he-has-believed

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

ονοµα

n-ASN
name

του

t-GSM
of-the

µονογενους

a-GSM
only-begotten

υἱου

n-GSM
Son

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God.

JOHN 3:19

αὑτη

DemonsP-NSF
this

δε

Conj
thus

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ἡ

t-NSF
the

κρισις

n-NSF
judging

ὁτι

Conj
that

το

t-NSN
the

φως

n-NSN
light

εληλυθεν

viComPresAct3S
has-come

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos

και

Conj
and

ηγαπησαν

viIndIndAct3P
love

οἱ

t-NPM
the

ανθρωποι

n-NPM
men

µαλλον

AdvCompar
rather

το

t-ASN
the

σκοτος

n-ASN
darkness

η

ParticleCompar
than

το

t-ASN
the

φως

n-ASN
light:

ην

viSubIndPastAct3S
was

γαρ

Conj
for

αυτων

PersP3-GPM
of-them

πονηρα

a-NPN
wicked

τα

t-NPN
the

εργα

n-NPN
works.
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JOHN 3:20

πας

a-NSM
all/every

γαρ

Conj
for

ὁ

t-NSM
the-(one)

φαυλα

a-APN
foul

πρασσων

vpIncPresActNSM
practising

µισει

viIncPresAct3S
is-hating

το

t-ASN
the

φως

n-ASN
light

και

Conj
and

ουκ

PartNeg
not

ερχεται

viIncPresMid3S
^he-is-coming

προς

PrepA
toward

το

t-ASN
the

φως

n-ASN
light,

ἱνα

Conj
in-order-that

µη

PartNeg
not

ελεγχθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-exposed

τα

t-NPN
the

εργα

n-NPN
works

αυτου

PersP3-GSM
of-him:

JOHN 3:21

ὁ

t-NSM
the-(one)

δε

Conj
thus

ποιων

vpIncPresActNSM
doing

την

t-ASF
the

αληθειαν

n-ASF
truth

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

προς

PrepA
toward

το

t-ASN
the

φως

n-ASN
light,

ἱνα

Conj
in-order-that

φανερωθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-manifested

αυτου

PersP3-GSM
of-him

τα

t-NPN
the

εργα

n-NPN
works

ὁτι

Conj
that

εν

PrepD
in

θεῳ

n-DSM
God

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is

ειργασµενα

vpComPresMidNPN
having-been-worked.

JOHN 3:22

µετα

PrepA
¶¶ after

ταυτα

DemonsP-APN
these

ηλθεν

viIndPastAct3S
came

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

ιουδαιαν

a-ASF
Judean

γην

n-ASF
earth,

και

Conj
and

εκει

Adv
there

διετριβεν

viIndPastAct3S
he-tarried

µετ᾿

PrepG
with

αυτων

PersP3-GPM
them,

και

Conj
and

εβαπτιζεν

viIndPastAct3S
immersed.

JOHN 3:23

ην

viSubIndPastAct3S
was

δε

Conj
thus

και

Adv
also

ὁ

t-NSM
the

ιωανης

n-NSM
John

βαπτιζων

vpIncPresActNSM
immersing

εν

PrepD
in

αινων

niProper
Aenon

εγγυς

Adv
near

του

t-GSN
the

σαλειµ

niProper
Salim,

ὁτι

Conj
that

ὑδατα

n-NPN
waters

πολλα

a-NPN
many

ην

viSubIndPastAct3S
was

εκει

Adv
there,

και

Conj
and

παρεγινοντο

viIndPastMid3P
^they-came-to-be-alongside

και

Conj
and

εβαπτιζοντο

viIndPastMid3P
^were-immersed:

JOHN 3:24

ουπω

AdvTemporal
not-yet

γαρ

Conj
for

ην

viSubIndPastAct3S
was

βεβληµενος

vpComPresMidNSM
having-been-thrown

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

φυλακην

n-ASF
guard-house

ιωανης

n-NSM
John.

JOHN 3:25

εγενετο

viIndPastMid3S
^Came-to-be

ουν

Conj
therefore

ζητησις

n-NSF
questioning

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

µαθητων

n-GPM
disciples

ιωανου

n-GSM
of-John

µετα

PrepG
with

ιουδαιου

a-GSM
Judean

περι

PrepG
concerning

καθαρισµου

n-GSM
cleansing.

JOHN 3:26

και

Conj
and

ηλθαν

viIndPastAct3P
they-came

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the

ιωανην

n-ASM
John

και

Conj
and

ειπαν

viIndPastAct3P
they-said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ῥαββει

n-VSM
Rabbi,

ὁς

RelP-NSM
which

ην

viSubIndPastAct3S
was

µετα

PrepG
with

σου

PersP2-GS
you

περαν

Adv
to-other-side

του

t-GSM
the

ιορδανου

n-GSM
Jordan,

ᾡ

RelP-DSM
to-whom

συ

PersP2-NS
you

µεµαρτυρηκας

viComPresAct2S
have-testified,

ιδε

Interjection
Be-seeing

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

βαπτιζει

viIncPresAct3S
is-immersing

και

Conj
and

παντες

a-NPM
all

ερχονται

viIncPresMid3P
^are-coming

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 3:27

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιωανης

n-NSM
John

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ου

PartNeg
not

δυναται

viIncPresMid3S
^is-able

ανθρωπος

n-NSM
man

λαµβανειν

vnIncPresAct
to-be-getting

ουδε

AdvCombo
and-not,

εαν

Conj
if-ever

µη

PartNeg
not

ῃ

vsSubIncPresAct3S
it-might-be-being

δεδοµενον

vpComPresMidNSN
having-been-given

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

ουρανου

n-GSM
heaven.

JOHN 3:28

αυτοι

PersP3-NPM
yourselves

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

µοι

PersP1-DS
to-me

µαρτυρειτε

viIncPresAct2P
are-testifying

ὁτι

Conj
that

ειπον

viIndPastAct1S
said

εγω

PersP1-NS
I

ουκ

PartNeg
not

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

εγω

PersP1-NS
I

ὁ

t-NSM
the

χριστος

n-NSM
Christ,

αλλ᾿

Conj
but

ὁτι

Conj
that

απεσταλµενος

vpComPresMidNSM
having-been-sent-off

ειµι

viSubIncPresAct1S
I-am

εµπροσθεν

PrepG
from-in-front

εκεινου

DemnosP-GSM
that-(one).

JOHN 3:29

ὁ

t-NSM
the-(one)

εχων

vpIncPresActNSM
having

την

t-ASF
the

νυµφην

n-ASF
bride

νυµφιος

n-NSM
bridegroom

εστιν

viSubIncPresAct3S
is:

ὁ

t-NSM
the

δε

Conj
thus

φιλος

a-NSM
friend

του

t-GSM
of-the

νυµφιου

n-GSM
bridegroom,

ὁ

t-NSM
the-(one)

ἑστηκως

vpComPresActNSM
having-stood-still

και

Conj
and

ακουων

vpIncPresActNSM
hearing

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

χαρᾳ

n-DSF
to-joy

χαιρει

viIncPresAct3S
he-is-rejoicing

δια

PrepA
because-of

την

t-ASF
the

φωνην

n-ASF
sound

του

t-GSM
of-the

νυµφιου

n-GSM
bridegroom:

αὑτη

DemonsP-NSF
this

ουν

Conj
therefore

ἡ

t-NSF
the

χαρα

n-NSF
joy

ἡ

t-NSF
the

εµη

a-PossP1-NSF
my

πεπληρωται

viComPresMid3S
^has-been-filled-full.

JOHN 3:30

εκεινον

DemonsP-ASM
that-(one)

δει

viIncPresAct3S
it-is-binding

αυξανειν

vnIncPresAct
to-be-growing,

εµε

PersP1-AS
me

δε

Conj
thus

ελαττουσθαι

vnIncPresMid
^to-be-lessening.
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JOHN 3:31

ὁ

t-NSM
¶ the-(one)

ανωθεν

AdvCombo
from-above

ερχοµενος

vpIncPresMidNSM
coming

επανω

AdvCombo
up-upon

παντων

a-GPN
of-all

εστιν

viSubIncPresAct3S
is:

ὁ

t-NSM
the-(one)

ων

vpSubIncPresActNSM
being

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

γης

n-GSF
earth

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

γης

n-GSF
earth

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

και

Conj
and

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

γης

n-GSF
earth

λαλει

viIncPresAct3S
is-speaking:

ὁ

t-NSM
the-(one)

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

ουρανου

n-GSM
heaven

ερχοµενος

vpIncPresMidNSM
coming

επανω

AdvCombo
up-upon

παντων

a-GPN
of-all

εστιν

viSubIncPresAct3S
is.

JOHN 3:32

ὁ

RelP-ASN
which

ἑωρακεν

viComPresAct3S
he-has-seen

και

Conj
and

ηκουσεν

viIndIndAct3S
hears

τουτο

DemonsP-ASN
this

µαρτυρει

viIncPresAct3S
he-is-testifying,

και

Conj
and

την

t-ASF
the

µαρτυριαν

n-ASF
testimony

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

λαµβανει

viIncPresAct3S
is-getting.

JOHN 3:33

ὁ

t-NSM
the-(one)

λαβων

vpIncPresActNSM
getting

αυτου

PersP3-GSM
of-him

την

t-ASF
the

µαρτυριαν

n-ASF
testimony

εσφραγισεν

viIndIndAct3S
seals

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

αληθης

a-NSM
true

εστιν

viSubIncPresAct3S
is.

JOHN 3:34

ὁν

RelP-ASM
which

γαρ

Conj
for

απεστειλεν

viIndIndAct3S
sends-off

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

τα

t-APN
the

ῥηµατα

n-APN
verbalisings

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

λαλει

viIncPresAct3S
is-speaking:

ου

PartNeg
not

γαρ

Conj
for

εκ

PrepG
out-of

µετρου

n-GSN
measure

διδωσιν

viIncPresAct3S
he-is-giving

το

t-ASN
the

πνευµα

n-ASN
spirit.

JOHN 3:35

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

αγαπᾳ

viIncPresAct3S
is-loving

τον

t-ASM
the

υἱον

n-ASM
Son,

και

Conj
and

παντα

a-APN
all

δεδωκεν

viComPresAct3S
has-given

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

χειρι

n-DSF
hand

αυτου

PersP3-GSM
of-him.

JOHN 3:36

ὁ

t-NSM
the-(one)

πιστευων

vpIncPresActNSM
believing

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

υἱον

n-ASM
Son

εχει

viIncPresAct3S
is-having

ζωην

n-ASF
life

αιωνιον

a-ASF
age-lasting:

ὁ

t-NSM
the-(one)

δε

Conj
thus

απειθων

vpIncPresActNSM
not-complying

τῳ

t-DSM
to-the

υἱῳ

n-DSM
Son

ουκ

PartNeg
not

οψεται

viIncFutMid3S
^will-be-seeing

ζωην

n-ASF
life,

αλλ᾿

Conj
but

ἡ

t-NSF
the

οργη

n-NSF
wrath

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

µενει

viIncPresAct3S
is-staying

επ᾿

PrepA
upon

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 4:1

ὡς

Conj
¶ As

ουν

Conj
therefore

εγνω

viIndPastAct3S
knew

ὁ

t-NSM
the

κυριος

n-NSM
lord

ὁτι

Conj
that

ηκουσαν

viIndIndAct3P
hear

οἱ

t-NPM
the

φαρισαιοι

n-NPM
Pharisees

ὁτι

Conj
that

ιησους

n-NSM
Jesus

πλειονας

aCompar-APM
more-than

µαθητας

n-APM
disciples

ποιει

viIncPresAct3S
is-making

και

Conj
and

βαπτιζει

viIncPresAct3S
is-immersing

η

ParticleCompar
than

ιωανης

n-NSM
John

JOHN 4:2

καιτοιγε

Conj
and

ιησους

n-NSM
Jesus

αυτος

PersP3-NSM
he

ουκ

PartNeg
not

εβαπτιζεν

viIndPastAct3S
immersed

αλλ᾿

Conj
but

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

JOHN 4:3

αφηκεν

viIndIndAct3S
he-lets-go-off

την

t-ASF
the

ιουδαιαν

n-ASF
Judea

και

Conj
and

απηλθεν

viIndPastAct3S
came-away

παλιν

Adv
again

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

γαλιλαιαν

n-ASF
Galilee.

JOHN 4:4

εδει

viIndPastAct3S
it-was-binding

δε

Conj
thus

αυτον

PersP3-ASM
him

διερχεσθαι

vnIncPresMid
^to-be-coming-through

δια

PrepG
through

της

t-GSF
the

σαµαριας

n-GSF
Samaria.

JOHN 4:5

ερχεται

viIncPresMid3S
^He-is-coming

ουν

Conj
therefore

εις

PrepA
into

πολιν

n-ASF
city

της

t-GSF
of-the

σαµαριας

n-GSF
Samaria

λεγοµενην

vpIncPresMidASF
being-said

συχαρ

niProper
Sychar

πλησιον

AdvPlace
neighbour

του

t-GSN
the

χωριου

n-GSN
patch-of-region

ὁ

RelP-ASN
which

εδωκεν

viIndIndAct3S
gives

ιακωβ

niProper
Jacob

τῳ

t-DSM
to-the

ιωσηφ

niProper
Joseph

τῳ

t-DSM
to-the

υἱῳ

n-DSM
son

αυτου

PersP3-GSM
of-him:

JOHN 4:6

ην

viSubIndPastAct3S
was

δε

Conj
thus

εκει

Adv
there

πηγη

n-NSF
spring

του

t-GSM
of-the

ιακωβ

niProper
Jacob.

ὁ

t-NSM
the

ουν

Conj
therefore

ιησους

n-NSM
Jesus

κεκοπιακως

vpComPresActNSM
having-toiled

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

ὁδοιποριας

n-GSF
journey

εκαθεζετο

viIndPastMid3S
^was-seated

οὑτως

Adv
so

επι

PrepD
upon

τῃ

t-DSF
the

πηγῃ

n-DSF
spring.

ὡρα

n-NSF
hour

ην

viSubIndPastAct3S
it-was

ὡς

Particle
as

ἑκτη

aOrdinNum-NSF
sixth.

JOHN 4:7

ερχεται

viIncPresMid3S
^Is-coming

γυνη

n-NSF
woman

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

σαµαριας

n-GSF
Samaria

αντλησαι

vnIndIndAct
to-draw

ὑδωρ

n-ASN
water.

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῃ

PerspP3-DSF
to-her

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

δος

vmIncPresAct2S
be-giving

µοι

PersP1-DS
to-me

πειν

vnIncPresAct
to-be-drinking:

JOHN 4:8

οἱ

t-NPM
the

γαρ

Conj
for

µαθηται

n-NPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

απεληλυθεισαν

viComPastAct3P
had-come-away

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

πολιν

n-ASF
city,

ἱνα

Conj
in-order-that

τροφας

n-APF
foods

αγορασωσιν

vsIncFutAct3P
they-might-be-buying.
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JOHN 4:9

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

ουν

Conj
therefore

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ἡ

t-NSF
the

γυνη

n-NSF
woman

ἡ

t-NSF
the

σαµαρειτις

n-NSF
Samaritan

πως

Part
how

συ

PersP2-NS
you

ιουδαιος

a-NSM
Judean

ων

vpSubIncPresActNSM
being

παρ᾿

PrepG
from-alongside-of

εµου

PersP1-GS
me

πειν

vnIncPresAct
to-be-drinking

αιτεις

viIncPresAct2S
you-are-requesting

γυναικος

n-GSF
of-woman

σαµαρειτιδος

n-GSF
Samaritan

ουσης

vpSubIncPresActGSF
being?

ου

PartNeg
not

γαρ

Conj
for

συνχρωνται

viIncPresMid3P
^are-joining-together

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

σαµαρειταις

n-DPM
to-Samaritans.

JOHN 4:10

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτῃ

PerspP3-DSF
to-her

ει

Conj
if

ῃδεις

viComPastAct2S
you-had-perceived

την

t-ASF
the

δωρεαν

n-ASF
gratuity

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

και

Conj
and

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the-(one)

λεγων

vpIncPresActNSM
saying

σοι

PersP2-DS
to-you

δος

vmIncPresAct2S
be-giving

µοι

PersP1-DS
to-me

πειν

vnIncPresAct
to-be-drinking,

συ

PersP2-NS
you

αν

Particle
ever

ῃτησας

viIndIndAct2S
request

αυτον

PersP3-ASM
him

και

Conj
and

εδωκεν

viIndIndAct3S
he-gives

αν

Particle
ever

σοι

PersP2-DS
to-you

ὑδωρ

n-ASN
water

ζων

vpIncPresActASN
living.

JOHN 4:11

λεγει

viIncPresAct3S
She-is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

κυριε

n-VSM
Lord!,

ουτε

Conj
and-not

αντληµα

n-ASN
drawing-bucket

εχεις

viIncPresAct2S
you-are-having

και

Conj
and

το

t-NSN
the

φρεαρ

n-NSN
well

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

βαθυ

a-NSN
deep:

ποθεν

Part-Interog
from-where

ουν

Conj
therefore

εχεις

viIncPresAct2S
you-are-having

το

t-ASN
the

ὑδωρ

n-ASN
water

το

t-ASN
the

ζων

vpIncPresActASN
living?

JOHN 4:12

µη

PartNeg
not

συ

PersP2-NS
you

µειζων

aCompar-NSM
greater

ει

viSubIncPresAct2S
are

του

t-GSM
of-the

πατρος

n-GSM
father

ἡµων

PersP1-GP
of-us

ιακωβ

niProper
Jacob,

ὁς

RelP-NSM
which

εδωκεν

viIndIndAct3S
gives

ἡµιν

PersP1-DP
to-us

το

t-ASN
the

φρεαρ

n-ASN
well

και

Conj
and

αυτος

PersP3-NSM
he

εξ

PrepG
out-of

αυτου

PersP3-GSN
it

επιεν

viIndPastAct3S
drank

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

υἱοι

n-NPM
sons

αυτου

PersP3-GSM
of-him

και

Conj
and

τα

t-NPN
the

θρεµµατα

n-NPN
fed

αυτου

PersP3-GSM
of-him?

JOHN 4:13

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτῃ

PerspP3-DSF
to-her

πας

a-NSM
all/every

ὁ

t-NSM
the-(ones)

πινων

vpIncPresActNSM
drinking

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSN
the

ὑδατος

n-GSN
water

τουτου

DemonsP-GSM
this

διψησει

viIncFutAct3S
will-be-thirsting

παλιν

Adv
again:

JOHN 4:14

ὁς

RelP-NSM
which

δ᾿

Conj
thus

αν

Particle
ever

πιῃ

vsIncPresAct3S
might-be-drinking

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSN
the

ὑδατος

n-GSN
water

οὑ

RelP-GSN
of-which

εγω

PersP1-NS
I

δωσω

viIncFutAct1S
will-be-giving

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him,

ου

PartNeg
not

µη

PartNeg
not

διψησει

viIncFutAct3S
will-be-thirsting

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

αιωνα

n-ASM
age,

αλλα

Conj
but

το

t-NSN
the

ὑδωρ

n-NSN
water

ὁ

RelP-ASN
which

δωσω

viIncFutAct1S
I-will-be-giving

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

γενησεται

viIncFutMid3S
^will-be-coming-to-be

εν

PrepD
in

αυτῳ

PersP3-DSM
him

πηγη

n-NSF
spring

ὑδατος

n-GSN
of-water

ἁλλοµενου

vpIncPresMidGSN
leaping

εις

PrepA
into

ζωην

n-ASF
life

αιωνιον

a-ASF
age-lasting.

JOHN 4:15

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

ἡ

t-NSF
the

γυνη

n-NSF
woman

κυριε

n-VSM
Lord!,

δος

vmIncPresAct2S
be-giving

µοι

PersP1-DS
to-me

τουτο

DemonsP-ASN
this

το

t-ASN
the

ὑδωρ

n-ASN
water,

ἱνα

Conj
in-order-that

µη

PartNeg
not

διψω

vsIncPresAct1S
I-might-be-thirsting

µηδε

Conj
nor

διερχωµαι

vsIncPresMid1S
^I-might-be-coming-through

ενθαδε

Adv
here/ in-this-place

αντλειν

vnIncPresAct
to-be-drawing.

JOHN 4:16

λεγει

viIncPresAct3S
He-is-saying

αυτῃ

PerspP3-DSF
to-her

ὑπαγε

vmIncPresAct2S
be-you-going-away,

φωνησον

vmIndFutAct2S
sound

σου

PersP2-GS
of-you

τον

t-ASM
the

ανδρα

n-ASM
male,

και

Conj
and

ελθε

vmIncPresAct2S
be-you-coming

ενθαδε

Adv
here/ in-this-place.

JOHN 4:17

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ἡ

t-NSF
the

γυνη

n-NSF
woman

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ουκ

PartNeg
not

εχω

viIncPresAct1S
I-am-having

ανδρα

n-ASM
male.

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῃ

PerspP3-DSF
to-her

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

καλως

Adv
ideally

ειπας

viIndIndAct2S
you-say

ὁτι

Conj
that

ανδρα

n-ASM
male

ουκ

PartNeg
not

εχω

viIncPresAct1S
I-am-having:
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JOHN 4:18

πεντε

ai-Numeral
five

γαρ

Conj
for

ανδρας

n-APM
males

εσχες

viIndPastAct2S
you-had,

και

Conj
and

νυν

AdvTemporal
now

ὁν

RelP-ASM
which

εχεις

viIncPresAct2S
you-are-having

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is

σου

PersP2-GS
of-you

ανηρ

n-NSM
male:

τουτο

DemonsP-ASN
this

αληθες

a-ASN
true

ειρηκας

viComPresAct2S
you-have-declared.

JOHN 4:19

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ἡ

t-NSF
the

γυνη

n-NSF
woman

κυριε

n-VSM
Lord!,

θεωρω

viIncPresAct1S
I-am-beholding

ὁτι

Conj
that

προφητης

n-NSM
prophet

ει

viSubIncPresAct2S
are

συ

PersP2-NS
you.

JOHN 4:20

οἱ

t-NPM
the

πατερες

n-NPM
fathers

ἡµων

PersP1-GP
of-us

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ορει

n-DSN
mountain

τουτῳ

DemonsP-DSN
this

προσεκυνησαν

viIndIndAct3P
pay-homage:

και

Conj
and

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

λεγετε

viIncPresAct2P
are-saying

ὁτι

Conj
that

εν

PrepD
in

ιεροσολυµοις

n-DPN
Jerusalem

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the

τοπος

n-NSM
place

ὁπου

Adv
where

προσκυνειν

vnIncPresAct
to-be-paying-homage

δει

viIncPresAct3S
it-is-binding.

JOHN 4:21

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῃ

PerspP3-DSF
to-her

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

πιστευε

vmIncPresAct2S
be-you-believing

µοι

PersP1-DS
to-me,

γυναι

n-VSF
woman,

ὁτι

Conj
that

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

ὡρα

n-NSF
hour

ὁτε

Conj
when

ουτε

Conj
neither

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ορει

n-DSN
mountain

τουτῳ

DemonsP-DSN
this

ουτε

Conj
nor

εν

PrepD
in

ἱεροσολυµοις

n-DPN
Jerusalems

προσκυνησετε

viIncFutAct2P
you℗-will-be-paying-homage

τῳ

t-DSM
to-the

πατρι

n-DSM
Father.

JOHN 4:22

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

προσκυνειτε

viIncPresAct2P
are-paying-homage

ὁ

RelP-ASN
which

ουκ

PartNeg
not

οιδατε

viComPresAct2P
you℗-have-perceived:

ἡµεις

PersP1-NP
we

προσκυνουµεν

viIncPresAct1P
are-paying-homage

ὁ

RelP-ASN
which

οιδαµεν

viComPresAct1P
we-have-perceived,

ὁτι

Conj
that

ἡ

t-NSF
the

σωτηρια

n-NSF
salvation

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans

εστιν

viSubIncPresAct3S
is.

JOHN 4:23

αλλα

Conj
but

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

ὡρα

n-NSF
hour

και

Conj
and

νυν

AdvTemporal
now

εστιν

viSubIncPresAct3S
is,

ὁτε

Conj
when

οἱ

t-NPM
the

αληθινοι

a-NPM
true

προσκυνηται

n-NPM
worshipers

προσκυνησουσιν

viIncFutAct3P
will-be-paying-homage

τῳ

t-DSM
to-the

πατρι

n-DSM
Father

εν

PrepD
in

πνευµατι

n-DSN
spirit

και

Conj
and

αληθειᾳ

n-DSF
truth,

και

Adv
also

γαρ

Conj
for

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

τοιουτους

DemonsP-APM
such-(ones)

ζητει

viIncPresAct3S
is-seeking

τους

t-APM
the-(ones)

προσκυνουντας

vpIncPresActAPM
paying-homage

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 4:24

πνευµα

n-NSN
spirit

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God,

και

Conj
and

τους

t-APM
the-(ones)

προσκυνουντας

vpIncPresActAPM
paying-homage

αυτον

PersP3-ASM
him

εν

PrepD
in

πνευµατι

n-DSN
spirit

και

Conj
and

αληθειᾳ

n-DSF
truth

δει

viIncPresAct3S
it-is-binding

προσκυνειν

vnIncPresAct
to-be-paying-homage.

JOHN 4:25

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ἡ

t-NSF
the

γυνη

n-NSF
woman

οιδα

viComPresAct1S
I-have-perceived

ὁτι

Conj
that

µεσσιας

n-NSM
Messiah

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming,

ὁ

t-NSM
the-(one)

λεγοµενος

vpIncPresMidNSM
being-said

χριστος

n-NSM
Christ:

ὁταν

Conj
whenever

ελθῃ

vsIncPresAct3S
might-be-coming

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one),

αναγγελει

viIncFutAct3S
he-will-be-announcing

ἡµιν

PersP1-DP
to-us

ἁπαντα

a-APN
all-(things)(emphatic).

JOHN 4:26

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῃ

PerspP3-DSF
to-her

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am,

ὁ

t-NSM
the-(one)

λαλων

vpIncPresActNSM
speaking

σοι

PersP2-DS
to-you.

JOHN 4:27

και

Conj
¶ and

επι

PrepD
upon

τουτῳ

DemonsP-DSN
this

ηλθαν

viIndPastAct3P
came

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him:

και

Conj
and

εθαυµαζον

viIndPastAct3P
they-marveled

ὁτι

Conj
that

µετα

PrepG
with

γυναικος

n-GSF
woman

ελαλει

viIndPastAct3S
he-spoke:

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

µεντοι

Conj
however/nevertheless

ειπεν

viIndPastAct3S
said

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

ζητεις

viIncPresAct2S
are-you-seeking?

η

Particle
or

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

λαλεις

viIncPresAct2S
you-are-speaking

µετ᾿

PrepG
with

αυτης

PersP3-GSF
her?

JOHN 4:28

αφηκεν

viIndIndAct3S
he-lets-go-off

ουν

Conj
therefore

την

t-ASF
the

ὑδριαν

n-ASF
water-pots

αυτης

PersP3-GSF
of-her

ἡ

t-NSF
the

γυνη

n-NSF
woman

και

Conj
and

απηλθεν

viIndPastAct3S
came-away

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

πολιν

n-ASF
city

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

τοις

t-DPM
to-the

ανθρωποις

n-DPM
men
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JOHN 4:29

δευτε

Interjection
Hither

ιδετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-seeing

ανθρωπον

n-ASM
man

ὁς

RelP-NSM
which

ειπεν

viIndPastAct3S
said

µοι

PersP1-DS
to-me

παντα

a-APN
all

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

εποιησα

viIndIndAct1S
I-do:

µητι

PartInterog
not?

οὑτος

DemonsP-NSM
this

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the

χριστος

n-NSM
Christ?

JOHN 4:30

εξηλθον

viIndPastAct3P
they-came-out

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

πολεως

n-GSF
city,

και

Conj
and

ηρχοντο

viIndPastMid3P
^they-came

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 4:31

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

µεταξυ

Adv
between

ηρωτων

viIndPastAct3P
asked

αυτον

PersP3-ASM
him

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

λεγοντες

vpIncPresActNPM
saying

ῥαββει

n-VSM
Rabbi,

φαγε

vmIncPresAct2S
be-you-eating.

JOHN 4:32

ὁ

t-NSM
the-(one)

δε

Conj
thus

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

εγω

PersP1-NS
I

βρωσιν

n-ASF
eating

εχω

viIncPresAct1S
am-having

φαγειν

vnIncPresAct
to-be-eating

ἡν

RelP-ASF
which

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ουκ

PartNeg
not

οιδατε

viComPresAct2P
have-perceived.

JOHN 4:33

ελεγον

viIndPastAct3P
said

ουν

Conj
therefore

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

προς

PrepA
toward

αλληλους

RecipP-AM
each-other

µη

PartNeg
not

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

ηνεγκεν

viIndIndAct3S
brings

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

φαγειν

vnIncPresAct
to-be-eating?

JOHN 4:34

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

εµον

a-PossP1-ASN
my

βρωµα

n-NSN
food

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ἱνα

Conj
in-order-that

ποιησω

vsIncFutAct1S
I-might-be-doing

το

t-ASN
the

θεληµα

n-ASN
will

του

t-GSM
of-the-(one)

πεµψαντος

vpIndIndActGSM
sending

µε

PersP1-AS
me

και

Conj
and

τελειωσω

vsIncFutAct1S
I-might-be-completing

αυτου

PersP3-GSM
of-him

το

t-ASN
the

εργον

n-ASN
work.

JOHN 4:35

ουχ

PartNeg
not

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

λεγετε

viIncPresAct2P
are-saying

ὁτι

Conj
that

ετι

AdvTemporal
further

τετραµηνος

a-NSM
four-months

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

θερισµος

n-NSM
harvest

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming?

ιδου

Interjection
behold!

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

επαρατε

vmIndFutAct2P
lift-up-you℗

τους

t-APM
the

οφθαλµους

n-APM
eyes

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

και

Conj
and

θεασασθε

vmIndFutMid2P
^view-you℗

τας

t-APF
the

χωρας

n-APF
regions

ὁτι

Conj
that

λευκαι

a-NPF
white

εισιν

viSubIncPresAct3P
they-are

προς

PrepA
toward

θερισµον

n-ASM
harvest:

ηδη

AdvTemporal
already

JOHN 4:36

ὁ

t-NSM
the-(one)

θεριζων

vpIncPresActNSM
reaping

µισθον

n-ASM
wage

λαµβανει

viIncPresAct3S
is-getting

και

Conj
and

συναγει

viIncPresAct3S
is-gathering

καρπον

n-ASM
fruit

εις

PrepA
into

ζωην

n-ASF
life

αιωνιον

a-ASF
age-lasting,

ἱνα

Conj
in-order-that

ὁ

t-NSM
the-(one)

σπειρων

vpIncPresActNSM
sowing

ὁµου

Adv
likewise

χαιρῃ

vsIncPresAct3S
might-be-rejoicing

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the-(one)

θεριζων

vpIncPresActNSM
reaping.

JOHN 4:37

εν

PrepD
in

γαρ

Conj
for

τουτῳ

DemonsP-DSN
this

ὁ

t-NSM
the

λογος

n-NSM
logos

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

αληθινος

a-NSM
true

ὁτι

Conj
that

αλλος

a-NSM
(an)-other

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the-(one)

σπειρων

vpIncPresActNSM
sowing

και

Conj
and

αλλος

a-NSM
(an)-other

ὁ

t-NSM
the-(one)

θεριζων

vpIncPresActNSM
reaping.

JOHN 4:38

εγω

PersP1-NS
I

απεστειλα

viIndIndAct1S
send-off

ὑµας

PersP2-AP
you℗

θεριζειν

vnIncPresAct
to-be-reaping

ὁ

RelP-ASN
which

ουχ

PartNeg
not

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

κεκοπιακατε

viComPresAct2P
have-toiled:

αλλοι

a-NPM
other-(ones)

κεκοπιακασιν

viComPresAct3P
have-toiled,

και

Conj
and

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

κοπον

n-ASM
toil

αυτων

PersP3-GPM
of-them

εισεληλυθατε

viComPresAct2P
you℗-have-entered.

JOHN 4:39

εκ

PrepG
¶ out-of

δε

Conj
thus

της

t-GSF
the

πολεως

n-GSF
city

εκεινης

DemonsP-GSF
that

πολλοι

a-NPM
many

επιστευσαν

viIndIndAct3P
believe

εις

PrepA
into

αυτον

PersP3-ASM
him

των

t-GPM
of-the

σαµαρειτων

n-GPM
Samaritans

δια

PrepA
because-of

τον

t-ASM
the

λογον

n-ASM
logos

της

t-GSF
of-the

γυναικος

n-GSF
woman

µαρτυρουσης

vpIncPresActGSF
testifying

ὁτι

Conj
that

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

µοι

PersP1-DS
to-me

παντα

a-APN
all

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

εποιησα

viIndIndAct1S
I-do.
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JOHN 4:40

ὡς

Conj
As

ουν

Conj
therefore

ηλθον

viIndPastAct3P
came

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

οἱ

t-NPM
the

σαµαρειται

n-NPM
Samaritans,

ηρωτων

viIndPastAct3P
they-asked

αυτον

PersP3-ASM
him

µειναι

vnIndIndAct
to-stay

παρ᾿

PrepD
alongside

αυτοις

PersP3-DPM
them:

και

Conj
and

εµεινεν

viIndIndAct3S
he-stays

εκει

Adv
there

δυο

aCardNum-APF
two

ἡµερας

n-APF
days.

JOHN 4:41

και

Conj
and

πολλῳ

a-DSN
many

πλειους

aCompar-NPM
more-(than-ones)

επιστευσαν

viIndIndAct3P
believe

δια

PrepA
because-of

τον

t-ASM
the

λογον

n-ASM
logos

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

JOHN 4:42

τῃ

t-DSF
to-the

τε

Conj
both

γυναικι

n-DSF
woman

ελεγον

viIndPastAct3P
they-said

ὁτι

Conj
that

ουκετι

AdvCombo
no-longer

δια

PrepA
because-of

την

t-ASF
the

λαλιαν

n-ASF
speaking

σου

PersP2-GS
of-you

πιστευοµεν

viIncPresAct1P
we-are-believing:

αυτοι

PersP3-NPM
ourselves

γαρ

Conj
for

ακηκοαµεν

viComPresAct1P
we-have-heard,

και

Conj
and

οιδαµεν

viComPresAct1P
we-have-perceived

ὁτι

Conj
that

οὑτος

DemonsP-NSM
this

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

αληθως

Adv
truly

ὁ

t-NSM
the

σωτηρ

n-NSM
saviour

του

t-GSM
of-the

κοσµου

n-GSM
cosmos.

JOHN 4:43

µετα

PrepA
¶¶ after

δε

Conj
thus

τας

t-APF
the

δυο

aCardNum-APF
two

ἡµερας

n-APF
days

εξηλθεν

viIndPastAct3S
he-came-out

εκειθεν

AdvCombo
from-there

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

γαλιλαιαν

n-ASF
Galilee.

JOHN 4:44

αυτος

PersP3-NSM
he

γαρ

Conj
for

ιησους

n-NSM
Jesus

εµαρτυρησεν

viIndIndAct3S
testifies

ὁτι

Conj
that

προφητης

n-NSM
prophet

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

ιδιᾳ

a-DSF
(his)-own

πατριδι

n-DSF
fatherland

τιµην

n-ASF
value

ουκ

PartNeg
not

εχει

viIncPresAct3S
is-having.

JOHN 4:45

ὁτε

Conj
When

ουν

Conj
therefore

ηλθεν

viIndPastAct3S
he-came

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

γαλιλαιαν

n-ASF
Galilee,

εδεξαντο

viIndIndMid3P
^receive

αυτον

PersP3-ASM
him

οἱ

t-NPM
the

γαλιλαιοι

a-NPM
Galileans,

παντα

a-APN
all

ἑωρακοτες

vpComPresActNPM
having-seen

ὁσα

pCorel-APN
as-many-as

εποιησεν

viIndIndAct3S
he-does

εν

PrepD
in

ἱεροσολυµοις

n-DPN
Jerusalems

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

ἑορτῃ

n-DSF
festival,

και

Adv
also

αυτοι

PersP3-NPM
they

γαρ

Conj
for

ηλθον

viIndPastAct3P
came

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

ἑορτην

n-ASF
festival.

JOHN 4:46

ηλθεν

viIndPastAct3S
¶ He-came

ουν

Conj
therefore

παλιν

Adv
again

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

κανα

niProper
Cana

της

t-GSF
of-the

γαλιλαιας

n-GSF
Galilee,

ὁπου

Adv
where

εποιησεν

viIndIndAct3S
he-makes

το

t-ASN
the

ὑδωρ

n-ASN
water

οινον

n-ASM
wine.

και

Conj
and

ην

viSubIndPastAct3S
there-was

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

βασιλικος

a-NSM
regal-(one)

οὑ

RelP-GSM
of-whom

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
son

ησθενει

viIndPastAct3S
being-weak??

εν

PrepD
in

καφαρναουµ

niProper
Capernaum.

JOHN 4:47

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one),

ακουσας

vpIndIndActNSM
hearing

ὁτι

Conj
that

ιησους

n-NSM
Jesus

ἡκει

viIncPresAct3S
is-arriving

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

ιουδαιας

n-GSF
Judea

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

γαλιλαιαν

n-ASF
Galilee,

απηλθεν

viIndPastAct3S
came-away

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

και

Conj
and

ηρωτα

viIndPastAct3S
asked

ἱνα

Conj
in-order-that

καταβῃ

vsIncPresAct3S
he-might-be-descending

και

Conj
and

ιασηται

vsIncFutMid3S
^might-be-healing

αυτου

PersP3-GSM
of-him

τον

t-ASM
the

υἱον

n-ASM
son,

ηµελλεν

viIndPastAct3S
he-was-about??

γαρ

Conj
for

αποθνῃσκειν

vnIncPresAct
to-be-dying-away.

JOHN 4:48

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

εαν

Conj
if-ever

µη

PartNeg
not

σηµεια

n-APN
signs

και

Conj
and

τερατα

n-APN
marvels

ιδητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-seeing,

ου

PartNeg
not

µη

PartNeg
not

πιστευσητε

vsIncFutAct2P
you℗-might-be-believing.

JOHN 4:49

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

ὁ

t-NSM
the

βασιλικος

a-NSM
regal-(one)

κυριε

n-VSM
Lord!,

καταβηθι

vmIncPresAct2S
be-you-descending

πριν

Conj
before

αποθανειν

vnIncPresAct
to-be-dying-away

το

t-ASN
the

παιδιον

n-ASN
young-child

µου

PersP1-GS
of-me.

JOHN 4:50

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

πορευου

vmIncPresMid2S
^be-you-going:

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
son

σου

PersP2-GS
of-you

ζῃ

viIncPresAct3S
is-living.

επιστευσεν

viIndIndAct3S
believes

ὁ

t-NSM
the

ανθρωπος

n-NSM
man

τῳ

t-DSM
to-the

λογῳ

n-DSM
logos

ὁν

RelP-ASM
which

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

επορευετο

viIndPastMid3S
^he-went.

Firefox https://www.qfbox.info/cgi/inter2html.cgi

278 of 731 23/5/2023, 3:59 pm



JOHN 4:51

ηδη

AdvTemporal
Already

δε

Conj
thus

αυτου

PersP3-GSM
of-him

καταβαινοντος

vpIncPresActGSM
descending

οἱ

t-NPM
the

δουλοι

n-NPM
male-slaves

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ὑπηντησαν

viIndIndAct3P
meet

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

λεγοντες

vpIncPresActNPM
saying

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the

παις

n-NSM
boy-child

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ζῃ

viIncPresAct3S
is-living.

JOHN 4:52

επυθετο

viIndPastMid3S
^he-enquired

ουν

Conj
therefore

την

t-ASF
the

ὡραν

n-ASF
hour

παρ᾿

PrepG
from-alongside-of

αυτων

PersP3-GPM
them

εν

PrepD
in

ᾑ

RelP-DSF
which

κοµψοτερον

AdvComp
felt-better

εσχεν

viIndPastAct3S
he-had:

ειπαν

viIndPastAct3P
they-said

ουν

Conj
therefore

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁτι

Conj
that

εχθες

Adv
Yesterday

ὡραν

n-ASF
hour

ἑβδοµην

aOrdinNum-ASF
seventh

αφηκεν

viIndIndAct3S
lets-go-off

αυτον

PersP3-ASM
him

ὁ

t-NSM
the

πυρετος

n-NSM
fever.

JOHN 4:53

εγνω

viIndPastAct3S
Knew

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
father

ὁτι

Conj
that

εκεινῃ

DemonsP-DSF
that

τῃ

t-DSF
the

ὡρᾳ

n-DSF
hour

εν

PrepD
in

ᾑ

RelP-DSF
which

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
son

σου

PersP2-GS
of-you

ζῃ

viIncPresAct3S
is-living,

και

Conj
and

επιστευσεν

viIndIndAct3S
believes

αυτος

PersP3-NSM
he

και

Conj
and

ἡ

t-NSF
the

οικια

n-NSF
house

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ὁλη

a-NSF
whole.

JOHN 4:54

τουτο

DemonsP-ASN
This

δε

Conj
thus

παλιν

Adv
again

δευτερον

aOrdinNum-ASN
second

σηµειον

n-ASN
sign

εποιησεν

viIndIndAct3S
does

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ελθων

vpIncPresActNSM
coming

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

ιουδαιας

n-GSF
Judea

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

γαλιλαιαν

n-ASF
Galilee.

JOHN 5:1

µετα

PrepA
¶¶ after

ταυτα

DemonsP-APN
these

ην

viSubIndPastAct3S
there-was

ἑορτη

n-NSF
festival

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans,

και

Conj
and

ανεβη

viIndPastAct3S
stepped-up

ιησους

n-NSM
Jesus

εις

PrepA
into

ιεροσολυµα

n-APN
Jerusalem.

JOHN 5:2

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

δε

Conj
thus

εν

PrepD
in

τοις

t-DPN
the

ἱεροσολυµοις

n-DPN
Jerusalems

επι

PrepD
upon

τῃ

t-DSF
the

προβατικῃ

a-DSF
sheep

κολυµβηθρα

n-NSF
swim-pool

ἡ

t-NSF
the

επιλεγοµενη

vpIncPresMidNSF
being-designated

ἑβραιστι

Adv
in-Hebrew

βηθζαθα

niProper
Bethzatha,

πεντε

ai-Numeral
five

στοας

n-APF
porticos

εχουσα

vpIncPresActNSF
having.

JOHN 5:3

εν

PrepD
in

ταυταις

DemonsP-DPF
these

κατεκειτο

viIndPastMid3S
^was-laid-down

πληθος

n-NSN
multitude

των

t-GPM
of-the-(ones)

ασθενουντων

vpIncPresActGPM
being-weak,

τυφλων

a-GPM
of-blind-(ones),

χωλων

a-GPM
of-lame-(ones),

ξηρων

a-GPM
of-dry.

JOHN 5:5

ην

viSubIndPastAct3S
was

δε

Conj
thus

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

ανθρωπος

n-NSM
man

εκει

Adv
there

τριακοντα

ai-Numeral
thirty

και

Conj
and

οκτω

ai-Numeral
eight

ετη

n-APN
years

εχων

vpIncPresActNSM
having

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

ασθενειᾳ

n-DSF
infirmity

αυτου

PersP3-GSM
of-him.

JOHN 5:6

τουτον

DemonsP-ASM
this

ιδων

vpIncPresActNSM
seeing

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

κατακειµενον

vpIncPresMidASM
laying-down,

και

Conj
and

γνους

vpIncPresActNSM
knowing

ὁτι

Conj
that

πολυν

a-ASM
much

ηδη

AdvTemporal
already

χρονον

n-ASM
time

εχει

viIncPresAct3S
he-is-having,

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

θελεις

viIncPresAct2S
Are-you-willing/wanting

ὑγιης

a-NSM
healthy

γενεσθαι

vnIncPresMid
^to-be-coming-to-be?

JOHN 5:7

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

ασθενων

vpIncPresActNSM
being-weak

κυριε

n-VSM
Lord!,

ανθρωπον

n-ASM
man

ουκ

PartNeg
not

εχω

viIncPresAct1S
I-am-having

ἱνα

Conj
in-order-that

ὁταν

Conj
whenever

ταραχθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-disturbed

το

t-NSN
the

ὑδωρ

n-NSN
water

βαλῃ

vsIncFutAct3S
he-might-be-throwing

µε

PersP1-AS
me

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

κολυµβηθραν

n-ASF
swim-pool:

εν

PrepD
in

ᾡ

RelP-DSM
which-(time)

δε

Conj
thus

ερχοµαι

viIncPresMid1S
^am-coming

εγω

PersP1-NS
I

αλλος

a-NSM
(an)-other

προ

PrepG
before

εµου

PersP1-GS
me

καταβαινει

viIncPresAct3S
is-descending.

JOHN 5:8

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

εγειρε

vmIncPresAct2S
be-you-rousing

αρον

vmIndFutAct2S
lift-up

τον

t-ASM
the

κραβαττον

n-ASM
stretcher

σου

PersP2-GS
of-you

και

Conj
and

περιπατει

vmIncPresAct2S
be-you-walking.
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JOHN 5:9

και

Conj
and

ευθεως

Adv
straightaway

εγενετο

viIndPastMid3S
^came-to-be

ὑγιης

a-NSM
healthy

ὁ

t-NSM
the

ανθρωπος

n-NSM
man,

και

Conj
and

ηρε

viIndIndAct3S
lifts-up

τον

t-ASM
the

κραβαττον

n-ASM
stretcher

αυτου

PersP3-GSM
of-him

και

Conj
and

περιεπατει

viIndPastAct3S
walked.

ην

viSubIndPastAct3S
¶ it-was

δε

Conj
thus

σαββατον

n-NSN
sabbath

εν

PrepD
in

εκεινῃ

DemonsP-DSF
that

τῃ

t-DSF
the

ἡµερᾳ

n-DSF
day.

JOHN 5:10

ελεγον

viIndPastAct3P
said

ουν

Conj
therefore

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

τῳ

t-DSM
to-the-(one)

τεθεραπευµενῳ

vpComPresMidDSM
having-been-cured

σαββατον

n-NSN
Sabbath

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is,

και

Conj
and

ουκ

PartNeg
not

εξεστιν

viIncPresAct3S
it-is-allowing/allowed??

σοι

PersP2-DS
to-you

αραι

vnIndIndAct
to-lift-up

τον

t-ASM
the

κραβαττον

n-ASM
stretcher.

JOHN 5:11

ὁς

RelP-NSM
of-which

δε

Conj
thus

απεκριθη

viIndPastPass3S
answered

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the-(one)

ποιησας

vpIndIndActNSM
making

µε

PersP1-AS
me

ὑγιη

a-ASM
healthy

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

µοι

PersP1-DS
to-me

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αρον

vmIndFutAct2S
Lift-up

τον

t-ASM
the

κραβαττον

n-ASM
stretcher

σου

PersP2-GS
of-you,

και

Conj
and

περιπατει

vmIncPresAct2S
be-you-walking.

JOHN 5:12

ηρωτησαν

viIndIndAct3P
they-ask

αυτον

PersP3-ASM
him

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the

ανθρωπος

n-NSM
man

ὁ

t-NSM
the-(one)

ειπων

vpIncPresActNSM
saying

σοι

PersP2-DS
to-you

αρον

vmIndFutAct2S
Lift-up,

και

Conj
and

περιπατει

vmIncPresAct2S
be-you-walking?

JOHN 5:13

ὁ

t-NSM
the-(one)

δε

Conj
thus

ιαθεις

vpIncPresPassNSM
being-healed

ουκ

PartNeg
not

ῃδει

viComPastAct3S
had-perceived

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is,

ὁ

t-NSM
the

γαρ

Conj
for

ιησους

n-NSM
Jesus

εξενευσεν

viIndIndAct3S
slips-out

οχλου

n-GSM
of-throng

οντος

vpSubIncPresActGSM
being

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

τοπῳ

n-DSM
place.

JOHN 5:14

µετα

PrepA
after

ταυτα

DemonsP-APN
these

εὑρισκει

viIncPresAct3S
is-finding

αυτον

PersP3-ASM
him

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ἱερῳ

n-DSN
priests-place

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ιδε

Interjection
Be-seeing

ὑγιης

a-NSM
healthy

γεγονας

viComPresAct2S
you-have-come-to-be:

µηκετι

AdvCombo
not-any-longer

ἁµαρτανε

vmIncPresAct2S
be-sinning,

ἱνα

Conj
in-order-that

µη

PartNeg
not

χειρον

aCompar-ASN
worse

σοι

PersP2-DS
to-you

τι

IndefP-NSN
someone/anyone/certain-(ones)

γενηται

vsIncPresMid3S
^might-be-coming-to-be.

JOHN 5:15

απηλθεν

viIndPastAct3S
came-away

ὁ

t-NSM
the

ανθρωπος

n-NSM
man

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
says

τοις

t-DPM
to-the

ιουδαιοις

a-DPM
Judeans

ὁτι

Conj
that

ιησους

n-NSM
Jesus

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the-(one)

ποιησας

vpIndIndActNSM
making

αυτον

PersP3-ASM
him

ὑγιη

a-ASM
healthy.

JOHN 5:16

και

Conj
and

δια

PrepA
because-of

τουτο

DemonsP-ASN
this

εδιωκον

viIndPastAct3P
pursued

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus

ὁτι

Conj
that

ταυτα

DemonsP-APN
these

εποιει

viIndPastAct3S
he-did

εν

PrepD
in

σαββατῳ

n-DSN
sabbath.

JOHN 5:17

ὁ

t-NSM
the-(one)

δε

Conj
thus

απεκρινατο

viIndIndMid3S
^answers

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

ἑως

PrepG
until

αρτι

AdvTemporal
right-now

εργαζεται

viIncPresMid3S
^is-working,

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

εργαζοµαι

viIncPresMid1S
^am-working:

JOHN 5:18

δια

PrepA
because-of

τουτο

DemonsP-ASN
this

ουν

Conj
therefore

µαλλον

AdvCompar
rather

εζητουν

viIndPastAct3P
sought

αυτον

PersP3-ASM
him

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

αποκτειναι

vnIndIndAct
to-kill,

ὁτι

Conj
that

ου

PartNeg
not

µονον

Adv
only

ελυε

viIndPastAct3S
loosed

το

t-ASN
the

σαββατον

n-ASN
sabbath

αλλα

Conj
but

και

Adv
also

πατερα

n-ASM
Father

ιδιον

a-ASM
(his)-own

ελεγε

viIndPastAct3S
he-said

τον

t-ASM
the

θεον

n-ASM
God,

ισον

a-ASM
equal

ἑαυτον

ReflexP3-ASM
himself

ποιων

vpIncPresActNSM
making

τῳ

t-DSM
to-the

θεῳ

n-DSM
God.

Firefox https://www.qfbox.info/cgi/inter2html.cgi

280 of 731 23/5/2023, 3:59 pm



JOHN 5:19

απεκρινατο

viIndIndMid3S
^answers

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

ελεγεν

viIndPastAct3S
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

ου

PartNeg
not

δυναται

viIncPresMid3S
^is-able

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
Son

ποιειν

vnIncPresAct
to-be-doing

αφ᾿

PrepG
away-from/from

ἑαυτου

ReflexP3-GSM
himself

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one

αν

Particle
ever

µη

PartNeg
not

τι

IndefP-ASN
someone/anyone/certain-(ones)

βλεπῃ

vsIncPresAct3S
he-might-be-observing

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father

ποιουντα

vpIncPresActASM
doing:

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

γαρ

Conj
for

αν

Particle
ever

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

ποιῃ

vsIncPresAct3S
might-be-doing,

ταυτα

DemonsP-APN
these

και

Adv
also

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
Son

ὁµοιως

Adv
likewise

ποιει

viIncPresAct3S
is-doing.

JOHN 5:20

ὁ

t-NSM
the

γαρ

Conj
for

πατηρ

n-NSM
Father

φιλει

viIncPresAct3S
is-liking

τον

t-ASM
the

υἱον

n-ASM
Son

και

Conj
and

παντα

a-APN
all

δεικνυσιν

viIncPresAct3S
is-showing

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

αυτος

PersP3-NSM
he

ποιει

viIncPresAct3S
is-doing:

και

Conj
and

µειζονα

aCompar-APN
greater

τουτων

DemonsP-GPN
of-these

δειξει

viIncFutAct3S
he-will-be-showing

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

εργα

n-APN
works

ἱνα

Conj
in-order-that

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

θαυµαζητε

vsIncPresAct2P
might-be-marveling.

JOHN 5:21

ὡσπερ

AdvCombo
just-as

γαρ

Conj
for

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

εγειρει

viIncPresAct3S
is-rousing

τους

t-APM
the

νεκρους

a-APM
dead

και

Conj
and

ζωοποιει

viIncPresAct3S
is-making-alive,

οὑτως

Adv
so

και

Adv
also

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
Son

οὑς

RelP-APM
which-(ones)

θελει

viIncPresAct3S
he-is-willing/wanting

ζωοποιει

viIncPresAct3S
is-making-alive.

JOHN 5:22

ουδε

AdvCombo
and-not

γαρ

Conj
for

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

κρινει

viIncPresAct3S
is-judging

ουδενα

aCombo-ASM
thus-not-one,

αλλα

Conj
but

την

t-ASF
the

κρισιν

n-ASF
judging

πασαν

a-ASF
all

δεδωκεν

viComPresAct3S
he-has-given

τῳ

t-DSM
to-the

υἱῳ

n-DSM
Son,

JOHN 5:23

ἱνα

Conj
in-order-that

παντες

a-NPM
all

τιµωσι

vsIncPresAct3P
might-be-valuing

τον

t-ASM
the

υἱον

n-ASM
Son

καθως

Conj
according-as

τιµωσι

vsIncPresAct3P
they-might-be-valuing

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father.

ὁ

t-NSM
the-(one)

µη

PartNeg
not

τιµων

vpIncPresActNSM
valuing

τον

t-ASM
the

υἱον

n-ASM
Son

ου

PartNeg
not

τιµᾳ

viIncPresAct3S
is-valuing

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father

τον

t-ASM
the-(one)

πεµψαντα

vpIndIndActASM
sending

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 5:24

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the-(one)

τον

t-ASM
the

λογον

n-ASM
logos

µου

PersP1-GS
of-me

ακουων

vpIncPresActNSM
hearing

και

Conj
and

πιστευων

vpIncPresActNSM
believing

τῳ

t-DSM
to-the-(one)

πεµψαντι

vpIndIndActDSM
sending

µε

PersP1-AS
me

εχει

viIncPresAct3S
is-having

ζωην

n-ASF
life

αιωνιον

a-ASF
age-lasting,

και

Conj
and

εις

PrepA
into

κρισιν

n-ASF
judging

ουκ

PartNeg
not

ερχεται

viIncPresMid3S
^he-is-coming

αλλα

Conj
but

µεταβεβηκεν

viComPresAct3S
has-stepped-across

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

θανατου

n-GSM
death

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

ζωην

n-ASF
life.

JOHN 5:25

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ὁτι

Conj
that

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

ὡρα

n-NSF
hour

και

Conj
and

νυν

AdvTemporal
now

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁτε

Conj
when

οἱ

t-NPM
the

νεκροι

a-NPM
dead-(ones)

ακουσουσιν

viIncFutAct3P
will-be hearing

της

t-GSF
of-the

φωνης

n-GSF
sound

του

t-GSM
of-the

υἱου

n-GSM
Son

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the-(ones)

ακουσαντες

vpIndIndActNPM
hearing

ζησουσιν

viIncFutAct3P
will-be-living.

JOHN 5:26

ὡσπερ

AdvCombo
just-as

γαρ

Conj
for

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

εχει

viIncPresAct3S
is-having

ζωην

n-ASF
life

εν

PrepD
in

ἑαυτῳ

ReflexP3-DSM
himself,

οὑτως

Adv
so

και

Adv
also

τῳ

t-DSM
to-the

υἱῳ

n-DSM
Son

εδωκεν

viIndIndAct3S
he-gives

ζωην

n-ASF
life

εχειν

vnIncPresAct
to-be-having

εν

PrepD
in

ἑαυτῳ

ReflexP3-DSM
himself:

JOHN 5:27

και

Conj
and

εξουσιαν

n-ASF
authority

εδωκεν

viIndIndAct3S
he-gives

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

κρισιν

n-ASF
judging

ποιειν

vnIncPresAct
to-be-doing,

ὁτι

Conj
(since)-that

υἱος

n-NSM
Son

ανθρωπου

n-GSM
of-man

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is.

JOHN 5:28

µη

PartNeg
not

θαυµαζετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-marveling

τουτο

DemonsP-ASN
this,

ὁτι

Conj
that

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

ὡρα

n-NSF
hour,

εν

PrepD
in

ᾑ

RelP-DSF
which

παντες

a-NPM
all

οἱ

t-NPM
the-(ones)

εν

PrepD
in

τοις

t-DPN
the

µνηµειοις

n-DPN
memorial-(tombs)

ακουσουσιν

viIncFutAct3P
will-be hearing

της

t-GSF
of-the

φωνης

n-GSF
sound

αυτου

PersP3-GSM
of-him
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JOHN 5:29

και

Conj
and

εκπορευσονται

viIncFutMid3P
^they-will-be-going-out,

οἱ

t-NPM
the-(ones)

τα

t-APN
the

αγαθα

a-APN
good-(things)

ποιησαντες

vpIndIndActNPM
doing

εις

PrepA
into

αναστασιν

n-ASF
rising-up

ζωης

n-GSF
of-life,

οἱ

t-NPM
the-(ones)

τα

t-APN
the

φαυλα

a-APN
foul

πραξαντες

vpIndIndActNPM
practising

εις

PrepA
into

αναστασιν

n-ASF
rising-up

κρισεως

n-GSF
of-judging.

JOHN 5:30

ου

PartNeg
not

δυναµαι

viIncPresMid1S
^am-able

εγω

PersP1-NS
I

ποιειν

vnIncPresAct
to-be-doing

απ᾿

PrepG
from

εµαυτου

ReflexP1-GSM
myself

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one:

καθως

Conj
according-as

ακουω

viIncPresAct1S
I-am-hearing

κρινω

viIncPresAct1S
I-am-judging,

και

Conj
and

ἡ

t-NSF
the

κρισις

n-NSF
judging

ἡ

t-NSF
the

εµη

a-PossP1-NSF
my

δικαια

a-NSF
righteous

εστιν

viSubIncPresAct3S
is,

ὁτι

Conj
that

ου

PartNeg
not

ζητω

viIncPresAct1S
I-am-seeking

το

t-ASN
the

θεληµα

n-ASN
will

το

t-ASN
the

εµον

a-PossP1-ASN
my

αλλα

Conj
but

το

t-ASN
the

θεληµα

n-ASN
will

του

t-GSM
of-the-(one)

πεµψαντος

vpIndIndActGSM
sending

µε

PersP1-AS
me.

JOHN 5:31

εαν

Conj
if-ever

εγω

PersP1-NS
I

µαρτυρω

vsIncPresAct1S
might-be-testifying

περι

PrepG
concerning

εµαυτου

ReflexP1-GSM
myself,

ἡ

t-NSF
the

µαρτυρια

n-NSF
testimony

µου

PersP1-GS
of-me

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

αληθης

a-NSF
true.

JOHN 5:32

αλλος

a-NSM
(an)-other

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the-(one)

µαρτυρων

vpIncPresActNSM
testifying

περι

PrepG
concerning

εµου

PersP1-GS
me,

και

Conj
and

οιδα

viComPresAct1S
I-have-perceived

ὁτι

Conj
that

αληθης

a-NSF
true

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ἡ

t-NSF
the

µαρτυρια

n-NSF
testimony

ἡν

RelP-ASF
which

µαρτυρει

viIncPresAct3S
he-is-testifying

περι

PrepG
concerning

εµου

PersP1-GS
me.

JOHN 5:33

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

απεσταλκατε

viComPresAct2P
have-sent-off

προς

PrepA
toward

ιωανην

n-ASM
John,

και

Conj
and

µεµαρτυρηκεν

viComPresAct3S
he-has-testified

τῃ

t-DSF
to-the

αληθειᾳ

n-DSF
truth:

JOHN 5:34

εγω

PersP1-NS
I

δε

Conj
thus

ου

PartNeg
not

παρα

PrepG
from-alongside-of

ανθρωπου

n-GSM
man

την

t-ASF
the

µαρτυριαν

n-ASF
testimony

λαµβανω

viIncPresAct1S
am-getting,

αλλα

Conj
but

ταυτα

DemonsP-APN
these

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ἱνα

Conj
in-order-that

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

σωθητε

vsIncPresPass2P
might-be-being-rescued.

JOHN 5:35

εκεινος

DemonsP-NSM
That-(one)

ην

viSubIndPastAct3S
was

ὁ

t-NSM
the

λυχνος

n-NSM
lamp

ὁ

t-NSM
the

καιοµενος

vpIncPresMidNSM
being-burned

και

Conj
and

φαινων

vpIncPresActNSM
appearing,

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

δε

Conj
thus

ηθελησατε

viIndIndAct2P
will

αγαλλιασθηναι

vnIndIndPass
to-be-elated

προς

PrepA
toward

ὡραν

n-ASF
hour

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

φωτι

n-DSN
light

αυτου

PersP3-GSM
of-him.

JOHN 5:36

εγω

PersP1-NS
I

δε

Conj
thus

εχω

viIncPresAct1S
am-having

την

t-ASF
the

µαρτυριαν

n-ASF
testimony

µειζω

aCompar-ASF
greater

του

t-GSM
of-the

ιωανου

n-GSM
John,

τα

t-NPN
the

γαρ

Conj
for

εργα

n-NPN
works

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

δεδωκεν

viComPresAct3S
has-given

µοι

PersP1-DS
to-me

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

ἱνα

Conj
in-order-that

τελειωσω

vsIncFutAct1S
I-might-be-completing

αυτα

PersP3-APN
them,

αυτα

PersP3-NPN
themselves

τα

t-NPN
the

εργα

n-NPN
works

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

ποιω

viIncPresAct1S
I-am-doing

µαρτυρει

viIncPresAct3S
is-testifying

περι

PrepG
concerning

εµου

PersP1-GS
me

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

µε

PersP1-AS
me

απεσταλκεν

viComPresAct3S
has-sent-off,

JOHN 5:37

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

πεµψας

vpIndIndActNSM
sending

µε

PersP1-AS
me

πατηρ

n-NSM
Father

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

µεµαρτυρηκεν

viComPresAct3S
has-testified

περι

PrepG
concerning

εµου

PersP1-GS
me.

ουτε

Conj
neither

φωνην

n-ASF
sound

αυτου

PersP3-GSM
of-him

πωποτε

AdvTemporal
at-any-time

ακηκοατε

viComPresAct2P
you℗-have-heard

ουτε

Conj
nor

ειδος

n-ASN
outward-appearance

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ἑωρακατε

viComPresAct2P
you℗-have-seen,

JOHN 5:38

και

Conj
and

τον

t-ASM
the

λογον

n-ASM
logos

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ουκ

PartNeg
not

εχετε

viIncPresAct2P
you℗-are-having

εν

PrepD
in

ὑµιν

PersP2-DP
you℗

µενοντα

vpIncPresActASM
staying,

ὁτι

Conj
that

ὁν

RelP-ASM
which

απεστειλεν

viIndIndAct3S
sends-off

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one),

τουτῳ

DemonsP-DSM
to-this

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ου

PartNeg
not

πιστευετε

viIncPresAct2P
are-believing.
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JOHN 5:39

εραυνατε

viIncPresAct2P
you℗-are-searching

τας

t-APF
the

γραφας

n-APF
writings,

ὁτι

Conj
that

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

δοκειτε

viIncPresAct2P
are-seeming

εν

PrepD
in

αυταις

PersP3-DPF
them

ζωην

n-ASF
life

αιωνιον

a-ASF
age-lasting

εχειν

vnIncPresAct
to-be-having:

και

Conj
and

εκειναι

DemonsP-NPF
those

εισιν

viSubIncPresAct3P
are

αἱ

t-NPF
the-(ones)

µαρτυρουσαι

vpIncPresActNPF
testifying

περι

PrepG
concerning

εµου

PersP1-GS
me:

JOHN 5:40

και

Conj
and

ου

PartNeg
not

θελετε

viIncPresAct2P
you℗-are-willing/wanting

ελθειν

vnIncPresAct
to-be-coming

προς

PrepA
toward

µε

PersP1-AS
me

ἱνα

Conj
in-order-that

ζωην

n-ASF
life

εχητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-having.

JOHN 5:41

δοξαν

n-ASF
glory

παρα

PrepG
from-alongside-of

ανθρωπων

n-GPM
men

ου

PartNeg
not

λαµβανω

viIncPresAct1S
I-am-getting,

JOHN 5:42

αλλα

Conj
but

εγνωκα

viComPresAct1S
I-have-known

ὑµας

PersP2-AP
you℗

ὁτι

Conj
that

την

t-ASF
the

αγαπην

n-ASF
love

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

ουκ

PartNeg
not

εχετε

viIncPresAct2P
you℗-are-having

εν

PrepD
in

ἑαυτοις

ReflexP2-DPM
yourselves.

JOHN 5:43

εγω

PersP1-NS
I

εληλυθα

viComPresAct1S
have-come

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ονοµατι

n-DSN
name

του

t-GSM
of-the

πατρος

n-GSM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

και

Conj
and

ου

PartNeg
not

λαµβανετε

viIncPresAct2P
you℗-are-getting

µε

PersP1-AS
me.

εαν

Conj
if-ever

αλλος

a-NSM
(an)-other

ελθῃ

vsIncPresAct3S
might-be-coming

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ονοµατι

n-DSN
name

τῳ

t-DSN
to-the

ιδιῳ

a-DSN
(his)-own,

εκεινον

DemonsP-ASM
that-(one)

ληµψεσθε

viIncFutMid2P
^you℗-will-be-getting.

JOHN 5:44

πως

Part
how

δυνασθε

viIncPresMid2P
^are-able

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

πιστευσαι

vnIndIndAct
to-believe,

δοξαν

n-ASF
glory

παρ᾿

PrepG
from-alongside-of

αλληλων

RecipP-GM
each-other

λαµβανοντες

vpIncPresActNPM
getting,

και

Conj
and

την

t-ASF
the

δοξαν

n-ASF
glory

την

t-ASF
the-(one)

παρα

PrepG
from-alongside-of

του

t-GSM
the

µονου

a-GSM
only

θεου

n-GSM
God

ου

PartNeg
not

ζητειτε

viIncPresAct2P
you℗-are-seeking?

JOHN 5:45

µη

PartNeg
not

δοκειτε

vmIncPresAct2P
be-you℗-seeming

ὁτι

Conj
that

εγω

PersP1-NS
I

κατηγορησω

viIncFutAct1S
will-be-accusing

ὑµων

PersP2-GP
you℗

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father:

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the-(one)

κατηγορων

vpIncPresActNSM
accusing

ὑµων

PersP2-GP
you℗,

µωυσης

n-NSM
Moses,

εις

PrepA
into

ὁν

RelP-ASM
which

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ηλπικατε

viComPresAct2P
have-expected.

JOHN 5:46

ει

Conj
if

γαρ

Conj
for

επιστευετε

viIndPastAct2P
you℗-believed

µωυσει

n-DSM
to-Moses,

επιστευετε

viIndPastAct2P
you℗-believed

αν

Particle
ever

εµοι

PersP1-DS
to-me,

περι

PrepG
concerning

γαρ

Conj
for

εµου

PersP1-GS
me

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

εγραψεν

viIndIndAct3S
writes.

JOHN 5:47

ει

Conj
if

δε

Conj
thus

τοις

t-DPN
to-the

εκεινου

DemnosP-GSM
of-that-(one)

γραµµασιν

n-DPN
writings

ου

PartNeg
not

πιστευετε

viIncPresAct2P
you℗-are-believing,

πως

Part
how

τοις

t-DPN
to-the

εµοις

aPossP1-DPN
my

ῥηµασιν

n-DPN
verbalisings

πιστευσετε

viIncFutAct2P
you℗-will-be-believing?

JOHN 6:1

µετα

PrepA
¶¶ after

ταυτα

DemonsP-APN
these

απηλθεν

viIndPastAct3S
came-away

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

περαν

Adv
to-other-side

της

t-GSF
the

θαλασσης

n-GSF
sea

της

t-GSF
of-the

γαλιλαιας

n-GSF
Galilee

της

t-GSF
of-the

τιβεριαδος

n-GSF
Tiberias.

JOHN 6:2

ηκολουθει

viIndPastAct3S
was-attaching

δε

Conj
thus

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

οχλος

n-NSM
throng

πολυς

a-NSM
much

ὁτι

Conj
that

εθεωρουν

viIndPastAct3P
they-beheld

τα

t-APN
the

σηµεια

n-APN
signs

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

εποιει

viIndPastAct3S
he-did

επι

PrepG
upon

των

t-GPM
the-(ones)

ασθενουντων

vpIncPresActGPM
being-weak.

JOHN 6:3

ανηλθεν

viIndPastAct3S
came/went-up

δε

Conj
thus

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

ορος

n-ASN
mountain

ιησους

n-NSM
Jesus,

και

Conj
and

εκει

Adv
there

εκαθητο

viIndPastMid3S
^he-was-seated

µετα

PrepG
with

των

t-GPM
the

µαθητων

n-GPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him.

JOHN 6:4

ην

viSubIndPastAct3S
was

δε

Conj
thus

εγγυς

Adv
near

το

t-NSN
the

πασχα

niAramaic
passover,

ἡ

t-NSF
the

ἑορτη

n-NSF
festival

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans.

JOHN 6:5

επαρας

vpIndIndActNSM
lifting-up

ουν

Conj
therefore

τους

t-APM
the

οφθαλµους

n-APM
eyes

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

θεασαµενος

vpIndIndMidNSM
viewing

ὁτι

Conj
that

πολυς

a-NSM
much

οχλος

n-NSM
throng

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the

φιλιππον

n-ASM
Philip

ποθεν

Part-Interog
from-where

αγορασωµεν

vsIncFutAct1P
might-we-be-buying

αρτους

n-APM
bread-loaves

ἱνα

Conj
in-order-that

φαγωσιν

vsIncPresAct3P
might-be-eating

οὑτοι

DemonsP-NPM
these?
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JOHN 6:6

τουτο

DemonsP-ASN
This

δε

Conj
thus

ελεγεν

viIndPastAct3S
he-said

πειραζων

vpIncPresActNSM
testing

αυτον

PersP3-ASM
him,

αυτος

PersP3-NSM
he

γαρ

Conj
for

ῃδει

viComPastAct3S
had-perceived

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

εµελλεν

viIndPastAct3S
he-was-about

ποιειν

vnIncPresAct
to-be-doing.

JOHN 6:7

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

φιλιππος

n-NSM
Philip

διακοσιων

aCardNum-GPM
Of-two-hundred

δηναριων

n-GPN
denarii

αρτοι

n-NPM
bread-loaves

ουκ

PartNeg
not

αρκουσιν

viIncPresAct3P
are-sufficing

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ἱνα

Conj
in-order-that

ἑκαστος

a-NSM
each

βραχυ

a-ASN
a-bit

λαβῃ

vsIncPresAct3S
might-be-getting.

JOHN 6:8

λεγει

viIncPresAct3S
He-is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

εἱς

aCardNum-NSM
one

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

µαθητων

n-GPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

ανδρεας

n-NSM
Andrew

ὁ

t-NSM
the

αδελφος

n-NSM
brother

σιµωνος

n-GSM
of-Simon

πετρου

n-GSM
Peter

JOHN 6:9

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

παιδαριον

n-NSN
young-child

ὡδε

Adv
here

ὁς

RelP-NSM
which

εχει

viIncPresAct3S
is-having

πεντε

ai-Numeral
five

αρτους

n-APM
bread-loaves

κριθινους

a-APM
of-barley

και

Conj
and

δυο

aCardNum-APN
two

οψαρια

n-APN
fishes:

αλλα

Conj
but

ταυτα

DemonsP-NPN
these

τι

InterogP-NSN
who/whom/whose/which/what/why

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

εις

PrepA
into

τοσουτους

DemonsP-APM
so-many?

JOHN 6:10

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ποιησατε

vmIndFutAct2P
make-you℗

τους

t-APM
the

ανθρωπους

n-APM
men

αναπεσειν

vnIncFutAct
to-be-falling-up.

ην

viSubIndPastAct3S
there-was

δε

Conj
thus

χορτος

n-NSM
leafage

πολυς

a-NSM
much

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

τοπῳ

n-DSM
place.

ανεπεσαν

viIndIndAct3P
fall-up

ουν

Conj
therefore

οἱ

t-NPM
the

ανδρες

n-NPM
males

τον

t-ASM
the

αριθµον

n-ASM
number

ὡς

Particle
as

πεντακισχιλιοι

aCardNum-NPM
five-thousand.

JOHN 6:11

ελαβεν

viIndPastAct3S
got

ουν

Conj
therefore

τους

t-APM
the

αρτους

n-APM
bread-loaves

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

ευχαριστησας

vpIndIndActNSM
thanking

διεδωκεν

viIndIndAct3S
he-distributes

τοις

t-DPM
to-the-(ones)

ανακειµενοις

vpIncPresMidDPM
laying-up,

ὁµοιως

Adv
likewise

και

Conj
and

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPN
the

οψαριων

n-GPN
fishes

ὁσον

CorelP-ASN
as-much-as

ηθελον

viIndPastAct3P
they-willed.

JOHN 6:12

ὡς

Conj
As

δε

Conj
thus

ενεπλησθησαν

viIndIndPass3P
they-are-filled-full

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

τοις

t-DPM
to-the

µαθηταις

n-DPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

συναγαγετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-gathering

τα

t-APN
the

περισσευσαντα

vpIndIndActAPN
superabounding

κλασµατα

n-APN
broken-pieces,

ἱνα

Conj
in-order-that

µη

PartNeg
not

τι

IndefP-NSN
someone/anyone/certain-(ones)

αποληται

vsIncFutMid3S
^might-be-being-destroyed.

JOHN 6:13

συνηγαγον

viIndPastAct3P
they-gathered

ουν

Conj
therefore,

και

Conj
and

εγεµισαν

viIndIndAct3P
they-fill-full

δωδεκα

ai-Numeral
twelve

κοφινους

n-APM
small-baskets

κλασµατων

n-GPN
of-broken-pieces

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

πεντε

ai-Numeral
five

αρτων

n-GPM
bread-loaves

των

t-GPM
of-the

κριθινων

a-GPM
barley

ἁ

RelP-NPN
which-(ones)

επερισσευσαν

viIndIndAct3P
superabound

τοις

t-DPM
to-the-(ones)

βεβρωκοσιν

vpComPresActDPM
having-fed.

JOHN 6:14

οἱ

t-NPM
the

ουν

Conj
therefore

ανθρωποι

n-NPM
men

ιδοντες

vpIncPresActNPM
seeing

ὁ

RelP-ASN
which

εποιησεν

viIndIndAct3S
he-does

σηµεια

n-ASN
signs

ελεγον

viIndPastAct3P
said

ὁτι

Conj
that

οὑτος

DemonsP-NSM
This

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

αληθως

Adv
truly

ὁ

t-NSM
the

προφητης

n-NSM
prophet

ὁ

t-NSM
the-(one)

ερχοµενος

vpIncPresMidNSM
coming

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos.

JOHN 6:15

ιησους

n-NSM
Jesus

ουν

Conj
therefore

γνους

vpIncPresActNSM
knowing

ὁτι

Conj
that

µελλουσιν

viIncPresAct3P
they-are-about

ερχεσθαι

vnIncPresMid
^to-be-coming

και

Conj
and

ἁρπαζειν

vnIncPresAct
to-be-snatching

αυτον

PersP3-ASM
him

ἱνα

Conj
in-order-that

ποιησωσιν

vsIncFutAct3P
they-might-be-making

βασιλεα

n-ASM
king

ανεχωρησεν

viIndIndAct3S
he-withdraws

παλιν

Adv
again

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

ορος

n-ASN
mountain

αυτος

PersP3-NSM
he

µονος

a-NSM
only.

JOHN 6:16

ὡς

Conj
¶ As

δε

Conj
thus

οψια

a-NSF
evening

εγενετο

viIndPastMid3S
^came-to-be,

κατεβησαν

viIndPastAct3P
descended

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

επι

PrepA
upon

την

t-ASF
the

θαλασσαν

n-ASF
sea,
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JOHN 6:17

και

Conj
and

εµβαντες

vpIndIndActNPM
stepping-in

εις

PrepA
into

πλοιον

n-ASN
sail-boat

ηρχοντο

viIndPastMid3P
^they-came

περαν

Adv
to-other-side

της

t-GSF
the

θαλασσης

n-GSF
sea

εις

PrepA
into

καφαρναουµ

niProper
Capernaum.

και

Conj
and

σκοτια

n-NSF
darkness

ηδη

AdvTemporal
already

εγεγονει

viComPastAct3S
had-come-to-be

και

Conj
and

ουπω

AdvTemporal
not-yet

εληλυθει

viComPastAct3S
had-come

προς

PrepA
toward

αυτους

PersP3-APM
them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus,

JOHN 6:18

ἡ

t-NSF
the

τε

Conj
both

θαλασσα

n-NSF
sea

ανεµου

n-GSM
of-wind

µεγαλου

a-GSM
great

πνεοντος

vpIncPresActGSM
blowing

διεγειρετο

viIndPastMid3S
^was-aroused.

JOHN 6:19

εληλακοτες

vpComPresActNPM
having-driven

ουν

Conj
therefore

ὡς

Particle
as

σταδιους

n-APN
stadia

εικοσι

aCardNum-APM
twenty

πεντε

ai-Numeral
five

η

Particle
or

τριακοντα

ai-Numeral
thirty

θεωρουσιν

viIncPresAct3P
they-are-beholding

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus

περιπατουντα

vpIncPresActASM
walking

επι

PrepG
upon

της

t-GSF
the

θαλασσης

n-GSF
sea

και

Conj
and

εγγυς

Adv
near

του

t-GSN
the

πλοιου

n-GSN
sail-boat

γινοµενον

vpIncPresMidASM
coming-to-be,

και

Conj
and

εφοβηθησαν

viIndPastPass3P
they-were-fearfilled.

JOHN 6:20

ὁ

t-NSM
the-(one)

δε

Conj
thus

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am,

µη

PartNeg
not

φοβεισθε

vmIncPresMid2P
^be-you℗-fearing.

JOHN 6:21

ηθελον

viIndPastAct3P
they-willed

ουν

Conj
therefore

λαβειν

vnIncPresAct
to-be-getting

αυτον

PersP3-ASM
him

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

πλοιον

n-ASN
sail-boat,

και

Conj
and

ευθεως

Adv
straightaway

εγενετο

viIndPastMid3S
^came-to-be

το

t-NSN
the

πλοιον

n-NSN
sail-boat

επι

PrepG
upon

της

t-GSF
the

γης

n-GSF
earth

εις

PrepA
into

ἡν

RelP-ASF
which

ὑπηγον

viIndPastAct3P
they-went-away.

JOHN 6:22

τῃ

t-DSF
¶ to-the

επαυριον

AdvCombo
next day

ὁ

t-NSM
the

οχλος

n-NSM
throng

ὁ

t-NSM
the-(one)

ἑστηκως

vpComPresActNSM
having-stood-still

περαν

Adv
to-other-side

της

t-GSF
the

θαλασσης

n-GSF
sea

ειδον

viIndPastAct3P
saw

ὁτι

Conj
that

πλοιαριον

n-NSN
little-sail-boat

αλλο

a-NSN
other

ουκ

PartNeg
not

ην

viSubIndPastAct3S
was

εκει

Adv
there

ει

Conj
if

µη

PartNeg
not

ἑν

aCardNum-NSN
one,

και

Conj
and

ὁτι

Conj
that

ου

PartNeg
not

συνεισηλθεν

viIndPastAct3S
he-entered-together

τοις

t-DPM
to-the

µαθηταις

n-DPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

πλοιον

n-ASN
sail-boat

αλλα

Conj
but

µονοι

a-NPM
only

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

απηλθον

viIndPastAct3P
came-away:

JOHN 6:23

αλλα

Conj
but

ηλθεν

viIndPastAct3S
came

πλοια

n-NPN
sail-boats

εκ

PrepG
out-of

τιβεριαδος

n-GSF
Tiberias

εγγυς

Adv
near

του

t-GSM
the

τοπου

n-GSM
place

ὁπου

Adv
where

εφαγον

viIndPastAct3P
they-ate

τον

t-ASM
the

αρτον

n-ASM
bread-loaf

ευχαριστησαντος

vpIndIndActGSM
thanking

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord.

JOHN 6:24

ὁτε

Conj
When

ουν

Conj
therefore

ειδεν

viIndPastAct3S
saw

ὁ

t-NSM
the

οχλος

n-NSM
throng

ὁτι

Conj
that

ιησους

n-NSM
Jesus

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

εκει

Adv
there

ουδε

Conj
and-not

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

ενεβησαν

viIndPastAct3P
stepped-in

αυτοι

PersP3-NPM
they

εις

PrepA
into

τα

t-APN
the

πλοιαρια

n-APN
little-sail-boats

και

Conj
and

ηλθον

viIndPastAct3P
came

εις

PrepA
into

καφαρναουµ

niProper
Capernaum

ζητουντες

vpIncPresActNPM
seeking

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus.

JOHN 6:25

και

Conj
and

εὑροντες

vpIncPresActNPM
finding

αυτον

PersP3-ASM
him

περαν

Adv
to-other-side

της

t-GSF
of-the

θαλασσης

n-GSF
sea

ειπον

viIndPastAct3P
they-said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ῥαββει

n-VSM
Rabbi,

ποτε

PartInterog
at-some-time

ὡδε

Adv
here

γεγονας

viComPresAct2S
you-have-come-to-be?

JOHN 6:26

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

ζητειτε

viIncPresAct2P
you℗-are-seeking

µε

PersP1-AS
me

ουχ

PartNeg
not

ὁτι

Conj
that

ειδετε

viIndPastAct2P
you℗-saw

σηµεια

n-APN
signs

αλλ᾿

Conj
but

ὁτι

Conj
that

εφαγετε

viIndPastAct2P
you℗-ate

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

αρτων

n-GPM
bread-loaves

και

Conj
and

εχορτασθητε

viIndIndPass2P
are-fed.

JOHN 6:27

εργαζεσθε

vmIncPresMid2P
^be-you℗-working

µη

PartNeg
not

την

t-ASF
the

βρωσιν

n-ASF
eating

την

t-ASF
the-(one)

απολλυµενην

vpIncPresMidASF
being-destroyed

αλλα

Conj
but

την

t-ASF
the

βρωσιν

n-ASF
eating

την

t-ASF
the-(one)

µενουσαν

vpIncPresActASF
staying

εις

PrepA
into

ζωην

n-ASF
life

αιωνιον

a-ASF
age-lasting,

ἡν

RelP-ASF
which

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
Son

του

t-GSM
of-the

ανθρωπου

n-GSM
man

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

δωσει

viIncFutAct3S
will-be-giving,

τουτον

DemonsP-ASM
this

γαρ

Conj
for

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

εσφραγισεν

viIndIndAct3S
seals

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God.

Firefox https://www.qfbox.info/cgi/inter2html.cgi

285 of 731 23/5/2023, 3:59 pm



JOHN 6:28

ειπον

viIndPastAct3P
they-said

ουν

Conj
therefore

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

ποιωµεν

vsIncPresAct1P
might-we-be-doing

ἱνα

Conj
in-order-that

εργαζωµεθα

vsIncPresMid1P
^we-might-be-working

τα

t-APN
the

εργα

n-APN
works

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God?

JOHN 6:29

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

τουτο

DemonsP-NSN
This

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

το

t-NSN
the

εργον

n-NSN
work

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

ἱνα

Conj
in-order-that

πιστευητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-believing

εις

PrepA
into

ὁν

RelP-ASM
which

απεστειλεν

viIndIndAct3S
sends-off

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one).

JOHN 6:30

ειπον

viIndPastAct3P
they-said

ουν

Conj
therefore

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

ουν

Conj
therefore

ποιεις

viIncPresAct2S
are-doing

συ

PersP2-NS
you

σηµειον

n-ASN
sign,

ἱνα

Conj
in-order-that

ιδωµεν

vsIncPresAct1P
we-might-be-seeing

και

Conj
and

πιστευσωµεν

vsIncFutAct1P
we-might-be-believing

σοι

PersP2-DS
to-you?

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

εργαζῃ

viIncPresMid2S
^are-you-working?

JOHN 6:31

οἱ

t-NPM
the

πατερες

n-NPM
fathers

ἡµων

PersP1-GP
of-us

το

t-ASN
the

µαννα

n-ASN
manna

εφαγον

viIndPastAct3P
ate

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

ερηµῳ

a-DSF
desolate-(place),

καθως

Conj
according-as

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is

γεγραµµενον

vpComPresMidNSN
having-been-written

αρτον

n-ASM
bread-loaf

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

ουρανου

n-GSM
heaven

εδωκεν

viIndIndAct3S
he-gives

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

φαγειν

vnIncPresAct
to-be-eating.

JOHN 6:32

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ουν

Conj
therefore

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

ου

PartNeg
not

µωυσης

n-NSM
Moses

εδωκεν

viIndIndAct3S
he-gives

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

τον

t-ASM
the

αρτον

n-ASM
bread-loaf

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

ουρανου

n-GSM
heaven,

αλλ᾿

Conj
but

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

διδωσιν

viIncPresAct3S
is-giving

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

τον

t-ASM
the

αρτον

n-ASM
bread-loaf

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

ουρανου

n-GSM
heaven

τον

t-ASM
the

αληθινον

a-ASM
true:

JOHN 6:33

ὁ

t-NSM
the

γαρ

Conj
for

αρτος

n-NSM
bread-loaf

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the-(one)

καταβαινων

vpIncPresActNSM
descending

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

ουρανου

n-GSM
heaven

και

Conj
and

ζωην

n-ASF
life

διδους

vpIncPresActNSM
giving

τῳ

t-DSM
to-the

κοσµῳ

n-DSM
cosmos.

JOHN 6:34

ειπον

viIndPastAct3P
they-said

ουν

Conj
therefore

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

κυριε

n-VSM
Lord!,

παντοτε

Adv
always

δος

vmIncPresAct2S
be-giving

ἡµιν

PersP1-DP
to-us

τον

t-ASM
the

αρτον

n-ASM
bread-loaf

τουτον

DemonsP-ASM
this.

JOHN 6:35

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

ὁ

t-NSM
the

αρτος

n-NSM
bread-loaf

της

t-GSF
of-the

ζωης

n-GSF
life:

ὁ

t-NSM
the-(one)

ερχοµενος

vpIncPresMidNSM
coming

προς

PrepA
toward

εµε

PersP1-AS
me

ου

PartNeg
not

µη

PartNeg
not

πεινασῃ

vsIncFutAct3S
might-be-hungering,

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the-(one)

πιστευων

vpIncPresActNSM
believing

εις

PrepA
into

εµε

PersP1-AS
me

ου

PartNeg
not

µη

PartNeg
not

διψησει

viIncFutAct3S
will-be-thirsting

πωποτε

AdvTemporal
at-any-time.

JOHN 6:36

αλλ᾿

Conj
but

ειπον

viIndPastAct1S
I-said

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ὁτι

Conj
that

και

Conj
and

ἑωρακατε

viComPresAct2P
you℗-have-seen

µε

PersP1-AS
me

και

Conj
and

ου

PartNeg
not

πιστευετε

viIncPresAct2P
you℗-are-believing.

JOHN 6:37

παν

a-NSN
all

ὁ

RelP-ASN
which

διδωσιν

viIncPresAct3S
is-giving

µοι

PersP1-DS
to-me

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

προς

PrepA
toward

εµε

PersP1-AS
me

ἡξει

viIncFutAct3S
will-be-arriving,

και

Conj
and

τον

t-ASM
the-(one)

ερχοµενον

vpIncPresMidASM
coming

προς

PrepA
toward

εµε

PersP1-AS
me

ου

PartNeg
not

µη

PartNeg
not

εκβαλω

vsIncPresAct1S
I-might-be-throwing-out

εξω

Adv
outside,

JOHN 6:38

ὁτι

Conj
that

καταβεβηκα

viComPresAct1S
I-have-descended

απο

PrepG
from

του

t-GSM
the

ουρανου

n-GSM
heaven

ουχ

PartNeg
not

ἱνα

Conj
in-order-that

ποιω

vsIncPresAct1S
I-might-be-doing

το

t-ASN
the

θεληµα

n-ASN
will

το

t-ASN
the

εµον

a-PossP1-ASN
my

αλλα

Conj
but

το

t-ASN
the

θεληµα

n-ASN
will

του

t-GSM
of-the-(one)

πεµψαντος

vpIndIndActGSM
sending

µε

PersP1-AS
me.
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JOHN 6:39

τουτο

DemonsP-NSN
this

δε

Conj
thus

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

το

t-NSN
the

θεληµα

n-NSN
will

του

t-GSM
of-the-(one)

πεµψαντος

vpIndIndActGSM
sending

µε

PersP1-AS
me

ἱνα

Conj
in-order-that

παν

a-ASN
all

ὁ

RelP-ASN
which

δεδωκεν

viComPresAct3S
he-has-given

µοι

PersP1-DS
to-me

µη

PartNeg
not

απολεσω

vsIncFutAct1S
I-might-be-destroying

εξ

PrepG
out-of

αυτου

PersP3-GSN
it

αλλα

Conj
but

αναστησω

viIncFutAct1S
I-will-be-standing-up

αυτο

PersP3-ASN
same

τῃ

t-DSF
to-the

εσχατῃ

a-DSF
last

ἡµερᾳ

n-DSF
day.

JOHN 6:40

τουτο

DemonsP-NSN
This

γαρ

Conj
for

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

το

t-NSN
the

θεληµα

n-NSN
will

του

t-GSM
of-the

πατρος

n-GSM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

ἱνα

Conj
in-order-that

πας

a-NSM
all/every

ὁ

t-NSM
the

θεωρων

vpIncPresActNSM
beholding

τον

t-ASM
the

υἱον

n-ASM
Son

και

Conj
and

πιστευων

vpIncPresActNSM
believing

εις

PrepA
into

αυτον

PersP3-ASM
him

εχῃ

vsIncPresAct3S
might-be-having

ζωην

n-ASF
life

αιωνιον

a-ASF
age-lasting,

και

Conj
and

αναστησω

viIncFutAct1S
I-will-be-standing-up

αυτον

PersP3-ASM
him

εγω

PersP1-NS
I

τῃ

t-DSF
to-the

εσχατῃ

a-DSF
last

ἡµερᾳ

n-DSF
day.

JOHN 6:41

εγογγυζον

viIndPastAct3P
¶ murmured

ουν

Conj
therefore

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

περι

PrepG
concerning

αυτου

PersP3-GSM
him

ὁτι

Conj
that

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

ὁ

t-NSM
the

αρτος

n-NSM
bread-loaf

ὁ

t-NSM
the-(one)

καταβας

vpIndIndActNSM
descending

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

ουρανου

n-GSM
heaven.

JOHN 6:42

και

Conj
and

ελεγον

viIndPastAct3P
said

ουχι

PartInterog
NOT(emph.)

οὑτος

DemonsP-NSM
this

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ιησους

n-NSM
Jesus

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
son

ιωσηφ

niProper
of-Joseph,

οὑ

RelP-GSM
of-whom

ἡµεις

PersP1-NP
we

οιδαµεν

viComPresAct1P
have-perceived

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
father

και

Conj
and

την

t-ASF
the

µητερα

n-ASF
mother?

πως

Part
how

νυν

AdvTemporal
now

λεγει

viIncPresAct3S
is-he-saying

ὁτι

Conj
that

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

ουρανου

n-GSM
heaven

καταβεβηκα

viComPresAct1S
I-have-descended?

JOHN 6:43

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

µη

PartNeg
not

γογγυζετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-murmuring

µετ᾿

PrepG
with

αλληλων

RecipP-GM
each-other.

JOHN 6:44

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

δυναται

viIncPresMid3S
^is-able

ελθειν

vnIncPresAct
to-be-coming

προς

PrepA
toward

µε

PersP1-AS
me

εαν

Conj
if-ever

µη

PartNeg
not

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

ὁ

t-NSM
the-(one)

πεµψας

vpIndIndActNSM
sending

µε

PersP1-AS
me

ἑλκυσῃ

vsIncFutAct3S
might-be-drawing

αυτον

PersP3-ASM
him,

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

αναστησω

viIncFutAct1S
will-be-standing-up

αυτον

PersP3-ASM
him

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

εσχατῃ

a-DSF
last

ἡµερᾳ

n-DSF
day.

JOHN 6:45

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is

γεγραµµενον

vpComPresMidNSN
having-been-written

εν

PrepD
in

τοις

t-DPM
the

προφηταις

n-DPM
prophets

και

Conj
and

εσονται

viSubIncFutMid3P
^will-be-being

παντες

a-NPM
all

διδακτοι

a-NPM
taught-(ones)

θεου

n-GSM
of-God.

πας

a-NSM
all/every

ὁ

t-NSM
the-(one)

ακουσας

vpIndIndActNSM
hearing

παρα

PrepG
from-alongside-of

του

t-GSM
the

πατρος

n-GSM
Father

και

Conj
and

µαθων

vpIncPresActNSM
learning

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

προς

PrepA
toward

εµε

PersP1-AS
me.

JOHN 6:46

ουχ

PartNeg
not

ὁτι

Conj
that

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father

ἑωρακεν

viComPresAct3S
has-seen

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

ει

Conj
if

µη

PartNeg
not

ὁ

t-NSM
the-(one)

ων

vpSubIncPresActNSM
being

παρα

PrepG
from-alongside-of

του

t-GSM
the

θεου

n-GSM
God,

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

ἑωρακεν

viComPresAct3S
has-seen

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father.

JOHN 6:47

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

ὁ

t-NSM
the-(one)

πιστευων

vpIncPresActNSM
believing

εχει

viIncPresAct3S
is-having

ζωην

n-ASF
life

αιωνιον

a-ASF
age-lasting.

JOHN 6:48

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

ὁ

t-NSM
the

αρτος

n-NSM
bread-loaf

της

t-GSF
of-the

ζωης

n-GSF
life.

JOHN 6:49

οἱ

t-NPM
the

πατερες

n-NPM
fathers

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

εφαγον

viIndPastAct3P
ate

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

ερηµῳ

a-DSF
desolate-(place)

το

t-ASN
the

µαννα

n-ASN
manna

και

Conj
and

απεθανον

viIndPastAct3P
they-died-away.
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JOHN 6:50

οὑτος

DemonsP-NSM
this

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the

αρτος

n-NSM
bread-loaf

ὁ

t-NSM
the-(one)

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

ουρανου

n-GSM
heaven

καταβαινων

vpIncPresActNSM
descending

ἱνα

Conj
in-order-that

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

εξ

PrepG
out-of

αυτου

PersP3-GSM
it

φαγῃ

vsIncPresAct3S
might-be-eating

και

Conj
and

µη

PartNeg
not

αποθανῃ

vsIncPresAct3S
might-be-dying-away.

JOHN 6:51

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

ὁ

t-NSM
the

αρτος

n-NSM
bread-loaf

ὁ

t-NSM
the

ζων

vpIncPresActNSM
living

ὁ

t-NSM
the-(one)

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

ουρανου

n-GSM
heaven

καταβας

vpIndIndActNSM
descending:

εαν

Conj
if-ever

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

φαγῃ

vsIncPresAct3S
might-be-eating

εκ

PrepG
out-of

τουτου

DemonsP-GSM
this

του

t-GSM
the

αρτου

n-GSM
bread-loaf

ζησει

viIncFutAct3S
he-will-be-living

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

αιωνα

n-ASM
age:

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

αρτος

n-NSM
bread-loaf

δε

Conj
thus

ὁν

RelP-ASM
which

εγω

PersP1-NS
I

δωσω

viIncFutAct1S
will-be-giving

ἡ

t-NSF
the

σαρξ

n-NSF
flesh

µου

PersP1-GS
of-me

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὑπερ

PrepG
for

της

t-GSF
the

του

t-GSM
of-the

κοσµου

n-GSM
cosmos

ζωης

n-GSF
life.

JOHN 6:52

εµαχοντο

viIndPastMid3P
¶ ^fought

ουν

Conj
therefore

προς

PrepA
toward

αλληλους

RecipP-AM
each-other

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

λεγοντες

vpIncPresActNPM
saying

πως

Part
how

δυναται

viIncPresMid3S
^is-able

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

ἡµιν

PersP1-DP
to-us

δουναι

vnIndIndAct
to-give

την

t-ASF
the

σαρκα

n-ASF
flesh

αυτου

PersP3-GSM
of-him

φαγειν

vnIncPresAct
to-be-eating?

JOHN 6:53

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ουν

Conj
therefore

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

εαν

Conj
if-ever

µη

PartNeg
not

φαγητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-eating

την

t-ASF
the

σαρκα

n-ASF
flesh

του

t-GSM
of-the

υἱου

n-GSM
Son

του

t-GSM
of-the

ανθρωπου

n-GSM
man

και

Conj
and

πιητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-drinking

αυτου

PersP3-GSM
of-him

το

t-ASN
the

αἱµα

n-ASN
blood,

ουκ

PartNeg
not

εχετε

viIncPresAct2P
you℗-are-having

ζωην

n-ASF
life

εν

PrepD
in

ἑαυτοις

ReflexP2-DPM
yourselves.

JOHN 6:54

ὁ

t-NSM
the-(one)

τρωγων

vpIncPresActNSM
munching

µου

PersP1-GS
of-me

την

t-ASF
the

σαρκα

n-ASF
flesh

και

Conj
and

πινων

vpIncPresActNSM
drinking

µου

PersP1-GS
of-me

το

t-ASN
the

αἱµα

n-ASN
blood

εχει

viIncPresAct3S
is-having

ζωην

n-ASF
life

αιωνιον

a-ASF
age-lasting,

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

αναστησω

viIncFutAct1S
will-be-standing-up

αυτον

PersP3-ASM
him

τῃ

t-DSF
to-the

εσχατῃ

a-DSF
last

ἡµερᾳ

n-DSF
day.

JOHN 6:55

ἡ

t-NSF
the

γαρ

Conj
for

σαρξ

n-NSF
flesh

µου

PersP1-GS
of-me

αληθης

a-NSF
true

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

βρωσις

n-NSF
eating,

και

Conj
and

το

t-NSN
the

αἱµα

n-NSN
blood

µου

PersP1-GS
of-me

αληθης

a-NSF
true

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ποσις

n-NSF
drink.

JOHN 6:56

ὁ

t-NSM
the-(one)

τρωγων

vpIncPresActNSM
munching

µου

PersP1-GS
of-me

την

t-ASF
the

σαρκα

n-ASF
flesh

και

Conj
and

πινων

vpIncPresActNSM
drinking

µου

PersP1-GS
of-me

το

t-ASN
the

αἱµα

n-ASN
blood

εν

PrepD
in

εµοι

PersP1-DS
me

µενει

viIncPresAct3S
is-staying,

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

εν

PrepD
in

αυτῳ

PersP3-DSM
him.

JOHN 6:57

καθως

Conj
According-as

απεστειλεν

viIndIndAct3S
sends-off

µε

PersP1-AS
me

ὁ

t-NSM
the

ζων

vpIncPresActNSM
living

πατηρ

n-NSM
Father

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

ζω

viIncPresAct1S
am-living

δια

PrepA
because-of

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father,

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the-(one)

τρωγων

vpIncPresActNSM
munching

µε

PersP1-AS
me

κα᾿

Conj
and

᾿κεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

ζησει

viIncFutAct3S
will-be-living

δι᾿

PrepA
because-of

εµε

PersP1-AS
me.

JOHN 6:58

οὑτος

DemonsP-NSM
This

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the

αρτος

n-NSM
bread-loaf

ὁ

t-NSM
the-(one)

εξ

PrepG
out-of

ουρανου

n-GSM
heaven

καταβας

vpIndIndActNSM
descending,

ου

PartNeg
not

καθως

Conj
according-as

εφαγον

viIndPastAct3P
ate

οἱ

t-NPM
the

πατερες

n-NPM
fathers,

και

Conj
and

απεθανον

viIndPastAct3P
they-died-away:

ὁ

t-NSM
the-(one)

τρωγων

vpIncPresActNSM
munching

τουτον

DemonsP-ASM
this

τον

t-ASM
the

αρτον

n-ASM
bread-loaf

ζησει

viIncFutAct3S
will-be-living

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

αιωνα

n-ASM
age.

JOHN 6:59

ταυτα

DemonsP-APN
these

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

εν

PrepD
in

συναγωγῃ

n-DSF
gathering-place(synagogue)

διδασκων

vpIncPresActNSM
teaching

εν

PrepD
in

καφαρναουµ

niProper
Capernaum.
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JOHN 6:60

πολλοι

a-NPM
¶ Many

ουν

Conj
therefore

ακουσαντες

vpIndIndActNPM
hearing

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

µαθητων

n-GPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ειπαν

viIndPastAct3P
said

σκληρος

a-NSM
Hard

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the

λογος

n-NSM
logos

οὑτος

DemonsP-NSM
this:

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

δυναται

viIncPresMid3S
^is-able

αυτου

PersP3-GSM
of-it

ακουειν

vnIncPresAct
to-be-hearing?

JOHN 6:61

ειδως

vpComPresActNSM
having-perceived

δε

Conj
thus

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

εν

PrepD
in

ἑαυτῳ

ReflexP3-DSM
himself

ὁτι

Conj
that

γογγυζουσιν

viIncPresAct3P
are-murmuring

περι

PrepG
concerning

τουτου

DemonsP-GSM
this

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

τουτο

DemonsP-NSN
This

ὑµας

PersP2-AP
you℗

σκανδαλιζει

viIncPresAct3S
is-stumbling?

JOHN 6:62

εαν

Conj
if-ever

ουν

Conj
therefore

θεωρητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-beholding

τον

t-ASM
the

υἱον

n-ASM
Son

του

t-GSM
of-the

ανθρωπου

n-GSM
man

αναβαινοντα

vpIncPresActASM
stepping-up

ὁπου

Adv
where

ην

viSubIndPastAct3S
he-was

το

t-ASN
the

προτερον

aCompar-ASN
former-(time)?

JOHN 6:63

το

t-NSN
the

πνευµα

n-NSN
spirit

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

το

t-NSN
the-(thing)

ζῳοποιουν

vpIncPresActNSN
making-alive,

ἡ

t-NSF
the

σαρξ

n-NSF
flesh

ουκ

PartNeg
not

ωφελει

viIncPresAct3S
is-benefiting

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one:

τα

t-NPN
the

ῥηµατα

n-NPN
verbalisings

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

εγω

PersP1-NS
I

λελαληκα

viComPresAct1S
have-spoken

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

πνευµα

n-NSN
spirit

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

και

Conj
and

ζωη

n-NSF
life

εστιν

viSubIncPresAct3S
is.

JOHN 6:64

αλλα

Conj
but

εισιν

viSubIncPresAct3P
they-are

εξ

PrepG
out-of

ὑµων

PersP2-GP
you℗

τινες

IndefP-NPM
some/any/certain-(ones)

οἱ

RelP-NPM
which-(ones)

ου

PartNeg
not

πιστευουσιν

viIncPresAct3P
are-believing.

ῃδει

viComPastAct3S
had-perceived

γαρ

Conj
for

εξ

PrepG
out-of

αρχης

n-GSF
beginning

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

τινες

InterogP-NPM
who/whom/whose/which/what/why

εισιν

viSubIncPresAct3P
are

οἱ

t-NPM
the-(ones)

µη

PartNeg
not

πιστευοντες

vpIncPresActNPM
believing

και

Conj
and

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the-(one)

παραδωσων

vpIncFutActNSM
giving-over

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 6:65

και

Conj
and

ελεγεν

viIndPastAct3S
he-said

δια

PrepA
because-of

τουτο

DemonsP-ASN
this

ειρηκα

viComPresAct1S
I-have-declared

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ὁτι

Conj
that

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

δυναται

viIncPresMid3S
^is-able

ελθειν

vnIncPresAct
to-be-coming

προς

PrepA
toward

µε

PersP1-AS
me

εαν

Conj
if-ever

µη

PartNeg
not

ῃ

vsSubIncPresAct3S
it-might-be-being

δεδοµενον

vpComPresMidNSN
having-been-given

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

πατρος

n-GSM
Father.

JOHN 6:66

εκ

PrepG
¶ out-of

τουτου

DemonsP-GSM
this

πολλοι

a-NPM
many

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

µαθητων

n-GPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

απηλθον

viIndPastAct3P
came-away

εις

PrepA
into

τα

t-APN
the-(things)

οπισω

Adv
behind

και

Conj
and

ουκετι

AdvCombo
no-longer

µετ᾿

PrepG
with

αυτου

PersP3-GSM
him

περιεπατουν

viIndPastAct3P
walked.

JOHN 6:67

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

τοις

t-DPM
to-the

δωδεκα

ai-Numeral
twelve

µη

PartNeg
not

και

Adv
also

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

θελετε

viIncPresAct2P
are-willing/wanting

ὑπαγειν

vnIncPresAct
to-be-going-away?

JOHN 6:68

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

σιµων

n-NSM
Simon

πετρος

n-NSM
Peter

κυριε

n-VSM
Lord!,

προς

PrepA
toward

τινα

InterogP-ASM
who/whom/whose/which/what/why

απελευσοµεθα

viIncFutMid1P
^will-we-be-coming-away?

ῥηµατα

n-APN
verbalisings

ζωης

n-GSF
of-life

αιωνιου

a-GSF
age-lasting

εχεις

viIncPresAct2S
you-are-having,

JOHN 6:69

και

Conj
and

ἡµεις

PersP1-NP
we

πεπιστευκαµεν

viComPresAct1P
have-believed

και

Conj
and

εγνωκαµεν

viComPresAct1P
we-have-known

ὁτι

Conj
that

συ

PersP2-NS
you

ει

viSubIncPresAct2S
are

ὁ

t-NSM
the

ἁγιος

a-NSM
holy-(one)

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God.

JOHN 6:70

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ουκ

PartNeg
not

εγω

PersP1-NS
I

ὑµας

PersP2-AP
you℗

τους

t-APM
the

δωδεκα

ai-Numeral
twelve

εξελεξαµην

viIndIndMid1S
^choose?

και

Conj
and

εξ

PrepG
out-of

ὑµων

PersP2-GP
you℗

εἱς

aCardNum-NSM
one

διαβολος

a-NSM
divisive-(one)

εστιν

viSubIncPresAct3S
is.
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JOHN 6:71

ελεγεν

viIndPastAct3S
he-said

δε

Conj
thus

τον

t-ASM
the

ιουδαν

n-ASM
Juda

σιµωνος

n-GSM
of-Simon

ισκαριωτου

n-GSM
Iscariot:

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

γαρ

Conj
for

εµελλεν

viIndPastAct3S
was-about

παραδιδοναι

vnIndIndAct
to-give-over

αυτον

PersP3-ASM
him,

εἱς

aCardNum-NSM
one

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

δωδεκα

ai-Numeral
twelve.

JOHN 7:1

και

Conj
¶¶ and

µετα

PrepA
after

ταυτα

DemonsP-APN
these

περιεπατει

viIndPastAct3S
walked

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

γαλιλαιᾳ

n-DSF
Galilee,

ου

PartNeg
not

γαρ

Conj
for

ηθελεν

viIndPastAct3S
he-willed

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

ιουδαιᾳ

n-DSF
Judea

περιπατειν

vnIncPresAct
to-be-walking,

ὁτι

Conj
that

εζητουν

viIndPastAct3P
sought

αυτον

PersP3-ASM
him

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

αποκτειναι

vnIndIndAct
to-kill.

JOHN 7:2

ην

viSubIndPastAct3S
it-was

δε

Conj
thus

εγγυς

Adv
near

ἡ

t-NSF
the

ἑορτη

n-NSF
festival

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans

ἡ

t-NSF
the

σκηνοπηγια

n-NSF
pitching-of-tents.

JOHN 7:3

ειπον

viIndPastAct3P
said

ουν

Conj
therefore

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

οἱ

t-NPM
the

αδελφοι

n-NPM
brothers

αυτου

PersP3-GSM
of-him

µεταβηθι

vmIncPresAct2S
be-you-stepping-across

εντευθεν

AdvCombo
from-here

και

Conj
and

ὑπαγε

vmIncPresAct2S
be-you-going-away

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

ιουδαιαν

n-ASF
Judea,

ἱνα

Conj
in-order-that

και

Adv
also

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

σου

PersP2-GS
of-you

θεωρησουσιν

viIncFutAct3P
will-be-beholding

σου

PersP2-GS
of-you

τα

t-APN
the

εργα

n-APN
works

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

ποιεις

viIncPresAct2S
you-are-doing.

JOHN 7:4

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

γαρ

Conj
for

τι

IndefP-ASN
someone/anyone/certain-(ones)

εν

PrepD
in

κρυπτῳ

a-DSN
hidden-(place)

ποιει

viIncPresAct3S
is-doing

και

Conj
and

ζητει

viIncPresAct3S
is-seeking

αυτος

PersP3-NSM
he

εν

PrepD
in

παρρησιᾳ

n-DSF
boldness

ειναι

vnSubIndIndAct
to-be.

ει

Conj
if

ταυτα

DemonsP-APN
these

ποιεις

viIncPresAct2S
you-are-doing,

φανερωσον

vmIndFutAct2S
manifest

σεαυτον

ReflexP2-ASM
yourself

τῳ

t-DSM
to-the

κοσµῳ

n-DSM
cosmos.

JOHN 7:5

ουδε

AdvCombo
and-not

γαρ

Conj
for

οἱ

t-NPM
the

αδελφοι

n-NPM
brothers

αυτου

PersP3-GSM
of-him

επιστευον

viIndPastAct3P
believed

εις

PrepA
into

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 7:6

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

ουν

Conj
therefore

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ὁ

t-NSM
the

καιρος

n-NSM
(a)-time-period

ὁ

t-NSM
the

εµος

a-PossP1-NSM
my

ουπω

AdvTemporal
not-yet

παρεστιν

viIncPresAct3S
is-being-alongside,

ὁ

t-NSM
the

δε

Conj
thus

καιρος

n-NSM
(a)-time-period

ὁ

t-NSM
the

ὑµετερος

a-PossP2-NSM
yours

παντοτε

Adv
always

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ἑτοιµος

a-NSM
ready.

JOHN 7:7

ου

PartNeg
not

δυναται

viIncPresMid3S
^is-able

ὁ

t-NSM
the

κοσµος

n-NSM
cosmos

µισειν

vnIncPresAct
to-be-hating

ὑµας

PersP2-AP
you℗,

εµε

PersP1-AS
me

δε

Conj
thus

µισει

viIncPresAct3S
it-is-hating,

ὁτι

Conj
that

εγω

PersP1-NS
I

µαρτυρω

viIncPresAct1S
am-testifying

περι

PrepG
concerning

αυτου

PersP3-GSM
it

ὁτι

Conj
that

τα

t-NPN
the

εργα

n-NPN
works

αυτου

PersP3-GSM
of-it

πονηρα

a-NPN
wicked

εστιν

viSubIncPresAct3S
is.

JOHN 7:8

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

αναβητε

vmIncPresAct2P
you℗-be-stepping-up

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

ἑορτην

n-ASF
festival:

εγω

PersP1-NS
I

ουπω

AdvTemporal
not-yet

αναβαινω

viIncPresAct1S
am-stepping-up

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

ἑορτην

n-ASF
festival

ταυτην

DemonsP-ASF
this,

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the

εµος

a-PossP1-NSM
my

καιρος

n-NSM
(a)-time-period

ουπω

AdvTemporal
not-yet

πεπληρωται

viComPresMid3S
^has-been-filled-full.

JOHN 7:9

ταυτα

DemonsP-APN
these

δε

Conj
thus

ειπων

vpIncPresActNSM
saying

αυτοις

pp3-DPM
to-them

εµεινεν

viIndIndAct3S
stays

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

γαλιλαιᾳ

n-DSF
Galilee.

JOHN 7:10

ὡς

Conj
¶ As

δε

Conj
thus

ανεβησαν

viIndPastAct3P
stepped-up

οἱ

t-NPM
the

αδελφοι

n-NPM
brothers

αυτου

PersP3-GSM
of-him

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

ἑορτην

n-ASF
festival,

τοτε

AdvTemporal
then

και

Adv
also

αυτος

PersP3-NSM
he

ανεβη

viIndPastAct3S
stepped-up,

ου

PartNeg
not

φανερως

Adv
manifestly

αλλα

Conj
but

ὡς

Conj
as

εν

PrepD
in

κρυπτῳ

a-DSN
hidden-(place).
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JOHN 7:11

οἱ

t-NPM
the

ουν

Conj
therefore

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

εζητουν

viIndPastAct3P
sought

αυτον

PersP3-ASM
him

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

ἑορτῃ

n-DSF
festival

και

Conj
and

ελεγον

viIndPastAct3P
they-said

που

PartInterog
where

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)?

JOHN 7:12

και

Conj
and

γογγυσµος

n-NSM
murmuring

περι

PrepG
concerning

αυτου

PersP3-GSM
him

ην

viSubIndPastAct3S
there-was

πολυς

a-NSM
much

εν

PrepD
in

τοις

t-DPM
the

οχλοις

n-DPM
throngs:

οἱ

t-NPM
the-(ones)

µεν

Part.Alternate
indeed

ελεγον

viIndPastAct3P
said

ὁτι

Conj
that

αγαθος

a-NSM
good

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is,

αλλοι

a-NPM
other-(ones)

δε

Conj
thus

ελεγον

viIndPastAct3P
said

ου

PartNeg
not,

αλλα

Conj
but

πλανᾳ

viIncPresAct3S
he-is-straying

τον

t-ASM
the

οχλον

n-ASM
throng.

JOHN 7:13

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

µεντοι

Conj
however/nevertheless

παρρησιᾳ

n-DSF
to-boldness

ελαλει

viIndPastAct3S
spoke

περι

PrepG
concerning

αυτου

PersP3-GSM
him

δια

PrepA
because-of

τον

t-ASM
the

φοβον

n-ASM
fear

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans.

JOHN 7:14

ηδη

AdvTemporal
¶ Already

δε

Conj
thus

της

t-GSF
of-the

ἑορτης

n-GSF
festival

µεσουσης

vpIncPresActGSF
being-midst

ανεβη

viIndPastAct3S
stepped-up

ιησους

n-NSM
Jesus

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

ἱερον

n-ASN
priests-place

και

Conj
and

εδιδασκεν

viIndPastAct3S
taught.

JOHN 7:15

εθαυµαζον

viIndPastAct3P
marveled

ουν

Conj
therefore

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

λεγοντες

vpIncPresActNPM
saying

πως

Part
how

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

γραµµατα

n-APN
writings

οιδεν

viComPresAct3S
has-perceived

µη

PartNeg
not

µεµαθηκως

vpComPresActNSM
having-learned?

JOHN 7:16

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ουν

Conj
therefore

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ἡ

t-NSF
the

εµη

a-PossP1-NSF
my

διδαχη

n-NSF
teaching

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

εµη

a-PossP1-NSF
my

αλλα

Conj
but

του

t-GSM
of-the-(one)

πεµψαντος

vpIndIndActGSM
sending

µε

PersP1-AS
me:

JOHN 7:17

εαν

Conj
if-ever

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

θελῃ

vsIncPresAct3S
might-be-willing/wanting

το

t-ASN
the

θεληµα

n-ASN
will

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ποιειν

vnIncPresAct
to-be-doing,

γνωσεται

viIncFutMid3S
^will-be-knowing

περι

PrepG
concerning

της

t-GSF
the

διδαχης

n-GSF
teaching

ποτερον

Conj
whether

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

θεου

n-GSM
God

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is

η

Particle
or

εγω

PersP1-NS
I

απ᾿

PrepG
from

εµαυτου

ReflexP1-GSM
myself

λαλω

viIncPresAct1S
am-speaking.

JOHN 7:18

ὁ

t-NSM
the-(one)

αφ᾿

PrepG
away-from/from

ἑαυτου

ReflexP3-GSM
himself

λαλων

vpIncPresActNSM
speaking

την

t-ASF
the

δοξαν

n-ASF
glory

την

t-ASF
the

ιδιαν

a-ASF
(his)-own

ζητει

viIncPresAct3S
is-seeking:

ὁ

t-NSM
the-(one)

δε

Conj
thus

ζητων

vpIncPresActNSM
seeking

την

t-ASF
the

δοξαν

n-ASF
glory

του

t-GSM
of-the-(one)

πεµψαντος

vpIndIndActGSM
sending

αυτον

PersP3-ASM
him

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

αληθης

a-NSM
true

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

και

Conj
and

αδικια

n-NSF
injustice

εν

PrepD
in

αυτῳ

PersP3-DSM
him

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is.

JOHN 7:19

ου

PartNeg
not

µωυσης

n-NSM
Moses

εδωκεν

viIndIndAct3S
he-gives

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

τον

t-ASM
the

νοµον

n-ASM
law?

και

Conj
and

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

εξ

PrepG
out-of

ὑµων

PersP2-GP
you℗

ποιει

viIncPresAct3S
is-doing

τον

t-ASM
the

νοµον

n-ASM
law.

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

µε

PersP1-AS
me

ζητειτε

viIncPresAct2P
are-you℗-seeking

αποκτειναι

vnIndIndAct
to-kill?

JOHN 7:20

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ὁ

t-NSM
the

οχλος

n-NSM
throng

δαιµονιον

n-ASN
Demon

εχεις

viIncPresAct2S
you-are-having:

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

σε

PersP2-AS
you

ζητει

viIncPresAct3S
is-seeking

αποκτειναι

vnIndIndAct
to-kill?

JOHN 7:21

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ἑν

aCardNum-ASN
One

εργον

n-ASN
work

εποιησα

viIndIndAct1S
I-do

και

Conj
and

παντες

a-NPM
all

θαυµαζετε

viIncPresAct2P
you℗-are-marveling.

JOHN 7:22

δια

PrepA
because-of

τουτο

DemonsP-ASN
this

µωυσης

n-NSM
Moses

δεδωκεν

viComPresAct3S
has-given

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

την

t-ASF
the

περιτοµην

n-ASF
circumcision

ουχ

PartNeg
not

ὁτι

Conj
that

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

µωυσεως

n-GSM
Moses

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is

αλλ᾿

Conj
but

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

πατερων

n-GPM
fathers

και

Conj
and

εν

PrepD
in

σαββατῳ

n-DSN
sabbath

περιτεµνετε

viIncPresAct2P
you℗-are-circumcising

ανθρωπον

n-ASM
man.
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JOHN 7:23

ει

Conj
if

περιτοµην

n-ASF
circumcision

λαµβανει

viIncPresAct3S
is-getting

ὁ

t-NSM
the

ανθρωπος

n-NSM
man

εν

PrepD
in

σαββατῳ

n-DSN
sabbath

ἱνα

Conj
in-order-that

µη

PartNeg
not

λυθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-loosed

ὁ

t-NSM
the

νοµος

n-NSM
law

µωυσεως

n-GSM
of-Moses,

εµοι

PersP1-DS
to-me

χολατε

viIncPresAct2P
are-you℗-galling??

ὁτι

Conj
(since)-that

ὁλον

a-ASM
whole

ανθρωπον

n-ASM
man

ὑγιη

a-ASM
healthy

εποιησα

viIndIndAct1S
I-make

εν

PrepD
in

σαββατῳ

n-DSN
sabbath?

JOHN 7:24

µη

PartNeg
not

κρινετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-judging

κατ᾿

PrepA
according-to

οψιν

n-ASF
appearance,

αλλα

Conj
but

την

t-ASF
the

δικαιαν

a-ASF
righteous

κρισιν

n-ASF
judging

κρινετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-judging.

JOHN 7:25

ελεγον

viIndPastAct3P
¶ said

ουν

Conj
therefore

τινες

IndefP-NPM
some/any/certain-(ones)

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

ἱεροσολυµειτων

n-GPM
Jerusalemites

ουχ

PartNeg
not

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁν

RelP-ASM
which

ζητουσιν

viIncPresAct3P
they-are-seeking

αποκτειναι

vnIndIndAct
to-kill?

JOHN 7:26

και

Conj
and

ιδε

Interjection
Be-seeing

παρρησιᾳ

n-DSF
to-boldness

λαλει

viIncPresAct3S
he-is-speaking

και

Conj
and

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

λεγουσιν

viIncPresAct3P
they-are-saying.

µη

PartNeg
not

ποτε

PartInterog
at-some-time

αληθως

Adv
truly

εγνωσαν

viIndIndAct3P
knew

οἱ

t-NPM
the

αρχοντες

n-NPM
chiefs

ὁτι

Conj
that

οὑτος

DemonsP-NSM
this

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the

χριστος

n-NSM
Christ?

JOHN 7:27

αλλα

Conj
but

τουτον

DemonsP-ASM
this

οιδαµεν

viComPresAct1P
we-have-perceived

ποθεν

Part-Interog
from-where

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is:

ὁ

t-NSM
the

δε

Conj
thus

χριστος

n-NSM
Christ

ὁταν

Conj
whenever

ερχηται

vsIncPresMid3S
^he-might-be-coming

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

γινωσκει

viIncPresAct3S
is-knowing

ποθεν

Part-Interog
from-where

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is.

JOHN 7:28

εκραξεν

viIndIndAct3S
he-bellows/yells

ουν

Conj
therefore

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ἱερῳ

n-DSN
priests-place

διδασκων

vpIncPresActNSM
teaching

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

λεγων

vpIncPresActNSM
saying

κα᾿

Conj
and

᾿µε

PersonP-1AS
me

οιδατε

viComPresAct2P
you℗-have-perceived,

και

Conj
and

οιδατε

viComPresAct2P
you℗-have-perceived

ποθεν

Part-Interog
from-where

ειµι

viSubIncPresAct1S
I-am:

και

Conj
and

απ᾿

PrepG
from

εµαυτου

ReflexP1-GSM
myself

ουκ

PartNeg
not

εληλυθα

viComPresAct1S
I-have-come,

αλλ᾿

Conj
but

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

αληθινος

a-NSM
true

ὁ

t-NSM
the-(one)

πεµψας

vpIndIndActNSM
sending

µε

PersP1-AS
me,

ὁν

RelP-ASM
which

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ουκ

PartNeg
not

οιδατε

viComPresAct2P
have-perceived.

JOHN 7:29

εγω

PersP1-NS
I

οιδα

viComPresAct1S
have-perceived

αυτον

PersP3-ASM
him,

ὁτι

Conj
that

παρ᾿

PrepG
from-alongside-of

αυτου

PersP3-GSM
him

ειµι

viSubIncPresAct1S
I-am

κα᾿

Conj
and

᾿κεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

µε

PersP1-AS
me

απεστειλεν

viIndIndAct3S
sends-off.

JOHN 7:30

εζητουν

viIndPastAct3P
they-sought

ουν

Conj
therefore

αυτον

PersP3-ASM
him

πιασαι

vnIndIndAct
to-apprehend,

και

Conj
and

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

επεβαλεν

viIndPastAct3S
threw-upon

επ᾿

PrepA
upon

αυτον

PersP3-ASM
him

την

t-ASF
the

χειρα

n-ASF
hand,

ὁτι

Conj
that

ουπω

AdvTemporal
not-yet

εληλυθει

viComPastAct3S
had-come

ἡ

t-NSF
the

ὡρα

n-NSF
hour

αυτου

PersP3-GSM
of-him.

JOHN 7:31

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

οχλου

n-GSM
throng

δε

Conj
thus

πολλοι

a-NPM
many

επιστευσαν

viIndIndAct3P
believe

εις

PrepA
into

αυτον

PersP3-ASM
him,

και

Conj
and

ελεγον

viIndPastAct3P
they-said

ὁ

t-NSM
the

χριστος

n-NSM
Christ

ὁταν

Conj
whenever

ελθῃ

vsIncPresAct3S
he-might-be-coming

µη

PartNeg
not

πλειονα

aCompar-APN
more-than

σηµεια

n-APN
signs

ποιησει

viIncFutAct3S
will-be-doing

ὡν

RelP-GPN
of-which-(ones)

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

εποιησεν

viIndIndAct3S
does?

JOHN 7:32

ηκουσαν

viIndIndAct3P
hear

οἱ

t-NPM
the

φαρισαιοι

n-NPM
Pharisees

του

t-GSM
of-the

οχλου

n-GSM
throng

γογγυζοντος

vpIncPresActGSM
murmuring

περι

PrepG
concerning

αυτου

PersP3-GSM
him

ταυτα

DemonsP-APN
these,

και

Conj
and

απεστειλαν

viIndIndAct3P
send-off

οἱ

t-NPM
the

αρχιερεις

n-NPM
chief-priests

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

φαρισαιοι

n-NPM
Pharisees

ὑπηρετας

n-APM
sub-servants

ἱνα

Conj
in-order-that

πιασωσιν

vsIncFutAct3P
they-might-be-apprehending

αυτον

PersP3-ASM
him.
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JOHN 7:33

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ετι

AdvTemporal
further

χρονον

n-ASM
time

µικρον

a-ASM
little

µεθ᾿

PrepG
with

ὑµων

PersP2-GP
you℗

ειµι

viSubIncPresAct1S
I-am

και

Conj
and

ὑπαγω

viIncPresAct1S
I-am-going-away

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the-(one)

πεµψαντα

vpIndIndActASM
sending

µε

PersP1-AS
me.

JOHN 7:34

ζητησετε

viIncFutAct2P
you℗-will-be-seeking

µε

PersP1-AS
me,

και

Conj
and

ουχ

PartNeg
not

εὑρησετε

viIncFutAct2P
you℗-will-be-finding

µε

PersP1-AS
me,

και

Conj
and

ὁπου

Adv
where

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

εγω

PersP1-NS
I

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ου

PartNeg
not

δυνασθε

viIncPresMid2P
^are-able

ελθειν

vnIncPresAct
to-be-coming.

JOHN 7:35

ειπον

viIndPastAct3P
said

ουν

Conj
therefore

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

προς

PrepA
toward

ἑαυτους

ReflexP3-APM
themselves

που

PartInterog
where

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

µελλει

viIncPresAct3S
is-being-about??

πορευεσθαι

vnIncPresMid
^to-be-going

ὁτι

Conj
that

ἡµεις

PersP1-NP
we

ουχ

PartNeg
not

εὑρησοµεν

viIncFutAct1P
will-be-finding

αυτον

PersP3-ASM
him?

µη

PartNeg
not

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

διασποραν

n-ASF
dispersion

των

t-GPM
of-the

ἑλληνων

n-GPM
Greeks

µελλει

viIncPresAct3S
he-is-being-about??

πορευεσθαι

vnIncPresMid
^to-be-going

και

Conj
and

διδασκειν

vnIncPresAct
to-be-teaching

τους

t-APM
the

ἑλληνας

n-APM
Greeks?

JOHN 7:36

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the

λογος

n-NSM
logos

οὑτος

DemonsP-NSM
this

ὁν

RelP-ASM
which

ειπε

vmIncPresAct2S
be-saying

ζητησετε

viIncFutAct2P
you℗-will-be-seeking

µε

PersP1-AS
me

και

Conj
and

ουχ

PartNeg
not

εὑρησετε

viIncFutAct2P
you℗-will-be-finding

µε

PersP1-AS
me

και

Conj
and

ὁπου

Adv
where

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

εγω

PersP1-NS
I

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ου

PartNeg
not

δυνασθε

viIncPresMid2P
^you℗-are-able

ελθειν

vnIncPresAct
to-be-coming?

JOHN 7:37

εν

PrepD
¶ in

δε

Conj
thus

τῃ

t-DSF
the

εσχατῃ

a-DSF
last

ἡµερᾳ

n-DSF
day

τῃ

t-DSF
the

µεγαλῃ

a-DSF
great

της

t-GSF
of-the

ἑορτης

n-GSF
festival

ἱστηκει

viComPastAct3S
had-stood-still

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

εκραξεν

viIndIndAct3S
he-bellows/yells

λεγων

vpIncPresActNSM
saying

εαν

Conj
if-ever

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

διψᾳ

vsIncPresAct3S
might-be-thirsting

ερχεσθω

vmIncPresMid3S
^let-him-be-coming

προς

PrepA
toward

µε

PersP1-AS
me

και

Conj
and

πινετω

vmIncPresAct3S
let-him-be-drinking.

JOHN 7:38

ὁ

t-NSM
the-(one)

πιστευων

vpIncPresActNSM
believing

εις

PrepA
into

εµε

PersP1-AS
me,

καθως

Conj
according-as

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ἡ

t-NSF
the

γραφη

n-NSF
writing,

ποταµοι

n-NPM
rivers

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

κοιλιας

n-GSF
belly

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ῥευσουσιν

viIncFutAct3P
will-be-flowing

ὑδατος

n-GSN
of-water

ζωντος

vpIncPresActGSN
living.

JOHN 7:39

τουτο

DemonsP-ASN
This

δε

Conj
thus

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

περι

PrepG
concerning

του

t-GSN
the

πνευµατος

n-GSN
spirit,

οὑ

RelP-GSN
of-which

εµελλον

viIndPastAct3P
were-about??

λαµβανειν

vnIncPresAct
to-be-getting

οἱ

t-NPM
the-(ones)

πιστευσαντες

vpIndIndActNPM
believing

εις

PrepA
into

αυτον

PersP3-ASM
him:

ουπω

AdvTemporal
not-yet

γαρ

Conj
for

ην

viSubIndPastAct3S
was

πνευµα

n-NSN
spirit,

ὁτι

Conj
that

ιησους

n-NSM
Jesus

ουπω

AdvTemporal
not-yet

εδοξασθη

viIndIndPass3S
is-glorified.

JOHN 7:40

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

οχλου

n-GSM
throng

ουν

Conj
therefore

ακουσαντες

vpIndIndActNPM
hearing

των

t-GPM
of-the

λογων

n-GPM
logoses

τουτων

DemonsP-GPM
these

ελεγον

viIndPastAct3P
they-said

ὁτι

Conj
that

οὑτος

DemonsP-NSM
this

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

αληθως

Adv
truly

ὁ

t-NSM
the

προφητης

n-NSM
prophet.

JOHN 7:41

αλλοι

a-NPM
other-(ones)

ελεγον

viIndPastAct3P
said

οὑτος

DemonsP-NSM
this

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the

χριστος

n-NSM
Christ.

οἱ

t-NPM
the-(ones)

δε

Conj
thus

ελεγον

viIndPastAct3P
said

µη

PartNeg
not

γαρ

Conj
for

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

γαλιλαιας

n-GSF
Galilee

ὁ

t-NSM
the

χριστος

n-NSM
Christ

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming?

JOHN 7:42

ουχ

PartNeg
not

ἡ

t-NSF
the

γραφη

n-NSF
writing

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ὁτι

Conj
that

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSN
the

σπερµατος

n-GSN
seed

δαυιδ

niProper
of-David,

και

Conj
and

απο

PrepG
from

βηθλεεµ

niProper
Bethlehem

της

t-GSF
of-the

κωµης

n-GSF
village

ὁπου

Adv
where

ην

viSubIndPastAct3S
was

δαυιδ

niProper
David,

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

ὁ

t-NSM
the

χριστος

n-NSM
Christ?
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JOHN 7:43

σχισµα

n-NSN
rift

ουν

Conj
therefore

εγενετο

viIndPastMid3S
^came-to-be

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

οχλῳ

n-DSM
throng

δι᾿

PrepA
because-of

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 7:44

τινες

IndefP-NPM
some/any/certain-(ones)

δε

Conj
thus

ηθελον

viIndPastAct3P
willed

εξ

PrepG
out-of

αυτων

PersP3-GPM
them

πιασαι

vnIndIndAct
to-apprehend

αυτον

PersP3-ASM
him,

αλλ᾿

Conj
but

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

εβαλεν

viIndIndAct3S
throws

επ᾿

PrepA
upon

αυτον

PersP3-ASM
him

τας

t-APF
the

χειρας

n-APF
hands.

JOHN 7:45

ηλθον

viIndPastAct3P
¶ Came

ουν

Conj
therefore

οἱ

t-NPM
the

ὑπηρεται

n-NPM
sub-servants

προς

PrepA
toward

τους

t-APM
the

αρχιερεις

n-APM
chief-priests

και

Conj
and

φαρισαιους

n-APM
Pharisees,

και

Conj
and

ειπον

viIndPastAct3P
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

εκεινοι

DemonsP-NPM
those

δια

PrepA
because-of

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

ουκ

PartNeg
not

ηγαγετε

viIndPastAct2P
you℗-brought

αυτον

PersP3-ASM
him?

JOHN 7:46

απεκριθησαν

viIndPastPass3P
were-answered

οἱ

t-NPM
the

ὑπηρεται

n-NPM
sub-servants

ουδεποτε

AdvTemporal
never/and-not-ever

ελαλησεν

viIndIndAct3S
speaks

οὑτως

Adv
so

ανθρωπος

n-NSM
man.

JOHN 7:47

απεκριθησαν

viIndPastPass3P
were-answered

ουν

Conj
therefore

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

οἱ

t-NPM
the

φαρισαιοι

n-NPM
Pharisees

µη

PartNeg
not

και

Adv
also

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

πεπλανησθε

viComPresMid2P
^have-been-strayed?

JOHN 7:48

µη

PartNeg
not

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

αρχοντων

n-GPM
chiefs

επιστευσεν

viIndIndAct3S
believes

εις

PrepA
into

αυτον

PersP3-ASM
him

η

Particle
or

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

φαρισαιων

n-GPM
Pharisees?

JOHN 7:49

αλλα

Conj
but

ὁ

t-NSM
the

οχλος

n-NSM
throng

οὑτος

DemonsP-NSM
this

ὁ

t-NSM
the-(one)

µη

PartNeg
not

γινωσκων

vpIncPresActNSM
knowing

τον

t-ASM
the

νοµον

n-ASM
law

επαρατοι

a-NPM
accursed

εισιν

viSubIncPresAct3P
are.

JOHN 7:50

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

νικοδηµος

n-NSM
Nicodemus

προς

PrepA
toward

αυτους

PersP3-APM
them,

ὁ

t-NSM
the-(one)

ελθων

vpIncPresActNSM
coming

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

προτερον

aCompar-ASN
former-(time),

εἱς

aCardNum-NSM
one

ων

vpSubIncPresActNSM
being

εξ

PrepG
out-of

αυτων

PersP3-GPM
them

JOHN 7:51

µη

PartNeg
not

ὁ

t-NSM
the

νοµος

n-NSM
law

ἡµων

PersP1-GP
of-us

κρινει

viIncPresAct3S
is-judging

τον

t-ASM
the

ανθρωπον

n-ASM
man,

εαν

Conj
if-ever

µη

PartNeg
not

ακουσῃ

vsIncFutAct3S
it-might-be-hearing

πρωτον

Adv
first

παρ᾿

PrepG
from-alongside-of

αυτου

PersP3-GSM
him

και

Conj
and

γνῳ

vsIncPresAct3S
might-be-knowing

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

ποιει

viIncPresAct3S
he-is-doing?

JOHN 7:52

απεκριθησαν

viIndPastPass3P
they-were-answered

και

Conj
and

ειπαν

viIndPastAct3P
said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

µη

PartNeg
not

και

Adv
also

συ

PersP2-NS
you

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

γαλιλαιας

n-GSF
Galilee

ει

viSubIncPresAct2S
are?

εραυνησον

vmIndFutAct2S
search

και

Conj
and

ιδε

vmIncPresAct2S
be-you-seeing

ὁτι

Conj
that

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

γαλιλαιας

n-GSF
Galilee

προφητης

n-NSM
prophet

ουκ

PartNeg
not

εγειρεται

viIncPresMid3S
^is-being-roused.

JOHN 7:53

και

Conj
¶¶ and

επορευθησαν

viIndPastPass3P
they-went

ἑκαστος

a-NSM
each

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

οικον

n-ASM
house

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

JOHN 8:1

ιησους

n-NSM
Jesus

δε

Conj
thus

επορευθη

viIndPastPass3S
went

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

ορος

n-ASN
Mountain

των

t-GPF
of-the

ελαιων

n-GPF
Olives.

JOHN 8:2

ορθρου

n-GSM
of-first-light

δε

Conj
thus

παλιν

Adv
again

ηλθεν

viIndPastAct3S
he-came

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

ἱερον

n-ASN
priests-place,

και

Conj
and

πας

a-NSM
all

ὁ

t-NSM
the

λαος

n-NSM
people

ηρχετο

viIndPastMid3S
^came

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him,

και

Conj
and

καθισας

vpIndIndActNSM
sitting

εδιδασκεν

viIndPastAct3S
he-taught

αυτους

PersP3-APM
them.
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JOHN 8:3

αγουσιν

viIncPresAct3P
are-bringing

δε

Conj
thus

οἱ

t-NPM
the

γραµµατεις

n-NPM
scribes

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

φαρισαιοι

n-NPM
Pharisees

επι

PrepD
upon

ἀµαρτιᾳ

n-DSF
sin

γυναικᾳ

n-ASF
woman

κατειληµµενην

vpComPresMidASF
having-been-grasped/seized,

και

Conj
and

στησαντες

vpIndIndActNPM
standing-still

αυτην

PersP3-ASF
her

εν

PrepD
in

µεσῳ

a-DSN
midst

JOHN 8:4

λεγουσιν

viIncPresAct3P
they-are-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

διδασκαλε

n-VSM
Teacher,

αὑτη

DemonsP-NSF
this

ἡ

t-NSF
the

γυνη

n-NSF
woman

κατειληπται

viComPresMid3S
^has-been-grasped/seized

επ᾿

PrepD
upon

αυτοφωρῳ

a-DSN
self-detecting/self-thieving

µοιχευοµενη

vpIncPresMidNSF
adulterating.

JOHN 8:5

εν

PrepD
in

δε

Conj
thus

τῳ

t-DSM
the

νοµῳ

n-DSM
Law

ἡµιν

PersP1-DP
to-us

µωυσης

n-NSM
Moses

ενετειλατο

viIndIndMid3S
^commands/directs

τας

t-APF
the

τοιαυτας

DemonsP-APF
such-(ones)

λιθαζειν

vnIncPresAct
to-be-stoning:

συ

PersP2-NS
you

ουν

Conj
therefore

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

λεγεις

viIncPresAct2S
are-you-saying?

JOHN 8:6

τουτο

DemonsP-ASN
This

δε

Conj
thus

ελεγον

viIndPastAct3P
they-said

πειραζοντες

vpIncPresActNPM
testing

αυτον

PersP3-ASM
him,

ἱνα

Conj
in-order-that

εχωσιν

vsIncPresAct3P
they-might-be-having

κατηγορειν

vnIncPresAct
to-be-accusing

αυτου

PersP3-GSM
of-him.

ὁ

t-NSM
the

δε

Conj
thus

ιησους

n-NSM
Jesus

κατω

Adv
downwards

κυψας

vpIndIndActNSM
stooping

τῳ

t-DSM
to-the

δακτυλῳ

n-DSM
finger

εγραφεν

viIndPastAct3S
wrote

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

γην

n-ASF
earth.

JOHN 8:7

ὡς

Conj
As

δε

Conj
thus

επεµενον

viIndPastAct3P
they-stayed on

ερωτωντες

vpIncPresActNPM
asking

αυτον

PersP3-ASM
him,

ανεκυψεν

viIndIndAct3S
he-straightens-up

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the-(one)

αναµαρτητος

a-NSM
sinless

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

πρωτος

aOrdinNum-NSM
first

επ᾿

PrepA
upon

αυτην

PersP3-ASF
her

λιθον

n-ASM
stone

βαλετω

vmIncPresAct3S
let-be-throwing.

JOHN 8:8

και

Conj
and

παλιν

Adv
again

κατακυψας

vpIndIndActNSM
stooping-down

εγραφεν

viIndPastAct3S
he-wrote

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

γην

n-ASF
earth.

JOHN 8:9

οἱ

t-NPM
the-(ones)

δε

Conj
thus

ακουσαντες

vpIndIndActNPM
hearing

εξηρχοντο

viIndPastMid3P
^they-came-out

εἱς

aCardNum-NSM
one

καθ᾿

PrepA
according-to

εἱς

aCardNum-NSM
one

αρξαµενοι

vpIndIndMidNPM
beginning

απο

PrepG
from

των

t-GPM
the

πρεσβυτερων

aCompar-GPM
elders,

και

Conj
and

κατελειφθη

viIndPastPass3S
he-was-left-behind

µονος

a-NSM
only,

και

Conj
and

ἡ

t-NSF
the

γυνη

n-NSF
woman

εν

PrepD
in

µεσῳ

a-DSN
midst

ουσα

vpSubIncPresActNSF
being.

JOHN 8:10

ανακυψας

vpIndIndActNSM
straightening-up

δε

Conj
thus

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτῃ

PerspP3-DSF
to-her

γυναι

n-VSF
woman,

που

PartInterog
where

εισιν

viSubIncPresAct3P
are-they?

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

σε

PersP2-AS
you

κατεκρινεν

viIndIndAct3S
condemns?

JOHN 8:11

ἡ

t-NSF
the-(one)

δε

Conj
thus

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one,

κυριε

n-VSM
Lord!.

ειπεν

viIndPastAct3S
said

δε

Conj
thus

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ουδε

AdvCombo
and-not

εγω

PersP1-NS
I

σε

PersP2-AS
you

κατακρινω

viIncPresAct1S
am-condemning:

πορευου

vmIncPresMid2S
^be-you-going,

απο

PrepG
from

του

t-GSM
the

νυν

AdvTemporal
now

µηκετι

AdvCombo
not-any-longer

ἁµαρτανε

vmIncPresAct2S
be-sinning.

JOHN 8:12

παλιν

Adv
¶ Again

ουν

Conj
therefore

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ελαλησεν

viIndIndAct3S
speaks

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

λεγων

vpIncPresActNSM
saying

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

το

t-NSN
the

φως

n-NSN
light

του

t-GSM
of-the

κοσµου

n-GSM
cosmos:

ὁ

t-NSM
the-(one)

ακολουθων

vpIncPresActNSM
attaching

µοι

PersP1-DS
to-me

ου

PartNeg
not

µη

PartNeg
not

περιπατησῃ

vsIncFutAct3S
might-be-walking

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

σκοτιᾳ

n-DSF
darkness,

αλλ᾿

Conj
but

ἑξει

viIncFutAct3S
he-will-be-having

το

t-ASN
the

φως

n-ASN
light

της

t-GSF
of-the

ζωης

n-GSF
life.

JOHN 8:13

ειπον

viIndPastAct3P
said

ουν

Conj
therefore

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

οἱ

t-NPM
the

φαρισαιοι

n-NPM
Pharisees

συ

PersP2-NS
you

περι

PrepG
concerning

σεαυτου

ReflexP2-GSM
yourself

µαρτυρεις

viIncPresAct2S
are-testifying.

ἡ

t-NSF
the

µαρτυρια

n-NSF
testimony

σου

PersP2-GS
of-you

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

αληθης

a-NSF
true.
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JOHN 8:14

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

κα᾿

Conj
and

᾿ν

Part
ever

εγω

PersP1-NS
I

µαρτυρω

vsIncPresAct1S
might-be-testifying

περι

PrepG
concerning

εµαυτου

ReflexP1-GSM
myself,

αληθης

a-NSF
true

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ἡ

t-NSF
the

µαρτυρια

n-NSF
testimony

µου

PersP1-GS
of-me,

ὁτι

Conj
that

οιδα

viComPresAct1S
I-have-perceived

ποθεν

Part-Interog
from-where

ηλθον

viIndPastAct1S
I-came

και

Conj
and

που

PartInterog
where

ὑπαγω

viIncPresAct1S
I-am-going-away:

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

δε

Conj
thus

ουκ

PartNeg
not

οιδατε

viComPresAct2P
have-perceived

ποθεν

Part-Interog
from-where

ερχοµαι

viIncPresMid1S
^I-am-coming

η

Particle
or

που

PartInterog
where

ὑπαγω

viIncPresAct1S
I-am-going-away.

JOHN 8:15

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

κατα

PrepA
according-to

την

t-ASF
the

σαρκα

n-ASF
flesh

κρινετε

viIncPresAct2P
you℗-are-judging,

εγω

PersP1-NS
I

ου

PartNeg
not

κρινω

viIncPresAct1S
am-judging

ουδενα

aCombo-ASM
thus-not-one.

JOHN 8:16

και

Adv
also

εαν

Conj
if-ever

κρινω

vsIncPresAct1S
I-might-be-judging

δε

Conj
thus

εγω

PersP1-NS
I,

ἡ

t-NSF
the

κρισις

n-NSF
judging

ἡ

t-NSF
the

εµη

a-PossP1-NSF
my

αληθινη

a-NSF
true

εστιν

viSubIncPresAct3S
is,

ὁτι

Conj
that

µονος

a-NSM
only

ουκ

PartNeg
not

ειµι

viSubIncPresAct1S
I-am,

αλλ᾿

Conj
but

εγω

PersP1-NS
I

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

πεµψας

vpIndIndActNSM
sending

µε

PersP1-AS
me

πατηρ

n-NSM
Father.

JOHN 8:17

και

Adv
also

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

νοµῳ

n-DSM
law

δε

Conj
thus

τῳ

t-DSM
to-the

ὑµετερῳ

a-PossP2-DSM
of-yours

γεγραπται

viComPresMid3S
^it-has-been-written

ὁτι

Conj
that

δυο

aCardNum-GPM
of-two

ανθρωπων

n-GPM
men

ἡ

t-NSF
the

µαρτυρια

n-NSF
testimony

αληθης

a-NSF
true

εστιν

viSubIncPresAct3S
is.

JOHN 8:18

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

ὁ

t-NSM
the-(one)

µαρτυρων

vpIncPresActNSM
testifying

περι

PrepG
concerning

εµαυτου

ReflexP1-GSM
myself

και

Conj
and

µαρτυρει

viIncPresAct3S
is-testifying

περι

PrepG
concerning

εµου

PersP1-GS
me

ὁ

t-NSM
the

πεµψας

vpIndIndActNSM
sending

µε

PersP1-AS
me

πατηρ

n-NSM
Father.

JOHN 8:19

ελεγον

viIndPastAct3P
They-said

ουν

Conj
therefore

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

που

PartInterog
where

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

σου

PersP2-GS
of-you?

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

ουτε

Conj
neither

εµε

PersP1-AS
me

οιδατε

viComPresAct2P
you℗-have-perceived

ουτε

Conj
nor

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father

µου

PersP1-GS
of-me:

ει

Conj
if

εµε

PersP1-AS
me

ῃδειτε

viComPastAct2P
you℗-had-perceived,

και

Adv
also

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

αν

Particle
ever

ῃδειτε

viComPastAct2P
you℗-had-perceived.

JOHN 8:20

ταυτα

DemonsP-APN
these

τα

t-APN
the

ῥηµατα

n-APN
verbalisings

ελαλησεν

viIndIndAct3S
he-speaks

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

γαζοφυλακιῳ

n-DSN
guarded-treasury

διδασκων

vpIncPresActNSM
teaching

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ἱερῳ

n-DSN
priests-place:

και

Conj
and

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

επιασεν

viIndIndAct3S
apprehends

αυτον

PersP3-ASM
him,

ὁτι

Conj
that

ουπω

AdvTemporal
not-yet

εληλυθει

viComPastAct3S
had-come

ἡ

t-NSF
the

ὡρα

n-NSF
hour

αυτου

PersP3-GSM
of-him.

JOHN 8:21

ειπεν

viIndPastAct3S
¶ he-said

ουν

Conj
therefore

παλιν

Adv
again

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

εγω

PersP1-NS
I

ὑπαγω

viIncPresAct1S
am-going-away

και

Conj
and

ζητησετε

viIncFutAct2P
you℗-will-be-seeking

µε

PersP1-AS
me,

και

Conj
and

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

ἁµαρτιᾳ

n-DSF
sin

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

αποθανεισθε

viIncFutMid2P
^you℗-will-be-dying-away:

ὁπου

Adv
where

εγω

PersP1-NS
I

ὑπαγω

viIncPresAct1S
am-going-away

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ου

PartNeg
not

δυνασθε

viIncPresMid2P
^are-able

ελθειν

vnIncPresAct
to-be-coming.

JOHN 8:22

ελεγον

viIndPastAct3P
said

ουν

Conj
therefore

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

µητι

PartInterog
not?

αποκτενει

viIncFutAct3S
he-will-be-killing

ἑαυτον

ReflexP3-ASM
himself

ὁτι

Conj
(since)-that

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

ὁπου

Adv
where

εγω

PersP1-NS
I

ὑπαγω

viIncPresAct1S
am-going-away

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ου

PartNeg
not

δυνασθε

viIncPresMid2P
^you℗-are-able

ελθειν

vnIncPresAct
to-be-coming?

JOHN 8:23

και

Conj
and

ελεγεν

viIndPastAct3S
he-said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPN
the

κατω

Adv
downwards

εστε

viSubIncPresAct2P
are,

εγω

PersP1-NS
I

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPN
the

ανω

Adv
above

ειµι

viSubIncPresAct1S
am:

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

εκ

PrepG
out-of

τουτου

DemonsP-GSM
this

του

t-GSM
the

κοσµου

n-GSM
cosmos

εστε

viSubIncPresAct2P
are,

εγω

PersP1-NS
I

ουκ

PartNeg
not

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

κοσµου

n-GSM
cosmos

τουτου

DemonsP-GSM
this.
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JOHN 8:24

ειπον

viIndPastAct1S
I-said

ουν

Conj
therefore

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ὁτι

Conj
that

αποθανεισθε

viIncFutMid2P
^you℗-will-be-dying-away

εν

PrepD
in

ταις

t-DPF
the

ἁµαρτιαις

n-DPF
sins

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗:

εαν

Conj
if-ever

γαρ

Conj
for

µη

PartNeg
not

πιστευσητε

vsIncFutAct2P
you℗-might-be-believing

ὁτι

Conj
that

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am,

αποθανεισθε

viIncFutMid2P
^you℗-will-be-dying-away

εν

PrepD
in

ταις

t-DPF
the

ἁµαρτιαις

n-DPF
sins

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗.

JOHN 8:25

ελεγον

viIndPastAct3P
They-said

ουν

Conj
therefore

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

συ

PersP2-NS
you

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

ει

viSubIncPresAct2S
are?

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

την

t-ASF
the

αρχην

n-ASF
beginning

ὁτι

RelP-ASN
that

και

Adv
also

λαλω

viIncPresAct1S
I-am-speaking

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗?

JOHN 8:26

πολλα

a-APN
much

εχω

viIncPresAct1S
I-am-having

περι

PrepG
concerning

ὑµων

PersP2-GP
you℗

λαλειν

vnIncPresAct
to-be-speaking

και

Conj
and

κρινειν

vnIncPresAct
to-be-judging:

αλλ᾿

Conj
but

ὁ

t-NSM
the-(one)

πεµψας

vpIndIndActNSM
sending

µε

PersP1-AS
me

αληθης

a-NSM
true

εστιν

viSubIncPresAct3S
is,

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

ηκουσα

viIndIndAct1S
I-hear

παρ᾿

PrepG
from-alongside-of

αυτου

PersP3-GSM
him

ταυτα

DemonsP-APN
these

λαλω

viIncPresAct1S
am-speaking

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos.

JOHN 8:27

ουκ

PartNeg
not

εγνωσαν

viIndIndAct3P
they-knew

ὁτι

Conj
that

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ελεγεν

viIndPastAct3S
he-said.

JOHN 8:28

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ὁταν

Conj
whenever

ὑψωσητε

vsIncFutAct2P
you-might-be-lifting-high

τον

t-ASM
the

υἱον

n-ASM
Son

του

t-GSM
of-the

ανθρωπου

n-GSM
man,

τοτε

AdvTemporal
then

γνωσεσθε

viIncFutMid2P
^you℗-will-be-knowing

ὁτι

Conj
that

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am,

και

Conj
and

απ᾿

PrepG
from

εµαυτου

ReflexP1-GSM
myself

ποιω

viIncPresAct1S
I-am-doing

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one,

αλλα

Conj
but

καθως

Conj
according-as

εδιδαξεν

viIndIndAct3S
teaches

µε

PersP1-AS
me

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

ταυτα

DemonsP-APN
these

λαλω

viIncPresAct1S
I-am-speaking.

JOHN 8:29

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the-(one)

πεµψας

vpIndIndActNSM
sending

µε

PersP1-AS
me

µετ᾿

PrepG
with

εµου

PersP1-GS
me

εστιν

viSubIncPresAct3S
is:

ουκ

PartNeg
not

αφηκεν

viIndIndAct3S
he-lets-go-off

µε

PersP1-AS
me

µονον

a-ASM
only,

ὁτι

Conj
that

εγω

PersP1-NS
I

τα

t-APN
the-(things)

αρεστα

a-APN
pleasing

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ποιω

viIncPresAct1S
am-doing

παντοτε

Adv
always.

JOHN 8:30

ταυτα

DemonsP-APN
these

αυτου

PersP3-GSM
of-him

λαλουντος

vpIncPresActGSM
speaking

πολλοι

a-NPM
many

επιστευσαν

viIndIndAct3P
believe

εις

PrepA
into

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 8:31

ελεγεν

viIndPastAct3S
¶ said

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

προς

PrepA
toward

τους

t-APM
the-(ones)

πεπιστευκοτας

vpComPresActAPM
having-believed

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ιουδαιους

a-APM
Judeans

εαν

Conj
if-ever

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

µεινητε

vsIncFutAct2P
might-be-staying

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

λογῳ

n-DSM
logos

τῳ

t-DSM
the

εµῳ

aPossP1-DSM
my,

αληθως

Adv
truly

µαθηται

n-NPM
disciples

µου

PersP1-GS
of-me

εστε

viSubIncPresAct2P
you℗-are,

JOHN 8:32

και

Conj
and

γνωσεσθε

viIncFutMid2P
^you℗-will-be-knowing

την

t-ASF
the

αληθειαν

n-ASF
truth,

και

Conj
and

ἡ

t-NSF
the

αληθεια

n-NSF
truth

ελευθερωσει

viIncFutAct3S
will-be-freeing

ὑµας

PersP2-AP
you℗.

JOHN 8:33

απεκριθησαν

viIndPastPass3P
they-were-answered

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

σπερµα

n-NSN
Seed

αβρααµ

niProper
(of)-Abraham

εσµεν

viSubIncPresAct1P
we-are

και

Conj
and

ουδενι

aCombo-DSM
to-thus-not-one

δεδουλευκαµεν

viComPresAct1P
we-have-slaved

πωποτε

AdvTemporal
at-any-time:

πως

Part
how

συ

PersP2-NS
you

λεγεις

viIncPresAct2S
are-saying

ὁτι

Conj
that

ελευθεροι

a-NPM
Free

γενησεσθε

viIncFutMid2P
^you-will-be-coming-to-be?

JOHN 8:34

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

ὁτι

Conj
that

πας

a-NSM
all/every

ὁ

t-NSM
the

ποιων

vpIncPresActNSM
doing

την

t-ASF
the

ἁµαρτιαν

n-ASF
sin

δουλος

n-NSM
male-slave

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

της

t-GSF
of-the

ἁµαρτιας

n-GSF
sin.
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JOHN 8:35

ὁ

t-NSM
the

δε

Conj
thus

δουλος

n-NSM
male-slave

ου

PartNeg
not

µενει

viIncPresAct3S
is-staying

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

οικιᾳ

n-DSF
house

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

αιωνα

n-ASM
age:

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
son

µενει

viIncPresAct3S
is-staying

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

αιωνα

n-ASM
age.

JOHN 8:36

εαν

Conj
if-ever

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
Son

ὑµας

PersP2-AP
you℗

ελευθερωσῃ

vsIncFutAct3S
might-be-freeing,

οντως

Adv
really

ελευθεροι

a-NPM
free

εσεσθε

viSubIncFutMid2P
^you℗-will-be-being.

JOHN 8:37

οιδα

viComPresAct1S
I-have-perceived

ὁτι

Conj
that

σπερµα

n-NSN
seed

αβρααµ

niProper
(of)-Abraham

εστε

viSubIncPresAct2P
you℗-are:

αλλα

Conj
but

ζητειτε

viIncPresAct2P
you℗-are-seeking

µε

PersP1-AS
me

αποκτειναι

vnIndIndAct
to-kill,

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the

λογος

n-NSM
logos

ὁ

t-NSM
the

εµος

a-PossP1-NSM
my

ου

PartNeg
not

χωρει

viIncPresAct3S
is-making-space/accommodating??

εν

PrepD
in

ὑµιν

PersP2-DP
you℗.

JOHN 8:38

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

εγω

PersP1-NS
I

ἑωρακα

viComPresAct1S
have-seen

παρα

PrepD
alongside

τῳ

t-DSM
the

πατρι

n-DSM
Father

λαλω

viIncPresAct1S
I-am-speaking:

και

Conj
and

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ουν

Conj
therefore

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

ηκουσατε

viIndIndAct2P
you℗-hear

παρα

PrepG
from-alongside-of

του

t-GSM
the

πατρος

n-GSM
father

ποιειτε

viIncPresAct2P
you℗-are-doing.

JOHN 8:39

απεκριθησαν

viIndPastPass3P
they-were-answered

και

Conj
and

ειπαν

viIndPastAct3P
said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
father

ἡµων

PersP1-GP
of-us

αβρααµ

niProper
Abraham

εστιν

viSubIncPresAct3S
is.

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ει

Conj
if

τεκνα

n-NPN
children

του

t-GSM
of-the

αβρααµ

niProper
Abraham

εστε

viSubIncPresAct2P
you℗-are,

τα

t-APN
the

εργα

n-APN
works

του

t-GSM
of-the

αβρααµ

niProper
Abraham

ποιειτε

viIncPresAct2P
you℗-are-doing.

JOHN 8:40

νυν

AdvTemporal
now

δε

Conj
thus

ζητειτε

viIncPresAct2P
you℗-are-seeking

µε

PersP1-AS
me

αποκτειναι

vnIndIndAct
to-kill,

ανθρωπον

n-ASM
man

ὁς

RelP-NSM
which

την

t-ASF
the

αληθειαν

n-ASF
truth

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

λελαληκα

viComPresAct1S
I-have-spoken

ἡν

RelP-ASF
which

ηκουσα

viIndIndAct1S
I-hear

παρα

PrepG
from-alongside-of

του

t-GSM
the

θεου

n-GSM
God:

τουτο

DemonsP-ASN
this

αβρααµ

niProper
Abraham

ουκ

PartNeg
not

εποιησεν

viIndIndAct3S
does.

JOHN 8:41

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ποιειτε

viIncPresAct2P
are-doing

τα

t-APN
the

εργα

n-APN
works

του

t-GSM
of-the

πατρος

n-GSM
father

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗.

ειπαν

viIndPastAct3P
they-said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ἡµεις

PersP1-NP
we

εκ

PrepG
out-of

πορνειας

n-GSF
of-prostitution

ουκ

PartNeg
not

εγεννηθηµεν

viIndPastPass1P
were-generated:

ἑνα

aCardNum-ASM
one

πατερα

n-ASM
Father

εχοµεν

viIncPresAct1P
we-are-having

τον

t-ASM
the

θεον

n-ASM
God.

JOHN 8:42

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ει

Conj
if

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

πατηρ

n-NSM
Father

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

ην

viSubIndPastAct3S
was

ηγαπατε

viIndPastAct2P
you℗-loved

αν

Particle
ever

εµε

PersP1-AS
me:

εγω

PersP1-NS
I

γαρ

Conj
for

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

θεου

n-GSM
God

εξηλθον

viIndPastAct1S
came-out

και

Conj
and

ἡκω

viIncPresAct1S
am-arriving:

ουδε

AdvCombo
and-not

γαρ

Conj
for

απ᾿

PrepG
from

εµαυτου

ReflexP1-GSM
myself

εληλυθα

viComPresAct1S
I-have-come,

αλλ᾿

Conj
but

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

µε

PersP1-AS
me

απεστειλεν

viIndIndAct3S
sends-off.

JOHN 8:43

δια

PrepA
because-of

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

την

t-ASF
the

λαλιαν

n-ASF
speaking

την

t-ASF
the

εµην

aPossP1-ASF
my

ου

PartNeg
not

γινωσκετε

viIncPresAct2P
you℗-are-knowing?

ὁτι

Conj
(since)-that

ου

PartNeg
not

δυνασθε

viIncPresMid2P
^you℗-are-able

ακουειν

vnIncPresAct
to-be-hearing

τον

t-ASM
the

λογον

n-ASM
logos

τον

t-ASM
the

εµον

a-PossP1-ASN
my.
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JOHN 8:44

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

πατρος

n-GSM
father

του

t-GSM
the

διαβολου

a-GSM
divisive-(one)

εστε

viSubIncPresAct2P
are

και

Conj
and

τας

t-APF
the

επιθυµιας

n-APF
desires

του

t-GSM
of-the

πατρος

n-GSM
father

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

θελετε

viIncPresAct2P
you℗-are-willing/wanting

ποιειν

vnIncPresAct
to-be-doing.

εκεινος

DemonsP-NSM
That-(one)

ανθρωποκτονος

n-NSM
human-killer

ην

viSubIndPastAct3S
was

απ᾿

PrepG
from

αρχης

n-GSF
beginning,

και

Conj
and

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

αληθειᾳ

n-DSF
truth

ουκ

PartNeg
not

εστηκεν

viComPresAct3S
has-stood-firm,

ὁτι

Conj
that

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

αληθεια

n-NSF
truth

εν

PrepD
in

αυτῳ

PersP3-DSM
him.

ὁταν

Conj
whenever

λαλῃ

vsIncPresAct3S
he-might-be-speaking

το

t-ASN
the

ψευδος

n-ASN
falsehood,

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPN
the

ιδιων

a-GPN
(his)-own

λαλει

viIncPresAct3S
he-is-speaking,

ὁτι

Conj
that

ψευστης

n-NSM
falsifier

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
father

αυτου

PersP3-GSN
of-it.

JOHN 8:45

εγω

PersP1-NS
I

δε

Conj
thus

ὁτι

Conj
(since)-that

την

t-ASF
the

αληθειαν

n-ASF
truth

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying,

ου

PartNeg
not

πιστευετε

viIncPresAct2P
you℗-are-believing

µοι

PersP1-DS
to-me.

JOHN 8:46

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

εξ

PrepG
out-of

ὑµων

PersP2-GP
you℗

ελεγχει

viIncPresAct3S
is-exposing

µε

PersP1-AS
me

περι

PrepG
concerning

ἁµαρτιας

n-GSF
sin?

ει

Conj
if

αληθειαν

n-ASF
truth

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying,

δια

PrepA
because-of

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ου

PartNeg
not

πιστευετε

viIncPresAct2P
are-believing

µοι

PersP1-DS
to-me?

JOHN 8:47

ὁ

t-NSM
the-(one)

ων

vpSubIncPresActNSM
being

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

θεου

n-GSM
God

τα

t-APN
the

ῥηµατα

n-APN
verbalisings

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

ακουει

viIncPresAct3S
is-hearing:

δια

PrepA
because-of

τουτο

DemonsP-ASN
this

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ουκ

PartNeg
not

ακουετε

viIncPresAct2P
are-hearing

ὁτι

Conj
(since)-that

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

θεου

n-GSM
God

ουκ

PartNeg
not

εστε

viSubIncPresAct2P
you℗-are.

JOHN 8:48

απεκριθησαν

viIndPastPass3P
were-answered

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

και

Conj
and

ειπαν

viIndPastAct3P
said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ου

PartNeg
not

καλως

Adv
ideally

λεγοµεν

viIncPresAct1P
we-are-saying

ἡµεις

PersP1-NP
we

ὁτι

Conj
that

σαµαρειτης

n-NSM
Samaritan

ει

viSubIncPresAct2S
are

συ

PersP2-NS
you

και

Conj
and

δαιµονιον

n-ASN
demon

εχεις

viIncPresAct2S
you-are-having?

JOHN 8:49

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

εγω

PersP1-NS
I

δαιµονιον

n-ASN
demon

ουκ

PartNeg
not

εχω

viIncPresAct1S
am-having,

αλλα

Conj
but

τιµω

viIncPresAct1S
I-am-valuing

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father

µου

PersP1-GS
of-me,

και

Conj
and

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ατιµαζετε

viIncPresAct2P
are-dishonouring

µε

PersP1-AS
me.

JOHN 8:50

εγω

PersP1-NS
I

δε

Conj
thus

ου

PartNeg
not

ζητω

viIncPresAct1S
am-seeking

την

t-ASF
the

δοξαν

n-ASF
glory

µου

PersP1-GS
of-me:

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is

ὁ

t-NSM
the-(one)

ζητων

vpIncPresActNSM
seeking

και

Conj
and

κρινων

vpIncPresActNSM
judging.

JOHN 8:51

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

εαν

Conj
if-ever

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

τον

t-ASM
the

λογον

n-ASM
logos

τον

t-ASM
the

εµον

a-PossP1-ASN
my

τηρησῃ

vsIncFutAct3S
might-be-keeping,

θανατον

n-ASM
death

ου

PartNeg
not

µη

PartNeg
not

θεωρησῃ

vsIncFutAct3S
he-might-be-beholding

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

αιωνα

n-ASM
age.

JOHN 8:52

ειπον

viIndPastAct3P
said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

νυν

AdvTemporal
Now

εγνωκαµεν

viComPresAct1P
we-have-known

ὁτι

Conj
that

δαιµονιον

n-ASN
demon

εχεις

viIncPresAct2S
you-are-having.

αβρααµ

niProper
Abraham

απεθανεν

viIndPastAct3S
died-away

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

προφηται

n-NPM
prophets,

και

Conj
and

συ

PersP2-NS
you

λεγεις

viIncPresAct2S
are-saying

εαν

Conj
if-ever

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

τον

t-ASM
the

λογον

n-ASM
logos

µου

PersP1-GS
of-me

τηρησῃ

vsIncFutAct3S
might-be-keeping,

ου

PartNeg
not

µη

PartNeg
not

γευσηται

vsIncFutMid3S
^he-might-be-tasting

θανατου

n-GSM
of-death

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

αιωνα

n-ASM
age.
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JOHN 8:53

µη

PartNeg
not

συ

PersP2-NS
you

µειζων

aCompar-NSM
greater

ει

viSubIncPresAct2S
are

του

t-GSM
of-the

πατρος

n-GSM
father

ἡµων

PersP1-GP
of-us

αβρααµ

niProper
Abraham,

ὁστις

RelP-NSM
which-some/any/(a)-certain-(one)

απεθανεν

viIndPastAct3S
died-away?

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

προφηται

n-NPM
prophets

απεθανον

viIndPastAct3P
died-away:

τινα

InterogP-ASM
who/whom/whose/which/what/why

σεαυτον

ReflexP2-ASM
yourself

ποιεις

viIncPresAct2S
are-you-making?

JOHN 8:54

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

εαν

Conj
if-ever

εγω

PersP1-NS
I

δοξασω

vsIncFutAct1S
might-be-glorifying

εµαυτον

ReflexP1-ASM
myself,

ἡ

t-NSF
the

δοξα

n-NSF
glory

µου

PersP1-GS
of-me

ουδεν

aCombo-NSN
thus-not-one

εστιν

viSubIncPresAct3S
is:

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

ὁ

t-NSM
the-(one)

δοξαζων

vpIncPresActNSM
glorifying

µε

PersP1-AS
me,

ὁν

RelP-ASM
which

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

λεγετε

viIncPresAct2P
are-saying

ὁτι

Conj
that

θεος

n-NSM
God

ἡµων

PersP1-GP
of-us

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is,

JOHN 8:55

και

Conj
and

ουκ

PartNeg
not

εγνωκατε

viComPresAct2P
you℗-have-known

αυτον

PersP3-ASM
him,

εγω

PersP1-NS
I

δε

Conj
thus

οιδα

viComPresAct1S
have-perceived

αυτον

PersP3-ASM
him:

κα᾿

Conj
and

᾿ν

Part
ever

ειπω

vsIncPresAct1S
I-might-be-speaking

ὁτι

Conj
that

ουκ

PartNeg
not

οιδα

viComPresAct1S
I-have-perceived

αυτον

PersP3-ASM
him,

εσοµαι

viSubIncFutMid1S
^I-will-be-being

ὁµοιος

a-NSM
like

ὑµων

PersP2-GP
you℗

ψευστης

n-NSM
falsifier:

αλλα

Conj
but

οιδα

viComPresAct1S
I-have-perceived

αυτον

PersP3-ASM
him

και

Conj
and

τον

t-ASM
the

λογον

n-ASM
logos

αυτου

PersP3-GSM
of-him

τηρω

viIncPresAct1S
I-am-keeping.

JOHN 8:56

αβρααµ

niProper
Abraham

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
father

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

ηγαλλιασατο

viIndIndMid3S
^elates

ἱνα

Conj
in-order-that

ιδῃ

vsIncPresAct3S
he-might-be-seeing

την

t-ASF
the

ἡµεραν

n-ASF
day

την

t-ASF
the

εµην

aPossP1-ASF
my,

και

Conj
and

ειδεν

viIndPastAct3S
he-saw

και

Conj
and

εχαρη

viIndPastPass3S
was-rejoiced/joyed??.

JOHN 8:57

ειπον

viIndPastAct3P
said

ουν

Conj
therefore

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

πεντηκοντα

ai-Numeral
Fifty

ετη

n-APN
years

ουπω

AdvTemporal
not-yet

εχεις

viIncPresAct2S
you-are-having

και

Conj
and

αβρααµ

niProper
Abraham

ἑωρακας

viComPresAct2S
you-have-seen?

JOHN 8:58

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ιησους

n-NSM
Jesus

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

πριν

Conj
before

αβρααµ

niProper
Abraham

γενεσθαι

vnIncPresMid
^to-be-coming-to-be

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am.

JOHN 8:59

ηραν

viIndIndAct3P
They-lift-up

ουν

Conj
therefore

λιθους

n-APM
stones

ἱνα

Conj
in-order-that

βαλωσιν

vsIncFutAct3P
they-might-be-throwing

επ᾿

PrepA
upon

αυτον

PersP3-ASM
him.

ιησους

n-NSM
Jesus

δε

Conj
thus

εκρυβη

viIndPastPass3S
was hidden

και

Conj
and

εξηλθεν

viIndPastAct3S
came-out

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSN
the

ἱερου

n-GSN
priests-place.

JOHN 9:1

και

Conj
¶ and

παραγων

vpIncPresActNSM
passing-alongside

ειδεν

viIndPastAct3S
he-saw

ανθρωπον

n-ASM
man

τυφλον

a-ASM
blind

εκ

PrepG
out-of

γενετης

n-GSF
birth.

JOHN 9:2

και

Conj
and

ηρωτησαν

viIndIndAct3P
ask

αυτον

PersP3-ASM
him

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

λεγοντες

vpIncPresActNPM
saying

ῥαββει

n-VSM
Rabbi,

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

ἡµαρτεν

viIndPastAct3S
sinned,

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

η

Particle
or

οἱ

t-NPM
the

γονεις

n-NPM
parents

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

ἱνα

Conj
in-order-that

τυφλος

a-NSM
blind

γεννηθῃ

vsIncPresPass3S
he-might-be-being-generated?

JOHN 9:3

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

ουτε

Conj
neither

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

ἡµαρτεν

viIndPastAct3S
sinned

ουτε

Conj
nor

οἱ

t-NPM
the

γονεις

n-NPM
parents

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

αλλ᾿

Conj
but

ἱνα

Conj
in-order-that

φανερωθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-manifested

τα

t-NPN
the

εργα

n-NPN
works

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

εν

PrepD
in

αυτῳ

PersP3-DSM
him.

JOHN 9:4

ἡµας

PersP1-AP
us

δει

viIncPresAct3S
it-is-binding

εργαζεσθαι

vnIncPresMid
^to-be-working

τα

t-APN
the

εργα

n-APN
works

του

t-GSM
of-the-(one)

πεµψαντος

vpIndIndActGSM
sending

µε

PersP1-AS
me

ἑως

Conj
until

ἡµερα

n-NSF
day

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is:

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

νυξ

n-NSF
night

ὁτε

Conj
when

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

δυναται

viIncPresMid3S
^is-able

εργαζεσθαι

vnIncPresMid
^to-be-working.
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JOHN 9:5

ὁταν

Conj
whenever

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

κοσµῳ

n-DSM
cosmos

ω

vsSubIncPresAct1S
I-might-be-being,

φως

n-NSN
light

ειµι

viSubIncPresAct1S
I-am

του

t-GSM
of-the

κοσµου

n-GSM
cosmos.

JOHN 9:6

ταυτα

DemonsP-APN
these

ειπων

vpIncPresActNSM
saying

επτυσεν

viIndIndAct3S
he-spits

χαµαι

Adv
groundwards,

και

Conj
and

εποιησεν

viIndIndAct3S
makes

πηλον

n-ASM
clay

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSN
the

πτυσµατος

n-GSN
spittle,

και

Conj
and

επεθηκεν

viIndIndAct3S
he-places-upon

αυτου

PersP3-GSM
of-him

τον

t-ASM
the

πηλον

n-ASM
clay

επι

PrepA
upon

τους

t-APM
the

οφθαλµους

n-APM
eyes,

JOHN 9:7

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὑπαγε

vmIncPresAct2S
be-you-going-away,

νιψαι

vmIndFutMid2S?
^be-washed

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

κολυµβηθραν

n-ASF
swim-pool

του

t-GSM
of-the

σιλωαµ

niProper
Siloam

ὁ

RelP-NSN
which

ἑρµηνευεται

viIncPresMid3S
^is-being-translated

απεσταλµενος

vpComPresMidNSM
having-been-sent-off.

απηλθεν

viIndPastAct3S
he-came-away

ουν

Conj
therefore

και

Conj
and

ενιψατο

viIndIndMid3S
^washes

και

Conj
and

ηλθεν

viIndPastAct3S
he-came

βλεπων

vpIncPresActNSM
observing.

JOHN 9:8

οἱ

t-NPM
the

ουν

Conj
therefore

γειτονες

n-NPM
neighbours

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the-(ones)

θεωρουντες

vpIncPresActNPM
beholding

αυτον

PersP3-ASM
him

το

t-ASN
the

προτερον

aCompar-ASN
former-(time)

ὁτι

Conj
that

προσαιτης

n-NSM
beggar

ην

viSubIndPastAct3S
he-was,

ελεγον

viIndPastAct3P
said

ουχ

PartNeg
not

οὑτος

DemonsP-NSM
this

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the-(one)

καθηµενος

vpIncPresMidNSM
sitting

και

Conj
and

προσαιτων

vpIncPresActNSM
begging?

JOHN 9:9

αλλοι

a-NPM
other-(ones)

ελεγον

viIndPastAct3P
said

ὁτι

Conj
that

οὑτος

DemonsP-NSM
this

εστιν

viSubIncPresAct3S
is-(he):

αλλοι

a-NPM
other-(ones)

ελεγον

viIndPastAct3P
said

ουχι

PartNeg
NOT(emph.),

αλλα

Conj
but

ὁµοιος

a-NSM
like

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is.

εκεινος

DemonsP-NSM
That-(one)

ελεγεν

viIndPastAct3S
said

ὁτι

Conj
that

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am.

JOHN 9:10

ελεγον

viIndPastAct3P
They-said

ουν

Conj
therefore

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

πως

Part
how

ουν

Conj
therefore

ηνεῳχθησαν

viIndPastPass3P
were-opened-up

σου

PersP2-GS
of-you

οἱ

t-NPM
the

οφθαλµοι

n-NPM
eyes?

JOHN 9:11

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

ὁ

t-NSM
the

ανθρωπος

n-NSM
man

ὁ

t-NSM
the-(one)

λεγοµενος

vpIncPresMidNSM
being-said

ιησους

n-NSM
Jesus

πηλον

n-ASM
clay

εποιησεν

viIndIndAct3S
makes

και

Conj
and

επεχρισεν

viIndIndAct3S
smears

µου

PersP1-GS
of-me

τους

t-APM
the

οφθαλµους

n-APM
eyes

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

µοι

PersP1-DS
to-me

ὁτι

Conj
that

ὑπαγε

vmIncPresAct2S
be-you-going-away

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

σιλωαµ

niProper
Siloam

και

Conj
and

νιψαι

vmIndFutMid2S?
^be-washed:

απελθων

vpIncPresActNSM
coming-away

ουν

Conj
therefore

και

Conj
and

νιψαµενος

vpIndIndMidNSM
washing

ανεβλεψα

viIndIndAct1S
I-look-up.

JOHN 9:12

και

Conj
and

ειπαν

viIndPastAct3P
they-said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

που

PartInterog
where

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)?

λεγει

viIncPresAct3S
He-is-saying

ουκ

PartNeg
not

οιδα

viComPresAct1S
I-have-perceived.

JOHN 9:13

αγουσιν

viIncPresAct3P
¶ They-are-bringing

αυτον

PersP3-ASM
him

προς

PrepA
toward

τους

t-APM
the

φαρισαιους

n-APM
Pharisees

τον

t-ASM
the-(one)

ποτε

PartInterog
at-some-time

τυφλον

a-ASM
blind.

JOHN 9:14

ην

viSubIndPastAct3S
it-was

δε

Conj
thus

σαββατον

n-NSN
sabbath

εν

PrepD
in

ᾑ

RelP-DSF
which

ἡµερᾳ

n-DSF
day

τον

t-ASM
the

πηλον

n-ASM
clay

εποιησεν

viIndIndAct3S
makes

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

ανεῳξεν

viIndIndAct3S
opens-up

αυτου

PersP3-GSM
of-him

τους

t-APM
the

οφθαλµους

n-APM
eyes.

JOHN 9:15

παλιν

Adv
Again

ουν

Conj
therefore

ηρωτων

viIndPastAct3P
they-asked

αυτον

PersP3-ASM
him

και

Adv
also

οἱ

t-NPM
the

φαρισαιοι

n-NPM
Pharisees,

πως

Part
how

ανεβλεψεν

viIndIndAct3S
he-looks-up.

ὁ

t-NSM
the-(one)

δε

Conj
thus

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them,

πηλον

n-ASM
clay

επεθηκεν

viIndIndAct3S
he-places-upon

µου

PersP1-GS
me

επι

PrepA
upon

τους

t-APM
the

οφθαλµους

n-APM
eyes,

και

Conj
and

ενιψαµην

viIndIndMid1S
^I-wash,

και

Conj
and

βλεπω

viIncPresAct1S
I-am-observing.
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JOHN 9:16

ελεγον

viIndPastAct3P
said

ουν

Conj
therefore

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

φαρισαιων

n-GPM
Pharisees

τινες

IndefP-NPM
some/any/certain-(ones)

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

παρα

PrepG
from-alongside-of

θεου

n-GSM
God

ὁ

t-NSM
the

ανθρωπος

n-NSM
man,

ὁτι

Conj
that

το

t-ASN
the

σαββατον

n-ASN
sabbath

ου

PartNeg
not

τηρει

viIncPresAct3S
he-is-keeping.

αλλοι

a-NPM
other-(ones)

δε

Conj
thus

ελεγον

viIndPastAct3P
said

πως

Part
how

δυναται

viIncPresMid3S
^is-able

ανθρωπος

n-NSM
man

ἁµαρτωλος

a-NSM
sinning-(one)

τοιαυτα

DemonsP-APN
such

σηµεια

n-APN
signs

ποιειν

vnIncPresAct
to-be-doing?

και

Conj
and

σχισµα

n-NSN
rift

ην

viSubIndPastAct3S
there-was

εν

PrepD
in

αυτοις

PersP3-DPM
them.

JOHN 9:17

λεγουσιν

viIncPresAct3P
They-are-saying

ουν

Conj
therefore

τῳ

t-DSM
to-the

τυφλῳ

a-DSM
blind-(one)

παλιν

Adv
again

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

συ

PersP2-NS
you

λεγεις

viIncPresAct2S
are-saying

περι

PrepG
concerning

αυτου

PersP3-GSM
him,

ὁτι

Conj
(since)-that

ηνεῳξεν

viIndIndAct3S
he-opens-up

σου

PersP2-GS
of-you

τους

t-APM
the

οφθαλµους

n-APM
eyes?

ὁ

t-NSM
the-(one)

δε

Conj
thus

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ὁτι

Conj
that

προφητης

n-NSM
prophet

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is.

JOHN 9:18

ουκ

PartNeg
not

επιστευσαν

viIndIndAct3P
believe

ουν

Conj
therefore

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

περι

PrepG
concerning

αυτου

PersP3-GSM
him

ὁτι

Conj
that

ην

viSubIndPastAct3S
he-was

τυφλος

a-NSM
blind

και

Conj
and

ανεβλεψεν

viIndIndAct3S
he-looks-up,

ἑως

PrepG
until

ὁτου

RelP-GSN
which-some/any/(a)-certain-(one)

εφωνησαν

viIndIndAct3P
they-sound

τους

t-APM
the

γονεις

n-APM
parents

αυτου

PersP3-GSM
of-him

του

t-GSM
the-(one)

αναβλεψαντος

vpIndIndActGSM
looking-up

JOHN 9:19

και

Conj
and

ηρωτησαν

viIndIndAct3P
they-ask

αυτους

PersP3-APM
them

λεγοντες

vpIncPresActNPM
saying

οὑτος

DemonsP-NSM
This

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
son

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗,

ὁν

RelP-ASM
which

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

λεγετε

viIncPresAct2P
are-saying

ὁτι

Conj
that

τυφλος

a-NSM
blind

εγεννηθη

viIndPastPass3S
he-was-generated?

πως

Part
how

ουν

Conj
therefore

βλεπει

viIncPresAct3S
he-is-observing

αρτι

AdvTemporal
right-now?

JOHN 9:20

απεκριθησαν

viIndPastPass3P
were-answered

ουν

Conj
therefore

οἱ

t-NPM
the

γονεις

n-NPM
parents

αυτου

PersP3-GSM
of-him

και

Conj
and

ειπαν

viIndPastAct3P
said

οιδαµεν

viComPresAct1P
we-have-perceived

ὁτι

Conj
that

οὑτος

DemonsP-NSM
this

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
son

ἡµων

PersP1-GP
of-us

και

Conj
and

ὁτι

Conj
that

τυφλος

a-NSM
blind

εγεννηθη

viIndPastPass3S
he-was-generated:

JOHN 9:21

πως

Part
how

δε

Conj
thus

νυν

AdvTemporal
now

βλεπει

viIncPresAct3S
he-is-observing

ουκ

PartNeg
not

οιδαµεν

viComPresAct1P
we-have-perceived,

η

Particle
or

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

ηνοιξεν

viIndIndAct3S
opens-up

αυτου

PersP3-GSM
of-him

τους

t-APM
the

οφθαλµους

n-APM
eyes,

ἡµεις

PersP1-NP
we

ουκ

PartNeg
not

οιδαµεν

viComPresAct1P
have-perceived:

αυτον

PersP3-ASM
him

ερωτησατε

vmIndFutAct2P
ask-you℗:

ἡλικιαν

n-ASF
stature

εχει

viIncPresAct3S
he-is-having,

αυτος

PersP3-NSM
he

περι

PrepG
concerning

ἑαυτου

ReflexP3-GSM
himself

λαλησει

viIncFutAct3S
will-be-speaking.

JOHN 9:22

ταυτα

DemonsP-APN
these

ειπαν

viIndPastAct3P
said

οἱ

t-NPM
the

γονεις

n-NPM
parents

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ὁτι

Conj
(since)-that

εφοβουντο

viIndPastMid3P
^they-feared

τους

t-APM
the

ιουδαιους

a-APM
Judeans:

ηδη

AdvTemporal
already

γαρ

Conj
for

συνετεθειντο

viComPastMid3P
^had-agreed

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans,

ἱνα

Conj
in-order-that

εαν

Conj
if-ever

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

αυτον

PersP3-ASM
him

ὁµολογησῃ

vsIncFutAct3S
might-be-avowing

χριστον

n-ASM
Christ,

αποσυναγωγος

a-NSM
ostracised-(one)

γενηται

vsIncPresMid3S
^he-might-be-coming-to-be.

JOHN 9:23

δια

PrepA
because-of

τουτο

DemonsP-ASN
this

οἱ

t-NPM
the

γονεις

n-NPM
parents

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ειπαν

viIndPastAct3P
said

ὁτι

Conj
that

ἡλικιαν

n-ASF
stature

εχει

viIncPresAct3S
he-is-having,

αυτον

PersP3-ASM
him

επερωτησατε

vmIndFutAct2P
question-you℗.

JOHN 9:24

εφωνησαν

viIndIndAct3P
they-sound

ουν

Conj
therefore

τον

t-ASM
the

ανθρωπον

n-ASM
man

εκ

PrepG
out-of

δευτερου

aOrdinNum-GSN
second-(time)

ὁς

RelP-NSM
which

ην

viSubIndPastAct3S
was

τυφλος

a-NSM
blind

και

Conj
and

ειπαν

viIndPastAct3P
they-said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

δος

vmIncPresAct2S
be-giving

δοξαν

n-ASF
glory

τῳ

t-DSM
to-the

θεῳ

n-DSM
God:

ἡµεις

PersP1-NP
we

οιδαµεν

viComPresAct1P
have-perceived

ὁτι

Conj
that

οὑτος

DemonsP-NSM
this

ὁ

t-NSM
the

ανθρωπος

n-NSM
man

ἁµαρτωλος

a-NSM
sinning-(one)

εστιν

viSubIncPresAct3S
is.

Firefox https://www.qfbox.info/cgi/inter2html.cgi

302 of 731 23/5/2023, 3:59 pm



JOHN 9:25

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ουν

Conj
therefore

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

ει

Conj
if

ἁµαρτωλος

a-NSM
sinning-(one)

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is

ουκ

PartNeg
not

οιδα

viComPresAct1S
I-have-perceived:

ἑν

aCardNum-ASN
one

οιδα

viComPresAct1S
I-have-perceived,

ὁτι

Conj
that

τυφλος

a-NSM
blind

ων

vpSubIncPresActNSM
being

αρτι

AdvTemporal
right-now

βλεπω

viIncPresAct1S
I-am-observing.

JOHN 9:26

ειπαν

viIndPastAct3P
They-said

ουν

Conj
therefore

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

εποιησεν

viIndIndAct3S
he-does

σοι

PersP2-DS
to-you?

πως

Part
how

ηνοιξεν

viIndIndAct3S
he-opens-up

σου

PersP2-GS
of-you

τους

t-APM
the

οφθαλµους

n-APM
eyes?

JOHN 9:27

απεκριθη

viIndPastPass3S
He-answered

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ειπον

viIndPastAct1S
I-said

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ηδη

AdvTemporal
already

και

Conj
and

ουκ

PartNeg
not

ηκουσατε

viIndIndAct2P
you℗-hear:

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

παλιν

Adv
again

θελετε

viIncPresAct2P
you℗-are-willing/wanting

ακουειν

vnIncPresAct
to-be-hearing?

µη

PartNeg
not

και

Adv
also

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

θελετε

viIncPresAct2P
are-willing/wanting

αυτου

PersP3-GSM
of-him

µαθηται

n-NPM
disciples

γενεσθαι

vnIncPresMid
^to-be-coming-to-be?

JOHN 9:28

και

Conj
and

ελοιδορησαν

viIndIndAct3P
they-revile

αυτον

PersP3-ASM
him

και

Conj
and

ειπαν

viIndPastAct3P
they-said

συ

PersP2-NS
you

µαθητης

n-NSM
disciple

ει

viSubIncPresAct2S
are

εκεινου

DemnosP-GSM
of-that-(one),

ἡµεις

PersP1-NP
we

δε

Conj
thus

του

t-GSM
of-the

µωυσεως

n-GSM
Moses

εσµεν

viSubIncPresAct1P
are

µαθηται

n-NPM
disciples.

JOHN 9:29

ἡµεις

PersP1-NP
we

οιδαµεν

viComPresAct1P
have-perceived

ὁτι

Conj
that

µωυσει

n-DSM
to-Moses

λελαληκεν

viComPresAct3S
has-spoken

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God,

τουτον

DemonsP-ASM
this

δε

Conj
thus

ουκ

PartNeg
not

οιδαµεν

viComPresAct1P
we-have-perceived

ποθεν

Part-Interog
from-where

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is.

JOHN 9:30

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ὁ

t-NSM
the

ανθρωπος

n-NSM
man

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

εν

PrepD
in

τουτῳ

DemonsP-DSN
this

γαρ

Conj
for

το

t-NSN
the

θαυµαστον

a-NSN
marvelous-thing

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁτι

Conj
that

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ουκ

PartNeg
not

οιδατε

viComPresAct2P
have-perceived

ποθεν

Part-Interog
from-where

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is,

και

Conj
and

ηνοιξεν

viIndIndAct3S
he-opens-up

µου

PersP1-GS
of-me

τους

t-APM
the

οφθαλµους

n-APM
eyes.

JOHN 9:31

οιδαµεν

viComPresAct1P
we-have-perceived

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

ἁµαρτωλων

a-GPM
of-sinning-(ones)

ουκ

PartNeg
not

ακουει

viIncPresAct3S
is-hearing:

αλλ᾿

Conj
but

εαν

Conj
if-ever

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

θεοσεβης

a-NSM
God-reverer

ῃ

vsSubIncPresAct3S
might-be-being

και

Conj
and

το

t-ASN
the

θεληµα

n-ASN
will

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ποιῃ

vsIncPresAct3S
he-might-be-doing

τουτου

DemonsP-GSM
of-this

ακουει

viIncPresAct3S
he-is-hearing.

JOHN 9:32

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

αιωνος

n-GSM
age

ουκ

PartNeg
not

ηκουσθη

viIndPastPass3S
it-is-heard

ὁτι

Conj
that

ηνεῳξεν

viIndIndAct3S
opens-up

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

οφθαλµους

n-APM
eyes

τυφλου

a-GSM
of-blind

γεγεννηµενου

vpComPresMidGSM
having-been-generated.

JOHN 9:33

ει

Conj
if

µη

PartNeg
not

ην

viSubIndPastAct3S
was

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

παρα

PrepG
from-alongside-of

θεου

n-GSM
God,

ουκ

PartNeg
not

ηδυνατο

viIndPastMid3S
^he-was-able

ποιειν

vnIncPresAct
to-be-doing

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one.

JOHN 9:34

απεκριθησαν

viIndPastPass3P
they-were-answered

και

Conj
and

ειπαν

viIndPastAct3P
said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

εν

PrepD
in

ἁµαρτιαις

n-DPF
sins

συ

PersP2-NS
you

εγεννηθης

viIndPastPass2S
were-generated

ὁλος

a-NSM
whole/wholly,

και

Conj
and

συ

PersP2-NS
you

διδασκεις

viIncPresAct2S
are-teaching

ἡµας

PersP1-AP
us?

και

Conj
and

εξεβαλον

viIndPastAct3P
they-threw-out

αυτον

PersP3-ASM
him

εξω

Adv
outside.

JOHN 9:35

ηκουσεν

viIndIndAct3S
¶ hears

ιησους

n-NSM
Jesus

ὁτι

Conj
that

εξεβαλον

viIndPastAct3P
they-threw-out

αυτον

PersP3-ASM
him

εξω

Adv
outside,

και

Conj
and

εὑρων

vpIncPresActNSM
finding

αυτον

PersP3-ASM
him

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said,

συ

PersP2-NS
you

πιστευεις

viIncPresAct2S
are-believing

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

υἱον

n-ASM
Son

του

t-GSM
of-the

ανθρωπου

n-GSM
man?
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JOHN 9:36

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

και

Conj
and

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

εστιν

viSubIncPresAct3S
is-he,

κυριε

n-VSM
Lord!,

ἱνα

Conj
in-order-that

πιστευσω

vsIncFutAct1S
I-might-be-believing

εις

PrepA
into

αυτον

PersP3-ASM
him?

JOHN 9:37

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

ἑωρακας

viComPresAct2S
you-have-seen

αυτον

PersP3-ASM
him

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the-(one)

λαλων

vpIncPresActNSM
speaking

µετα

PrepG
with

σου

PersP2-GS
you

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

εστιν

viSubIncPresAct3S
is-(he).

JOHN 9:38

ὁ

t-NSM
the-(one)

δε

Conj
thus

εφη

viIndPastAct3S
asserted

πιστευω

viIncPresAct1S
I-am-believing,

κυριε

n-VSM
Lord!:

και

Conj
and

προσεκυνησεν

viIndIndAct3S
he-pays-homage

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him.

JOHN 9:39

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

εις

PrepA
into

κριµα

n-ASN
judgment

εγω

PersP1-NS
I

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos

τουτον

DemonsP-ASM
this

ηλθον

viIndPastAct1S
I-came,

ἱνα

Conj
in-order-that

οἱ

t-NPM
the-(ones)

µη

PartNeg
not

βλεποντες

vpIncPresActNPM
observing

βλεπωσιν

vsIncPresAct3P
might-be-observing

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the-(ones)

βλεποντες

vpIncPresActNPM
observing

τυφλοι

a-NPM
blind

γενωνται

vsIncPresMid3P
^might-be-coming-to-be.

JOHN 9:40

ηκουσαν

viIndIndAct3P
hear

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

φαρισαιων

n-GPM
Pharisees

ταυτα

DemonsP-APN
these

οἱ

t-NPM
the-(ones)

µετ᾿

PrepG
with

αυτου

PersP3-GSM
him

οντες

vpSubIncPresActNPM
being,

και

Conj
and

ειπαν

viIndPastAct3P
they-said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

µη

PartNeg
not

και

Adv
also

ἡµεις

PersP1-NP
we

τυφλοι

a-NPM
blind

εσµεν

viSubIncPresAct1P
are?

JOHN 9:41

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ει

Conj
if

τυφλοι

a-NPM
blind

ητε

viSubIndPastAct2P
you℗-were,

ουκ

PartNeg
not

αν

Particle
ever

ειχετε

viIndPastAct2P
you℗-had

ἁµαρτιαν

n-ASF
sin:

νυν

AdvTemporal
now

δε

Conj
thus

λεγετε

viIncPresAct2P
you℗-are-saying

ὁτι

Conj
that

βλεποµεν

viIncPresAct1P
we-are-observing:

ἡ

t-NSF
the

ἁµαρτια

n-NSF
sin

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

µενει

viIncPresAct3S
is-staying.

JOHN 10:1

αµην

HebrewIndec.
¶ amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

ὁ

t-NSM
the-(one)

µη

PartNeg
not

εισερχοµενος

vpIncPresMidNSM
entering

δια

PrepG
through

της

t-GSF
the

θυρας

n-GSF
door

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

αυλην

n-ASF
camp-site

των

t-GPN
of-the

προβατων

n-GPN
sheep(p)

αλλα

Conj
but

αναβαινων

vpIncPresActNSM
stepping-up

αλλαχοθεν

AdvCombo
from-another

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

κλεπτης

n-NSM
thief

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

και

Conj
and

λῃστης

n-NSM
robber:

JOHN 10:2

ὁ

t-NSM
the-(one)

δε

Conj
thus

εισερχοµενος

vpIncPresMidNSM
entering

δια

PrepG
through

της

t-GSF
the

θυρας

n-GSF
door

ποιµην

n-NSM
shepherd

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

των

t-GPN
of-the

προβατων

n-GPN
sheep(p).

JOHN 10:3

τουτῳ

DemonsP-DSM
to-this

ὁ

t-NSM
the

θυρωρος

n-NSM
male-doorkeeper

ανοιγει

viIncPresAct3S
is-opening-up,

και

Conj
and

τα

t-NPN
the

προβατα

n-NPN
sheep(p)

της

t-GSF
of-the

φωνης

n-GSF
sound

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ακουει

viIncPresAct3S
is-hearing,

και

Conj
and

τα

t-APN
the

ιδια

a-APN
(his)-own

προβατα

n-APN
sheep(p)

φωνει

viIncPresAct3S
he-is-sounding

κατ᾿

PrepA
according-to

ονοµα

n-ASN
name

και

Conj
and

εξαγει

viIncPresAct3S
he-is-leading-out

αυτα

PersP3-APN
them.

JOHN 10:4

ὁταν

Conj
whenever

τα

t-APN
the

ιδια

a-APN
(his)-own

παντα

a-APN
all

εκβαλῃ

vsIncFutAct3S
he-might-be-throwing-out,

εµπροσθεν

PrepG
from-in-front

αυτων

PersP3-GPN
them

πορευεται

viIncPresMid3S
^he-is-going,

και

Conj
and

τα

t-NPN
the

προβατα

n-NPN
sheep(p)

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ακολουθει

viIncPresAct3S
is-attaching,

ὁτι

Conj
that

οιδασιν

viComPresAct3P
they-have-perceived

την

t-ASF
the

φωνην

n-ASF
sound

αυτου

PersP3-GSM
of-him.

JOHN 10:5

αλλοτριῳ

a-DSM
other-placed-(one)

δε

Conj
thus

ου

PartNeg
not

µη

PartNeg
not

ακολουθησουσιν

viIncFutAct3P
they-will-be-attaching

αλλα

Conj
but

φευξονται

viIncFutMid3P
^they-will-be-fleeing

απ᾿

PrepG
from

αυτου

PersP3-GSM
him,

ὁτι

Conj
that

ουκ

PartNeg
not

οιδασι

viComPresAct3P
they-have-perceived??

των

t-GPM
of-the

αλλοτριων

a-GPM
other-placed-(ones)

την

t-ASF
the

φωνην

n-ASF
sound.
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JOHN 10:6

ταυτην

DemonsP-ASF
This

την

t-ASF
the

παροιµιαν

n-ASF
proverb

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus:

εκεινοι

DemonsP-NPM
those

δε

Conj
thus

ουκ

PartNeg
not

εγνωσαν

viIndIndAct3P
knew

τινα

InterogP-NPN
who/whom/whose/which/what/why

ην

viSubIndPastAct3S
it-was

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

ελαλει

viIndPastAct3S
he-spoke

αυτοις

PersP3-DPM
to-them.

JOHN 10:7

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ουν

Conj
therefore

παλιν

Adv
again

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

ἡ

t-NSF
the

θυρα

n-NSF
door

των

t-GPN
of-the

προβατων

n-GPN
sheep(p):

JOHN 10:8

παντες

a-NPM
all

ὁσοι

CorelP-NPM
as-many-as

ηλθον

viIndPastAct3P
came

προ

PrepG
before

εµου

PersP1-GS
me

κλεπται

n-NPM
thieves

εισιν

viSubIncPresAct3P
are

και

Conj
and

λῃσται

n-NPM
robbers:

αλλ᾿

Conj
but

ουκ

PartNeg
not

ηκουσαν

viIndIndAct3P
hear

αυτων

PersP3-GPM
of-them

τα

t-NPN
the

προβατα

n-NPN
sheep(p).

JOHN 10:9

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

ἡ

t-NSF
the

θυρα

n-NSF
door:

δι᾿

PrepG
through

εµου

PersP1-GS
me

εαν

Conj
if-ever

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

εισελθῃ

vsIncPresAct3S
might-be-entering

σωθησεται

viIncFutPass3S
he-will-be-being-rescued

και

Conj
and

εισελευσεται

viIncFutMid3S
^will-be-entering

και

Conj
and

εξελευσεται

viIncFutMid3S
^he-will-be-coming-out

και

Conj
and

νοµην

n-ASF
pasturage

εὑρησει

viIncFutAct3S
he-will-be-finding.

JOHN 10:10

ὁ

t-NSM
the

κλεπτης

n-NSM
thief

ουκ

PartNeg
not

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

ει

Conj
if

µη

PartNeg
not

ἱνα

Conj
in-order-that

κλεψῃ

vsIncFutAct3S
he-might-be-stealing

και

Conj
and

θυσῃ

vsIncFutAct3S
might-be-sacrificing

και

Conj
and

απολεσῃ

vsIncFutAct3S
might-be-destroying:

εγω

PersP1-NS
I

ηλθον

viIndPastAct1S
came

ἱνα

Conj
in-order-that

ζωην

n-ASF
life

εχωσιν

vsIncPresAct3P
they-might-be-having

και

Conj
and

περισσον

a-ASN
excessive-(thing)

εχωσιν

vsIncPresAct3P
they-might-be-having.

JOHN 10:11

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

ὁ

t-NSM
the

ποιµην

n-NSM
shepherd

ὁ

t-NSM
the

καλος

a-NSM
ideal:

ὁ

t-NSM
the

ποιµην

n-NSM
shepherd

ὁ

t-NSM
the

καλος

a-NSM
ideal

την

t-ASF
the

ψυχην

n-ASF
soul

αυτου

PersP3-GSM
of-him

τιθησιν

viIncPresAct3S
is-placing

ὑπερ

PrepG
for

των

t-GPN
the

προβατων

n-GPN
sheep(p).

JOHN 10:12

ὁ

t-NSM
the

µισθωτος

n-NSM
hireling

και

Conj
and

ουκ

PartNeg
not

ων

vpSubIncPresActNSM
being

ποιµην

n-NSM
shepherd,

οὑ

RelP-GSM
of-whom

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

τα

t-NPN
the

προβατα

n-NPN
sheep(p)

ιδια

a-NPN
(his)-own,

θεωρει

viIncPresAct3S
he-is-beholding

τον

t-ASM
the

λυκον

n-ASM
wolf

ερχοµενον

vpIncPresMidASM
coming

και

Conj
and

αφιησιν

viIncPresAct3S
he-is-letting-go-off-off

τα

t-APN
the

προβατα

n-APN
sheep(p)

και

Conj
and

φευγει

viIncPresAct3S
is-fleeing,

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

λυκος

n-NSM
wolf

ἁρπαζει

viIncPresAct3S
is-snatching

αυτα

PersP3-APN
them

και

Conj
and

σκορπιζει

viIncPresAct3S
is-scattering,

JOHN 10:13

ὁτι

Conj
that

µισθωτος

n-NSM
hireling

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is

και

Conj
and

ου

PartNeg
not

µελει

viIncPresAct3S
it-is-concerning

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

περι

PrepG
concerning

των

t-GPN
the

προβατων

n-GPN
sheep(p).

JOHN 10:14

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

ὁ

t-NSM
the

ποιµην

n-NSM
shepherd

ὁ

t-NSM
the

καλος

a-NSM
ideal,

και

Conj
and

γινωσκω

viIncPresAct1S
I-am-knowing

τα

t-APN
the-(ones)

εµα

aPossP1-APN
my

και

Conj
and

γινωσκουσι

viIncPresAct3P
are-knowing

µε

PersP1-AS
me

τα

t-NPN
the-(ones)

εµα

aPossP1-NPN
my,

JOHN 10:15

καθως

Conj
according-as

γινωσκει

viIncPresAct3S
is-knowing

µε

PersP1-AS
me

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

γινωσκω

viIncPresAct1S
am-knowing

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father,

και

Conj
and

την

t-ASF
the

ψυχην

n-ASF
soul

µου

PersP1-GS
of-me

τιθηµι

viIncPresAct1S
I-am-placing

ὑπερ

PrepG
for

των

t-GPN
the

προβατων

n-GPN
sheep(p).
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JOHN 10:16

και

Conj
and

αλλα

a-NPN
other

προβατα

n-APN
sheep(p)

εχω

viIncPresAct1S
I-am-having

ἁ

RelP-NPN
which-(ones)

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

αυλης

n-GSF
camp-site

ταυτης

DemonsP-GSF
this:

κα᾿

Conj
and

᾿κεινα

DemonsP-NPN
those

δει

viIncPresAct3S
it-is-binding

µε

PersP1-AS
me

αγαγειν

vnIncPresAct
to-be-bringing,

και

Conj
and

της

t-GSF
of-the

φωνης

n-GSF
sound

µου

PersP1-GS
of-me

ακουσουσιν

viIncFutAct3P
they-will-be hearing,

και

Conj
and

γενησονται

viIncFutMid3P
^they-will-be-coming-to-be

µια

aCardNum-NSF
one

ποιµνη

n-NSF
flock,

εἱς

aCardNum-NSM
one

ποιµην

n-NSM
shepherd.

JOHN 10:17

δια

PrepA
because-of

τουτο

DemonsP-ASN
this

µε

PersP1-AS
me

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

αγαπᾳ

viIncPresAct3S
is-loving

ὁτι

Conj
(since)-that

εγω

PersP1-NS
I

τιθηµι

viIncPresAct1S
am-placing

την

t-ASF
the

ψυχην

n-ASF
soul

µου

PersP1-GS
of-me,

ἱνα

Conj
in-order-that

παλιν

Adv
again

λαβω

vsIncPresAct1S
I-might-be-getting

αυτην

PersP3-ASF
her.

JOHN 10:18

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

ηρεν

viIndIndAct3S
lifts-up

αυτην

PersP3-ASF
her

απ᾿

PrepG
from

εµου

PersP1-GS
me,

αλλ᾿

Conj
but

εγω

PersP1-NS
I

τιθηµι

viIncPresAct1S
am-placing

αυτην

PersP3-ASF
her

απ᾿

PrepG
from

εµαυτου

ReflexP1-GSM
myself.

εξουσιαν

n-ASF
Authority

εχω

viIncPresAct1S
I-am-having

θειναι

vnIndIndAct
to-place

αυτην

PersP3-ASF
her,

και

Conj
and

εξουσιαν

n-ASF
authority

εχω

viIncPresAct1S
I-am-having

παλιν

Adv
again

λαβειν

vnIncPresAct
to-be-getting

αυτην

PersP3-ASF
her:

ταυτην

DemonsP-ASF
this

την

t-ASF
the

εντολην

n-ASF
commandment

ελαβον

viIndPastAct1S
I-got

παρα

PrepG
from-alongside-of

του

t-GSM
the

πατρος

n-GSM
Father

µου

PersP1-GS
of-me.

JOHN 10:19

σχισµα

n-NSN
¶ rift

παλιν

Adv
again

εγενετο

viIndPastMid3S
^came-to-be

εν

PrepD
in

τοις

t-DPM
the

ιουδαιοις

a-DPM
Judeans

δια

PrepA
because-of

τους

t-APM
the

λογους

n-APM
logoses

τουτους

DemonsP-APM
these.

JOHN 10:20

ελεγον

viIndPastAct3P
said

δε

Conj
thus

πολλοι

a-NPM
many

εξ

PrepG
out-of

αυτων

PersP3-GPM
them

δαιµονιον

n-ASN
Demon

εχει

viIncPresAct3S
he-is-having

και

Conj
and

µαινεται

viIncPresMid3S
^he-is-being-made-mad/raving??:

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ακουετε

viIncPresAct2P
you℗-are-hearing?

JOHN 10:21

αλλοι

a-NPM
other-(ones)

ελεγον

viIndPastAct3P
said

ταυτα

DemonsP-NPN
these

τα

t-NPN
the

ῥηµατα

n-NPN
verbalisings

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

δαιµονιζοµενου

vpIncPresMidGSM
of-(one)-being-demonized:

µη

PartNeg
not

δαιµονιον

n-NSN
demon

δυναται

viIncPresMid3S
^is-able

τυφλων

a-GPM
of-blind-(ones)

οφθαλµους

n-APM
eyes

ανοιξαι

vnIndIndAct
to-open-up?

JOHN 10:22

εγενετο

viIndPastMid3S
¶¶ ^Came-to-be

τοτε

AdvTemporal
then

τα

t-NPN
the

ενκαινια

n-NPN
Renovation-(feast)

εν

PrepD
in

τοις

t-DPN
the

ἱεροσολυµοις

n-DPN
Jerusalems:

χειµων

n-NSM
winter

ην

viSubIndPastAct3S
it-was,

JOHN 10:23

και

Conj
and

περιεπατει

viIndPastAct3S
walked

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ἱερῳ

n-DSN
priests-place

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

στοᾳ

n-DSF
portico

του

t-GSM
of-the

σολοµωνος

n-GSM
Solomon.

JOHN 10:24

εκυκλωσαν

viIndIndAct3P
encircle

ουν

Conj
therefore

αυτον

PersP3-ASM
him

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

και

Conj
and

ελεγον

viIndPastAct3P
they-said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him,

ἑως

PrepG
until

ποτε

PartInterog
at-some-time

την

t-ASF
the

ψυχην

n-ASF
soul

ἡµων

PersP1-GP
of-us

αιρεις

viIncPresAct2S
are-you-lifting-up?

ει

Conj
if

συ

PersP2-NS
you

ει

viSubIncPresAct2S
are

ὁ

t-NSM
the

χριστος

n-NSM
Christ,

ειπον

vmIndFutAct2S
be-speaking

ἡµιν

PersP1-DP
to-us

παρρησιᾳ

n-DSF
to-boldness.

JOHN 10:25

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus,

ειπον

viIndPastAct1S
I-said

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

και

Conj
and

ου

PartNeg
not

πιστευετε

viIncPresAct2P
you℗-are-believing:

τα

t-NPN
the

εργα

n-NPN
works

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

εγω

PersP1-NS
I

ποιω

viIncPresAct1S
am-doing

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ονοµατι

n-DSN
name

του

t-GSM
of-the

πατρος

n-GSM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

ταυτα

DemonsP-NPN
these

µαρτυρει

viIncPresAct3S
is-testifying

περι

PrepG
concerning

εµου

PersP1-GS
me.

JOHN 10:26

αλλα

Conj
but

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ου

PartNeg
not

πιστευετε

viIncPresAct2P
are-believing,

ὁτι

Conj
(since)-that

ουκ

PartNeg
not

εστε

viSubIncPresAct2P
you℗-are

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPN
the

προβατων

n-GPN
sheep(p)

των

t-GPN
of-the

εµων

aPossP1-GPN
my.
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JOHN 10:27

τα

t-NPN
the

προβατα

n-NPN
sheep(p)

τα

t-NPN
the

εµα

aPossP1-NPN
my

της

t-GSF
of-the

φωνης

n-GSF
sound

µου

PersP1-GS
of-me

ακουουσιν

viIncPresAct3P
are-hearing,

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

γινωσκω

viIncPresAct1S
am-knowing

αυτα

PersP3-APN
them,

και

Conj
and

ακολουθουσιν

viIncPresAct3P
they-are-attaching

µοι

PersP1-DS
to-me:

JOHN 10:28

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

διδωµι

viIncPresAct1S
am-giving

αυτοις

PersP3-DPN
to-them

ζωην

n-ASF
life

αιωνιον

a-ASF
age-lasting,

και

Conj
and

ου

PartNeg
not

µη

PartNeg
not

απολωνται

vsIncFutMid3P
^they-might-be-being-destroyed

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

αιωνα

n-ASM
age,

και

Conj
and

ουχ

PartNeg
not

ἁρπασει

viIncFutAct3S
will-be-snatching

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

αυτα

PersP3-APN
them

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

χειρος

n-GSF
hand

µου

PersP1-GS
of-me.

JOHN 10:29

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

ὁ

RelP-ASN
which

δεδωκεν

viComPresAct3S
he-has-given

µοι

PersP1-DS
to-me

παντων

a-GPM
all

µειζον

aCompar-NSN
greater

εστιν

viSubIncPresAct3S
is,

και

Conj
and

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

δυναται

viIncPresMid3S
^is-able

ἁρπαζειν

vnIncPresAct
to-be-snatching

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

χειρος

n-GSF
hand

του

t-GSM
of-the

πατρος

n-GSM
Father.

JOHN 10:30

εγω

PersP1-NS
I

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

ἑν

aCardNum-NSN
one

εσµεν

viSubIncPresAct1P
are.

JOHN 10:31

εβαστασαν

viIndIndAct3P
carry

παλιν

Adv
again

λιθους

n-APM
stones

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

ἱνα

Conj
in-order-that

λιθασωσιν

vsIncFutAct3P
they-might-be-stoning

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 10:32

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus,

πολλα

a-APN
Many

εργα

n-APN
works

εδειξα

viIndIndAct1S
I-show

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

καλα

a-APN
ideal

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

πατρος

n-GSM
Father:

δια

PrepA
because-of

ποιον

InterogP-ASN
what

αυτων

PersP3-GPN
of-them

εργον

n-ASN
work

εµε

PersP1-AS
me

λιθαζετε

viIncPresAct2P
you℗-are-stoning?

JOHN 10:33

απεκριθησαν

viIndPastPass3P
were-answered

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

περι

PrepG
concerning

καλου

a-GSN
ideal

εργου

n-GSN
work

ου

PartNeg
not

λιθαζοµεν

viIncPresAct1P
we-are-stoning

σε

PersP2-AS
you

αλλα

Conj
but

περι

PrepG
concerning

βλασφηµιας

n-GSF
blasphemy,

και

Conj
and

ὁτι

Conj
that

συ

PersP2-NS
you

ανθρωπος

n-NSM
man

ων

vpSubIncPresActNSM
being

ποιεις

viIncPresAct2S
you-are-making

σεαυτον

ReflexP2-ASM
yourself

θεον

n-ASM
God.

JOHN 10:34

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is-it

γεγραµµενον

vpComPresMidNSN
having-been-written

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

νοµῳ

n-DSM
law

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

ὁτι

Conj
that

εγω

PersP1-NS
I

ειπα

viIndIndAct1S
say

θεοι

n-NPM
gods

εστε

viSubIncPresAct2P
you℗-are?

JOHN 10:35

ει

Conj
if

εκεινους

DemonsP-APM
those

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

θεους

n-APM
gods

προς

PrepA
toward

οὑς

RelP-APM
which-(ones)

ὁ

t-NSM
the

λογος

n-NSM
logos

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

εγενετο

viIndPastMid3S
^came-to-be,

και

Conj
and

ου

PartNeg
not

δυναται

viIncPresMid3S
^is-able

λυθηναι

vnIndIndPass
to-be-loosed

ἡ

t-NSF
the

γραφη

n-NSF
writing,

JOHN 10:36

ὁν

RelP-ASM
which

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

ἡγιασεν

viIndIndAct3S
makes-holy

και

Conj
and

απεστειλεν

viIndIndAct3S
he-sends-off

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

λεγετε

viIncPresAct2P
are-saying

ὁτι

Conj
that

βλασφηµεις

viIncPresAct2S
you-are-blaspheming,

ὁτι

Conj
(since)-that

ειπον

viIndPastAct1S
I-said

υἱος

n-NSM
Son

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

ειµι

viSubIncPresAct1S
I-am?

JOHN 10:37

ει

Conj
if

ου

PartNeg
not

ποιω

viIncPresAct1S
I-am-doing

τα

t-APN
the

εργα

n-APN
works

του

t-GSM
of-the

πατρος

n-GSM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

µη

PartNeg
not

πιστευετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-believing

µοι

PersP1-DS
to-me.
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JOHN 10:38

ει

Conj
if

δε

Conj
thus

ποιω

viIncPresAct1S
I-am-doing,

κα᾿

Conj
and

᾿ν

Part
ever

εµοι

PersP1-DS
to-me

µη

PartNeg
not

πιστευητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-believing

τοις

t-DPN
to-the

εργοις

n-DPN
works

πιστευετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-believing:

ἱνα

Conj
in-order-that

γνωτε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-knowing

και

Conj
and

γινωσκητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-knowing

ὁτι

Conj
that

εν

PrepD
in

εµοι

PersP1-DS
me

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father,

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

πατρι

n-DSM
Father.

JOHN 10:39

εζητουν

viIndPastAct3P
they-sought

ουν

Conj
therefore

αυτον

PersP3-ASM
him

παλιν

Adv
again

πιασαι

vnIndIndAct
to-apprehend:

και

Conj
and

εξηλθεν

viIndPastAct3S
he-came-out

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

χειρος

n-GSF
hand

αυτων

PersP3-GPM
of-them.

JOHN 10:40

και

Conj
¶ and

απηλθεν

viIndPastAct3S
he-came-away

παλιν

Adv
again

περαν

Adv
to-other-side

του

t-GSM
the

ιορδανου

n-GSM
Jordan

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

τοπον

n-ASM
place

ὁπου

Adv
where

ην

viSubIndPastAct3S
was

ιωανης

n-NSM
John

το

t-ASN
the

πρωτον

aOrdinNum-ASN
first

βαπτιζων

vpIncPresActNSM
immersing,

και

Conj
and

εµενεν

viIndPastAct3S
he-stayed

εκει

Adv
there.

JOHN 10:41

και

Conj
and

πολλοι

a-NPM
many

ηλθον

viIndPastAct3P
came

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

και

Conj
and

ελεγον

viIndPastAct3P
they-said

ὁτι

Conj
that

ιωανης

n-NSM
John

µεν

Part
indeed

σηµειον

n-ASN
sign

εποιησεν

viIndIndAct3S
does

ουδεν

aCombo-NSN
thus-not-one,

παντα

a-NPN
all

δε

Conj
thus

ὁσα

pCorel-APN
as-many-as

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ιωανης

n-NSM
John

περι

PrepG
concerning

τουτου

DemonsP-GSM
this

αληθη

a-NPN
true

ην

viSubIndPastAct3S
was.

JOHN 10:42

και

Conj
and

πολλοι

a-NPM
many

επιστευσαν

viIndIndAct3P
believe

εις

PrepA
into

αυτον

PersP3-ASM
him

εκει

Adv
there.

JOHN 11:1

ην

viSubIndPastAct3S
¶ there-was

δε

Conj
thus

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

ασθενων

vpIncPresActNSM
being-weak,

λαζαρος

n-NSM
Lazarus

απο

PrepG
from

βηθανιας

n-GSF
Bethany,

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

κωµης

n-GSF
village

µαριας

n-GSF
of-Mary

και

Conj
and

µαρθας

n-GSF
Martha

της

t-GSF
of-the

αδελφης

n-GSF
sister

αυτης

PersP3-GSF
of-her.

JOHN 11:2

ην

viSubIndPastAct3S
it-was

δε

Conj
thus

µαριαµ

niProper
Mariam

ἡ

t-NSF
the-(one)

αλειψασα

vpIndIndActNSF
smearing

τον

t-ASM
the

κυριον

n-ASM
lord

µυρῳ

n-DSN
to-fragrant-oil

και

Conj
and

εκµαξασα

vpIndIndActNSF
wiping-off

τους

t-APM
the

ποδας

n-APM
feet

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ταις

t-DPF
to-the

θριξιν

n-DPF
hairs

αυτης

PersP3-GSF
of-her,

ἡς

RelP-GSF
of-whom

ὁ

t-NSM
the

αδελφος

n-NSM
brother

λαζαρος

n-NSM
Lazarus

ησθενει

viIndPastAct3S
being-weak??.

JOHN 11:3

απεστειλαν

viIndIndAct3P
send-off

ουν

Conj
therefore

αἱ

t-NPF
the

αδελφαι

n-NPF
sisters

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

λεγουσαι

vpIncPresActNPF
saying

κυριε

n-VSM
Lord!

ιδε

Interjection
Be-seeing

ὁν

RelP-ASM
which

φιλεις

viIncPresAct2S
you-are-liking

ασθενει

viIncPresAct3S
is-being-weak.

JOHN 11:4

ακουσας

vpIndIndActNSM
hearing

δε

Conj
thus

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αὑτη

DemonsP-NSF
this

ἡ

t-NSF
the

ασθενεια

n-NSF
infirmity

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

προς

PrepA
toward

θανατον

n-ASM
death

αλλ᾿

Conj
but

ὑπερ

PrepG
for

της

t-GSF
the

δοξης

n-GSF
glory

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

ἱνα

Conj
in-order-that

δοξασθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-glorified

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
Son

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

δι᾿

PrepG
through

αυτης

PersP3-GSF
her.

JOHN 11:5

ηγαπα

viIndPastAct3S
loved

δε

Conj
thus

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

την

t-ASF
the

µαρθαν

n-ASF
Martha

και

Conj
and

την

t-ASF
the

αδελφην

n-ASF
sister

αυτης

PersP3-GSF
of-her

και

Conj
and

τον

t-ASM
the

λαζαρον

n-ASM
Lazarus.

JOHN 11:6

ὡς

Conj
As

ουν

Conj
therefore

ηκουσεν

viIndIndAct3S
he-hears

ὁτι

Conj
that

ασθενει

viIncPresAct3S
he-is-weakening/being-weak??,

τοτε

AdvTemporal
then

µεν

Part
indeed

εµεινεν

viIndIndAct3S
he-stays

εν

PrepD
in

ᾡ

RelP-DSM
which

ην

viSubIndPastAct3S
he-was

τοπῳ

n-DSM
place

δυο

aCardNum-APF
two

ἡµερας

n-APF
days.

JOHN 11:7

επειτα

AdvCombo
thereupon

µετα

PrepA
after

τουτο

DemonsP-ASN
this

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

τοις

t-DPM
to-the

µαθηταις

n-DPM
disciples

αγωµεν

vsIncPresAct1P
we-might-be-bringing

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

ιουδαιαν

n-ASF
Judea

παλιν

Adv
again.
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JOHN 11:8

λεγουσιν

viIncPresAct3P
Are-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

ῥαββει

n-VSM
Rabbi,

νυν

AdvTemporal
now

εζητουν

viIndPastAct3P
sought

σε

PersP2-AS
you

λιθασαι

vnIndIndAct
to-stone

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans,

και

Conj
and

παλιν

Adv
again

ὑπαγεις

viIncPresAct2S
you-are-going-away

εκει

Adv
there?

JOHN 11:9

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

ουχι

PartInterog
NOT(emph.)

δωδεκα

ai-Numeral
twelve

ὡραι

n-NPF
hours

εισιν

viSubIncPresAct3P
are

της

t-GSF
of-the

ἡµερας

n-GSF
day?

εαν

Conj
if-ever

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

περιπατῃ

vsIncPresAct3S
might-be-walking

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

ἡµερᾳ

n-DSF
day,

ου

PartNeg
not

προσκοπτει

viIncPresAct3S
he-is-tripping-over,

ὁτι

Conj
that

το

t-ASN
the

φως

n-ASN
light

του

t-GSM
of-the

κοσµου

n-GSM
cosmos

τουτου

DemonsP-GSM
this

βλεπει

viIncPresAct3S
he-is-observing:

JOHN 11:10

εαν

Conj
if-ever

δε

Conj
thus

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

περιπατῃ

vsIncPresAct3S
might-be-walking

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

νυκτι

n-DSF
night,

προσκοπτει

viIncPresAct3S
he-is-tripping-over,

ὁτι

Conj
that

το

t-NSN
the

φως

n-NSN
light

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

εν

PrepD
in

αυτῳ

PersP3-DSM
him.

JOHN 11:11

ταυτα

DemonsP-APN
these

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said,

και

Conj
and

µετα

PrepA
after

τουτο

DemonsP-ASN
this

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

λαζαρος

n-NSM
Lazarus

ὁ

t-NSM
the

φιλος

a-NSM
friend

ἡµων

PersP1-GP
of-us

κεκοιµηται

viComPresMid3S
^has-been-reposed,

αλλα

Conj
but

πορευοµαι

viIncPresMid1S
^I-am-going

ἱνα

Conj
in-order-that

εξυπνισω

vsIncFutAct1S
I-might-be-awakening

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 11:12

ειπαν

viIndPastAct3P
said

ουν

Conj
therefore

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

κυριε

n-VSM
Lord!,

ει

Conj
if

κεκοιµηται

viComPresMid3S
^he-has-been-reposed

σωθησεται

viIncFutPass3S
he-will-be-being-rescued.

JOHN 11:13

ειρηκει

viComPastAct3S
had-declared

δε

Conj
thus

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

περι

PrepG
concerning

του

t-GSM
the

θανατου

n-GSM
death

αυτου

PersP3-GSM
of-him:

εκεινοι

DemonsP-NPM
Those-(ones)

δε

Conj
thus

εδοξαν

viIndIndAct3P
seem

ὁτι

Conj
that

περι

PrepG
concerning

της

t-GSF
the

κοιµησεως

n-GSF
reposing

του

t-GSM
of-the

ὑπνου

n-GSM
sleep

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying.

JOHN 11:14

τοτε

AdvTemporal
Then

ουν

Conj
therefore

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

παρρησιᾳ

n-DSF
to-boldness

λαζαρος

n-NSM
Lazarus

απεθανεν

viIndPastAct3S
died-away,

JOHN 11:15

και

Conj
and

χαιρω

viIncPresAct1S
I-am-rejoicing

δι᾿

PrepA
because-of

ὑµας

PersP2-AP
you℗,

ἱνα

Conj
in-order-that

πιστευσητε

vsIncFutAct2P
you℗-might-be-believing,

ὁτι

Conj
(since)-that

ουκ

PartNeg
not

ηµην

viSubIndPastAct1S
I-was

εκει

Adv
there:

αλλα

Conj
but

αγωµεν

vsIncPresAct1P
we-might-be-bringing

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 11:16

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ουν

Conj
therefore

θωµας

n-NSM
Thomas

ὁ

t-NSM
the-(one)

λεγοµενος

vpIncPresMidNSM
being-said

διδυµος

n-NSM
Twofold

τοις

t-DPM
to-the

συνµαθηταις

n-DPM
disciples/learners

αγωµεν

vsIncPresAct1P
we-might-be-bringing

και

Adv
also

ἡµεις

PersP1-NP
we,

ἱνα

Conj
in-order-that

αποθανωµεν

vsIncPresAct1P
we-might-be-dying-away

µετ᾿

PrepG
with

αυτου

PersP3-GSM
him.

JOHN 11:17

ελθων

vpIncPresActNSM
¶ coming

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

εὑρεν

viIndPastAct3S
found

αυτον

PersP3-ASM
him

τεσσαρας

aCardNum-APF
four

ηδη

AdvTemporal
already

ἡµερας

n-APF
days

εχοντα

vpIncPresActASM
having

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

µνηµειῳ

n-DSN
memorial-(tomb).

JOHN 11:18

ην

viSubIndPastAct3S
was

δε

Conj
thus

βηθανια

n-NSF
Bethany

εγγυς

Adv
near

των

t-GPN
the

ιεροσολυµων

n-GPN
Jerusalem,

ὡς

Particle
as

απο

PrepG
from

σταδιων

n-GPN
stadia

δεκα

ai-Numeral
ten

πεντε

ai-Numeral
five.
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JOHN 11:19

πολλοι

a-NPM
Many

δε

Conj
thus

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans

εληλυθεισαν

viComPastAct3P
had-come

προς

PrepA
toward

την

t-ASF
the

µαρθαν

n-ASF
Martha

και

Conj
and

µαριαµ

niProper
Mariam

ἱνα

Conj
in-order-that

παραµυθησωνται

vsIncFutMid3P
^they-might-be-consoling

αυτας

PersP3-APF
them

περι

PrepG
concerning

του

t-GSM
the

αδελφου

n-GSM
brother.

JOHN 11:20

ἡ

t-NSF
the

ουν

Conj
therefore

µαρθα

n-NSF
Martha

ὡς

Conj
as

ηκουσεν

viIndIndAct3S
she-hears

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming,

ὑπηντησεν

viIndIndAct3S
meets

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him:

µαριαµ

niProper
Mariam

δε

Conj
thus

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

οικῳ

n-DSM
house

εκαθεζετο

viIndPastMid3S
^was-seated.

JOHN 11:21

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ουν

Conj
therefore

ἡ

t-NSF
the

µαρθα

n-NSF
Martha

προς

PrepA
toward

ιησουν

n-ASM
Jesus

κυριε

n-VSM
Lord!,

ει

Conj
if

ης

viIndPastAct2S
you-were

ὡδε

Adv
here

ουκ

PartNeg
not

αν

Particle
ever

απεθανεν

viIndPastAct3S
died-away

ὁ

t-NSM
the

αδελφος

n-NSM
brother

µου

PersP1-GS
of-me.

JOHN 11:22

και

Adv
also

νυν

AdvTemporal
now

οιδα

viComPresAct1S
I-have-perceived

ὁτι

Conj
that

ὁσα

pCorel-APN
as-many-as

αν

Particle
ever

αιτησῃ

vsIncFutMid2S
^you-might-be-requesting

τον

t-ASM
the

θεον

n-ASM
God,

δωσει

viIncFutAct3S
will-be-giving

σοι

PersP2-DS
to-you

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God.

JOHN 11:23

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῃ

PerspP3-DSF
to-her

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

αναστησεται

viIncFutMid3S
^will-be-standing-up

ὁ

t-NSM
the

αδελφος

n-NSM
brother

σου

PersP2-GS
of-you.

JOHN 11:24

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ἡ

t-NSF
the

µαρθα

n-NSF
Martha

οιδα

viComPresAct1S
I-have-perceived

ὁτι

Conj
that

αναστησεται

viIncFutMid3S
^he-will-be-standing-up

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

αναστασει

n-DSF
rising-up

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

εσχατῃ

a-DSF
last

ἡµερᾳ

n-DSF
day.

JOHN 11:25

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτῃ

PerspP3-DSF
to-her

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

ἡ

t-NSF
the

αναστασις

n-NSF
rising-up

και

Conj
and

ἡ

t-NSF
the

ζωη

n-NSF
life.

ὁ

t-NSM
the-(one)

πιστευων

vpIncPresActNSM
believing

εις

PrepA
into

εµε

PersP1-AS
me

κα᾿

Conj
and

᾿ν

Part
ever

αποθανῃ

vsIncPresAct3S
he-might-be-dying-away

ζησεται

viIncFutMid3S
^will-be-living,

JOHN 11:26

και

Conj
and

πας

a-NSM
all/every

ὁ

t-NSM
the

ζων

vpIncPresActNSM
living

και

Conj
and

πιστευων

vpIncPresActNSM
believing

εις

PrepA
into

εµε

PersP1-AS
me

ου

PartNeg
not

µη

PartNeg
not

αποθανῃ

vsIncPresAct3S
might-be-dying-away

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

αιωνα

n-ASM
age.

πιστευεις

viIncPresAct2S
you-are-believing

τουτο

DemonsP-ASN
this?

JOHN 11:27

λεγει

viIncPresAct3S
She-is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ναι

PartEmphatic
yes,

κυριε

n-VSM
Lord!:

εγω

PersP1-NS
I

πεπιστευκα

viComPresAct1S
have-believed

ὁτι

Conj
that

συ

PersP2-NS
you

ει

viSubIncPresAct2S
are

ὁ

t-NSM
the

χριστος

n-NSM
Christ

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
Son

του

t-GSM
the

θεου

n-GSM
God

ὁ

t-NSM
the-(one)

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos

ερχοµενος

vpIncPresMidNSM
coming.

JOHN 11:28

και

Conj
and

τουτο

DemonsP-ASN
this

ειπουσα

vpIncPresActNSF
saying

απηλθεν

viIndPastAct3S
she-came-away

και

Conj
and

εφωνησεν

viIndIndAct3S
sounds

µαριαµ

niProper
Mariam

την

t-ASF
the

αδελφην

n-ASF
sister

αυτης

PersP3-GSF
of-her

λαθρᾳ

Adv
secretly

ειπασα

vpIndIndActNSF
saying

ὁ

t-NSM
the

διδασκαλος

n-NSM
Teacher

παρεστιν

viIncPresAct3S
is-being-alongside

και

Conj
and

φωνει

viIncPresAct3S
is-sounding

σε

PersP2-AS
you.

JOHN 11:29

εκεινη

DemonsP-NSF
That-(one)

δε

Conj
thus

ὡς

Conj
as

ηκουσεν

viIndIndAct3S
she-hears

ηγερθη

viIndPastPass3S
was-roused

ταχυ

Adv
swiftly

και

Conj
and

ηρχετο

viIndPastMid3S
^came

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 11:30

ουπω

AdvTemporal
not-yet

δε

Conj
thus

εληλυθει

viComPastAct3S
had-come

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

κωµην

n-ASF
village,

αλλ᾿

Conj
but

ην

viSubIndPastAct3S
he-was

ετι

AdvTemporal
further

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

τοπῳ

n-DSM
place

ὁπου

Adv
where

ὑπηντησεν

viIndIndAct3S
meets

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ἡ

t-NSF
the

µαρθα

n-NSF
Martha.
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JOHN 11:31

οἱ

t-NPM
the

ουν

Conj
therefore

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

οἱ

t-NPM
the-(ones)

οντες

vpSubIncPresActNPM
being

µετ᾿

PrepG
with

αυτης

PersP3-GSF
her

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

οικιᾳ

n-DSF
house

και

Conj
and

παραµυθουµενοι

vpIncPresMidNPM
consoling

αυτην

PersP3-ASF
her,

ιδοντες

vpIncPresActNPM
seeing

την

t-ASF
the

µαριαµ

niProper
Mariam

ὁτι

Conj
that

ταχεως

Adv
swiftly

ανεστη

viIndPastAct3S
she-stood-up

και

Conj
and

εξηλθεν

viIndPastAct3S
came-out

ηκολουθησαν

viIndIndAct3P
they-attach

αυτῃ

PerspP3-DSF
to-her

δοξαντες

vpIndIndActNPM
seeming

ὁτι

Conj
that

ὑπαγει

viIncPresAct3S
she-is-going-away

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

µνηµειον

n-ASN
memorial-(tomb)

ἱνα

Conj
in-order-that

κλαυσῃ

vsIncFutAct3S
she-might-be-weeping

εκει

Adv
there.

JOHN 11:32

ἡ

t-NSF
the

ουν

Conj
therefore

µαριαµ

niProper
Mariam

ὡς

Conj
as

ηλθεν

viIndPastAct3S
she-came

ὁπου

Adv
where

ην

viSubIndPastAct3S
was

ιησους

n-NSM
Jesus

ιδουσα

vpIncPresActNSF
seeing

αυτον

PersP3-ASM
him

επεσεν

viIndIndAct3S
falls

αυτου

PersP3-GSM
of-him

προς

PrepA
toward

τους

t-APM
the

ποδας

n-APM
feet,

λεγουσα

vpIncPresActNSF
saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

κυριε

n-VSM
Lord!,

ει

Conj
if

ης

viSubIndPastAct2S
you-were

ὡδε

Adv
here,

ουκ

PartNeg
not

αν

Particle
ever

µου

PersP1-GS
of-me

απεθανεν

viIndPastAct3S
died-away

ὁ

t-NSM
the

αδελφος

n-NSM
brother.

JOHN 11:33

ιησους

n-NSM
Jesus

ουν

Conj
therefore

ὡς

Conj
as

ειδεν

viIndPastAct3S
he-saw

αυτην

PersP3-ASF
her

κλαιουσαν

vpIncPresActASF
weeping

και

Conj
and

τους

t-APM
the-(ones)

συνελθοντας

vpIncPresActAPM
coming-together

αυτῃ

PerspP3-DSF
to-her

ιουδαιους

a-APM
Judeans

κλαιοντας

vpIncPresActAPM
weeping

ενεβριµησατο

viIndIndMid3S
^he-earnestly-admonishes??

τῳ

t-DSN
to-the

πνευµατι

n-DSN
spirit

και

Conj
and

εταραξεν

viIndIndAct3S
disturbs

ἑαυτον

ReflexP3-ASM
himself

JOHN 11:34

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

που

PartInterog
where

τεθεικατε

viComPresAct2P
you℗-have-placed

αυτον

PersP3-ASM
him?

λεγουσιν

viIncPresAct3P
They-are-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

κυριε

n-VSM
Lord!,

ερχου

vmIncPresMid2S
^be-coming

και

Conj
and

ιδε

vmIncPresAct2S
be-you-seeing.

JOHN 11:35

εδακρυσεν

viIndIndAct3S
Sheds-tears

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus.

JOHN 11:36

ελεγον

viIndPastAct3P
said

ουν

Conj
therefore

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans,

ιδε

Interjection
Be-seeing

πως

Part
how

εφιλει

viIndPastAct3S
he-liked

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 11:37

τινες

IndefP-NPM
some/any/certain-(ones)

δε

Conj
thus

εξ

PrepG
out-of

αυτων

PersP3-GPM
them

ειπαν

viIndPastAct3P
said,

ουκ

PartNeg
not

εδυνατο

viIndPastMid3S
^was-able

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one),

ὁ

t-NSM
the

ανοιξας

vpIndIndActNSM
opening-up

τους

t-APM
the

οφθαλµους

n-APM
eyes

του

t-GSM
of-the

τυφλου

a-GSM
blind-(one)

ποιησαι

vnIndIndAct
to-make

ἱνα

Conj
in-order-that

και

Adv
also

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

µη

PartNeg
not

αποθανῃ

vsIncPresAct3S
might-be-dying-away?

JOHN 11:38

ιησους

n-NSM
Jesus

ουν

Conj
therefore

παλιν

Adv
again

εµβριµωµενος

vpIncPresMidNSM
being-earnestly-admonished

εν

PrepD
in

ἑαυτῳ

ReflexP3-DSM
himself

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

µνηµειον

n-ASN
memorial-(tomb).

ην

viSubIndPastAct3S
it-was

δε

Conj
thus

σπηλαιον

n-NSN
cave,

και

Conj
and

λιθος

n-NSM
stone

επεκειτο

viIndPastMid3S
^was-laid-upon

επ᾿

PrepD
upon

αυτῳ

PersP3-DSN
it.

JOHN 11:39

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

αρατε

vmIndFutAct2P
Lift-you℗-up

τον

t-ASM
the

λιθον

n-ASM
stone.

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ἡ

t-NSF
the

αδελφη

n-NSF
sister

του

t-GSM
of-the-(one)

τετελευτηκοτος

vpComPresActGSM
having-ceased

µαρθα

n-NSF
Martha

κυριε

n-VSM
Lord!,

ηδη

AdvTemporal
already

οζει

viIncPresAct3S
he-is-smelling,

τεταρταιος

a-NSM
fourth-(day)

γαρ

Conj
for

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is.

JOHN 11:40

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῃ

PerspP3-DSF
to-her

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ουκ

PartNeg
not

ειπον

viIndPastAct1S
I-said

σοι

PersP2-DS
to-you

ὁτι

Conj
that

εαν

Conj
if-ever

πιστευσῃς

vsIncFutAct2S
you-might-be-believing

οψῃ

viIncFutMid2S
^you-will-be-seeing

την

t-ASF
the

δοξαν

n-ASF
glory

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God?

JOHN 11:41

ηραν

viIndIndAct3P
They-lift-up

ουν

Conj
therefore

τον

t-ASM
the

λιθον

n-ASM
stone.

ὁ

t-NSM
the

δε

Conj
thus

ιησους

n-NSM
Jesus

ηρεν

viIndIndAct3S
lifts-up

τους

t-APM
the

οφθαλµους

n-APM
eyes

ανω

Adv
above,

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

πατερ

n-VSM
Father,

ευχαριστω

viIncPresAct1S
I-am-giving-thanks

σοι

PersP2-DS
to-you

ὁτι

Conj
that

ηκουσας

viIndIndAct2S
you-hear

µου

PersP1-GS
me.
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JOHN 11:42

εγω

PersP1-NS
I

δε

Conj
thus

ῃδειν

viComPastAct1S
had-perceived

ὁτι

Conj
that

παντοτε

Adv
always

µου

PersP1-GS
me

ακουεις

viIncPresAct2S
you-are-hearing:

αλλα

Conj
but

δια

PrepA
because-of

τον

t-ASM
the

οχλον

n-ASM
throng

τον

t-ASM
the-(one)

περιεστωτα

vpComPresActASM
having-stood-around

ειπον

viIndPastAct1S
I-said

ἱνα

Conj
in-order-that

πιστευσωσιν

vsIncFutAct3P
they-might-be-believing

ὁτι

Conj
that

συ

PersP2-NS
you

µε

PersP1-AS
me

απεστειλας

viIndIndAct2S
send-off.

JOHN 11:43

και

Conj
and

ταυτα

DemonsP-APN
these

ειπων

vpIncPresActNSM
saying

φωνῃ

n-DSF
to-sound

µεγαλῃ

a-DSF
great

εκραυγασεν

viIndIndAct3S
he-bellows/yells

λαζαρε

n-VSM
Lazarus,

δευρο

Interjection
hither

εξω

Adv
outside.

JOHN 11:44

εξηλθεν

viIndPastAct3S
came-out

ὁ

t-NSM
the-(one)

τεθνηκως

vpComPresActNSM
having-died

δεδεµενος

vpComPresMidNSM
having-been-bound

τους

t-APM
the

ποδας

n-APM
feet

και

Conj
and

τας

t-APF
the

χειρας

n-APF
hands

κειριαις

n-DPF
to-winding-sheets

και

Conj
and

ἡ

t-NSF
the

οψις

n-NSF
appearance

αυτου

PersP3-GSM
of-him

σουδαριῳ

n-DSN
to-face-cloth

περιεδεδετο

viComPastMid3S
^had-been-bound-around.

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

λυσατε

vmIndFutAct2P
Loose-you℗

αυτον

PersP3-ASM
him

και

Conj
and

αφετε

vmIncPresAct2P
be-letting-go-off

αυτον

PersP3-ASM
him

ὑπαγειν

vnIncPresAct
to-be-going-away.

JOHN 11:45

πολλοι

a-NPM
¶ Many

ουν

Conj
therefore

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans

οἱ

t-NPM
the-(ones)

ελθοντες

vpIncPresActNPM
coming

προς

PrepA
toward

την

t-ASF
the

µαριαµ

niProper
Mariam

και

Conj
and

θεασαµενοι

vpIndIndMidNPM
viewing

ὁ

RelP-ASN
which

εποιησεν

viIndIndAct3S
he-does,

επιστευσαν

viIndIndAct3P
they-believe

εις

PrepA
into

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 11:46

τινες

IndefP-NPM
some/any/certain-(ones)

δε

Conj
thus

εξ

PrepG
out-of

αυτων

PersP3-GPM
them

απηλθον

viIndPastAct3P
came-away

προς

PrepA
toward

τους

t-APM
the

φαρισαιους

n-APM
Pharisees

και

Conj
and

ειπαν

viIndPastAct3P
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

εποιησεν

viIndIndAct3S
does

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus.

JOHN 11:47

συνηγαγον

viIndPastAct3P
¶ gathered

ουν

Conj
therefore

οἱ

t-NPM
the

αρχιερεις

n-NPM
chief-priests

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

φαρισαιοι

n-NPM
Pharisees

συνεδριον

n-ASN
Sanhedrin,

και

Conj
and

ελεγον

viIndPastAct3P
they-said

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

ποιουµεν

viIncPresAct1P
are-we-doing

ὁτι

Conj
(since)-that

οὑτος

DemonsP-NSM
this

ὁ

t-NSM
the

ανθρωπος

n-NSM
man

πολλα

a-APN
many

ποιει

viIncPresAct3S
is-doing

σηµεια

n-APN
signs:

JOHN 11:48

εαν

Conj
if-ever

αφωµεν

vsIncPresAct1P
we-might-be-letting-go-off

αυτον

PersP3-ASM
him

οὑτως

Adv
so,

παντες

a-NPM
all

πιστευσουσιν

viIncFutAct3P
will-be-believing

εις

PrepA
into

αυτον

PersP3-ASM
him:

και

Conj
and

ελευσονται

viIncFutMid3P
^will-be-coming

οἱ

t-NPM
the

ῥωµαιοι

a-NPM
Romans

και

Conj
and

αρουσιν

viIncFutAct3P
they-will-be-lifting-up

ἡµων

PersP1-GP
of-us

και

Conj
and

τον

t-ASM
the

τοπον

n-ASM
place

και

Conj
and

το

t-ASN
the

εθνος

n-ASN
nation.

JOHN 11:49

εἱς

aCardNum-NSM
One

δε

Conj
thus

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

εξ

PrepG
out-of

αυτων

PersP3-GPM
them

καιαφας

n-NSM
Caiaphas

αρχιερευς

n-NSM
chief-priest

ων

vpSubIncPresActNSM
being

του

t-GSM
of-the

ενιαυτου

n-GSM
year

εκεινου

DemnosP-GSM
that

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ουκ

PartNeg
not

οιδατε

viComPresAct2P
have-perceived

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one

JOHN 11:50

ουδε

Conj
and-not

λογιζεσθε

viIncPresMid2P
^you℗-are-reckoning

ὁτι

Conj
that

συµφερει

viIncPresAct3S
it-is-bringing-together

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ἱνα

Conj
in-order-that

εἱς

aCardNum-NSM
one

ανθρωπος

n-NSM
man

αποθανῃ

vsIncPresAct3S
might-be-dying-away

ὑπερ

PrepG
for

του

t-GSM
the

λαου

n-GSM
people,

και

Conj
and

µη

PartNeg
not

ὁλον

a-NSN
whole

το

t-NSN
the

εθνος

n-NSN
nation

αποληται

vsIncFutMid3S
^might-be-being-destroyed.

JOHN 11:51

τουτο

DemonsP-ASN
This

δε

Conj
thus

αφ᾿

PrepG
away-from/from

ἑαυτου

ReflexP3-GSM
himself

ουκ

PartNeg
not

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said,

αλλα

Conj
but

αρχιερευς

n-NSM
chief-priest

ων

vpSubIncPresActNSM
being

του

t-GSM
of-the

ενιαυτου

n-GSM
year

εκεινου

DemnosP-GSM
that

επροφητευσεν

viIndIndAct3S
he-prophesies,

ὁτι

Conj
that

εµελλεν

viIndPastAct3S
was-about

ιησους

n-NSM
Jesus

αποθνησκειν

vnIncPresAct
to-be-dying-away

ὑπερ

PrepG
for

του

t-GSN
the

εθνους

n-GSN
nation,
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JOHN 11:52

και

Conj
and

ουχ

PartNeg
not

ὑπερ

PrepG
for

του

t-GSN
the

εθνους

n-GSN
nation

µονον

Adv
only,

αλλ᾿

Conj
but

ἱνα

Conj
in-order-that

και

Adv
also

τα

t-APN
the

τεκνα

n-APN
children

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God

τα

t-APN
the-(ones)

διεσκορπισµενα

vpComPresMidAPN
having-been-scattered-about

συναγαγῃ

vsIncPresAct3S
he-might-be-gathering

εις

PrepA
into

ἑν

aCardNum-ASN
one.

JOHN 11:53

απ᾿

PrepG
from

εκεινης

DemonsP-GSF
that

ουν

Conj
therefore

της

t-GSF
the

ἡµερας

n-GSF
day

εβουλευσαντο

viIndIndMid3P
^they-took-counsel

ἱνα

Conj
in-order-that

αποκτεινωσιν

vsIncPresAct3P
they-might-be-killing

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 11:54

ὁ

t-NSM
the

ουν

Conj
therefore

ιησους

n-NSM
Jesus

ουκετι

AdvCombo
no-longer

παρρησιᾳ

n-DSF
to-boldness

περιεπατει

viIndPastAct3S
walked

εν

PrepD
in

τοις

t-DPM
the

ιουδαιοις

a-DPM
Judeans,

αλλα

Conj
but

απηλθεν

viIndPastAct3S
he-came-away

εκειθεν

AdvCombo
from-there

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

χωραν

n-ASF
region

εγγυς

Adv
near

της

t-GSF
the

ερηµου

a-GSF
desolate-(place),

εις

PrepA
into

εφραιµ

niProper
Ephraim

λεγοµενην

vpIncPresMidASF
being-said

πολιν

n-ASF
city,

κα᾿

Conj
and

᾿κει

AdvPlace
there

εµεινεν

viIndIndAct3S
he-stays

µετα

PrepG
with

των

t-GPM
the

µαθητων

n-GPM
disciples.

JOHN 11:55

ην

viSubIndPastAct3S
was

δε

Conj
thus

εγγυς

Adv
near

το

t-NSN
the

πασχα

niAramaic
passover

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans,

και

Conj
and

ανεβησαν

viIndPastAct3P
stepped-up

πολλοι

a-NPM
many

εις

PrepA
into

ιεροσολυµα

n-APN
Jerusalem

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

χωρας

n-GSF
region

προ

PrepG
before

του

t-GSN
the

πασχα

n-GSN
passover,

ἱνα

Conj
in-order-that

ἁγνισωσιν

vsIncFutAct3P
they-might-be-purifying

ἑαυτους

ReflexP3-APM
themselves.

JOHN 11:56

εζητουν

viIndPastAct3P
they-sought

ουν

Conj
therefore

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus

και

Conj
and

ελεγον

viIndPastAct3P
they-said

µετ᾿

PrepG
with

αλληλων

RecipP-GM
each-other

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ἱερῳ

n-DSN
priests-place

ἑστηκοτες

vpComPresActNPM
having-stood-still

τι

InterogP-NSN
who/whom/whose/which/what/why

δοκει

viIncPresAct3S
is-it-seeming

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗?

ὁτι

Conj
That

ου

PartNeg
not

µη

PartNeg
not

ελθῃ

vsIncPresAct3S
he-might-be-coming

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

ἑορτην

n-ASF
festival?

JOHN 11:57

δεδωκεισαν

viComPastAct3P
Had-given

δε

Conj
thus

οἱ

t-NPM
the

αρχιερεις

n-NPM
chief-priests

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

φαρισαιοι

n-NPM
Pharisees

εντολας

n-APF
commandments

ἱνα

Conj
in-order-that

εαν

Conj
if-ever

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

γνῳ

vsIncPresAct3S
might-be-knowing

που

PartInterog
where

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is

µηνυσῃ

vsIncFutAct3S
he-might-be-divulging,

ὁπως

Adv
so-that

πιασωσιν

vsIncFutAct3P
they-might-be-apprehending

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 12:1

ὁ

t-NSM
¶ the

ουν

Conj
therefore

ιησους

n-NSM
Jesus

προ

PrepG
before

ἑξ

ai-Numeral
six

ἡµερων

n-GPF
days

του

t-GSN
the

πασχα

n-GSN
passover

ηλθεν

viIndPastAct3S
came

εις

PrepA
into

βηθανιαν

n-ASF
Bethany,

ὁπου

Adv
where

ην

viSubIndPastAct3S
was

λαζαρος

n-NSM
Lazarus,

ὁν

RelP-ASM
which

ηγειρεν

viIndIndAct3S
rouses

εκ

PrepG
out-of

νεκρων

a-GPM
of-dead-(ones)

ιησους

n-NSM
Jesus.

JOHN 12:2

εποιησαν

viIndIndAct3P
they-make

ουν

Conj
therefore

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

δειπνον

n-ASN
supper

εκει

Adv
there,

και

Conj
and

ἡ

t-NSF
the

µαρθα

n-NSF
Martha

διηκονει

viIndPastAct3S
served,

ὁ

t-NSM
the

δε

Conj
thus

λαζαρος

n-NSM
Lazarus

εἱς

aCardNum-NSM
one

ην

viSubIndPastAct3S
was

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

ανακειµενων

vpIncPresMidGPM
laying-up-(ones)

συν

PrepD
together-with

αυτῳ

PersP3-DSM
him.

JOHN 12:3

ἡ

t-NSF
the

ουν

Conj
therefore

µαριαµ

niProper
Mariam

λαβουσα

vpIncPresActNSF
getting

λιτραν

n-ASF
litra

µυρου

n-GSN
of-fragrant-oil

ναρδου

n-GSF
nard

πιστικης

a-GSF
genuine

πολυτιµου

a-GSF
of-much-value

ηλειψεν

viIndIndAct3S
smears

τους

t-APM
the

ποδας

n-APM
feet

του

t-GSM
of-the

ιησου

n-GSM
Jesus

και

Conj
and

εξεµαξεν

viIndIndAct3S
wipes-off

ταις

t-DPF
to-the

θριξιν

n-DPF
hairs

αυτης

PersP3-GSF
of-her

τους

t-APM
the

ποδας

n-APM
feet

αυτου

PersP3-GSM
of-him:

ἡ

t-NSF
the

δε

Conj
thus

οικια

n-NSF
house

επληρωθη

viIndPastPass3S
was-filled-full

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

οσµης

n-GSF
smell

του

t-GSN
of-the

µυρου

n-GSN
fragrant-oil.

JOHN 12:4

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

δε

Conj
thus

ιουδας

n-NSM
Juda

ὁ

t-NSM
the

ισκαριωτης

n-NSM
Iscariot

εἱς

aCardNum-NSM
one

των

t-GPM
of-the

µαθητων

n-GPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

ὁ

t-NSM
the-(one)

µελλων

vpIncPresActNSM
being-about

αυτον

PersP3-ASM
him

παραδιδοναι

vnIndIndAct
to-give-over,

JOHN 12:5

δια

PrepA
because-of

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

τουτο

DemonsP-NSN
this

το

t-NSN
the

µυρον

n-NSN
fragrant-oil

ουκ

PartNeg
not

επραθη

viIndPastPass3S
was-sold

τριακοσιων

aCardNum-GPN
of-three-hundred

δηναριων

n-GPN
denarii,

και

Conj
and

εδοθη

viIndPastPass3S
was-given

πτωχοις

a-DPM
to-poor-(ones)?
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JOHN 12:6

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

δε

Conj
thus

τουτο

DemonsP-ASN
this

ουχ

PartNeg
not

ὁτι

Conj
that

περι

PrepG
concerning

των

t-GPM
the

πτωχων

a-GPM
poor-(ones)

εµελεν

viIndPastAct3S
concerned/worried

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

αλλ᾿

Conj
but

ὁτι

Conj
that

κλεπτης

n-NSM
thief

ην

viSubIndPastAct3S
he-was

και

Conj
and

το

t-ASN
the

γλωσσοκοµον

n-ASN
coffer

εχων

vpIncPresActNSM
having

τα

t-APN
the-(things)

βαλλοµενα

vpIncPresMidAPN
being-thrown

εβασταζεν

viIndPastAct3S
he-carried.

JOHN 12:7

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

αφες

vmIncPresAct2S
be-letting-go-off

αυτην

PersP3-ASF
her,

ἱνα

Conj
in-order-that

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

ἡµεραν

n-ASF
day

του

t-GSM
of-the

ενταφιασµου

n-GSM
entombment

µου

PersP1-GS
of-me

τηρησῃ

vsIncFutAct3S
she-might-be-keeping

αυτο

PersP3-ASN
it.

JOHN 12:8

τους

t-APM
the

πτωχους

a-APM
poor-(ones)

γαρ

Conj
for

παντοτε

Adv
always

εχετε

viIncPresAct2P
you℗-are-having

µεθ᾿

PrepG
with

ἑαυτων

ReflexP2-GPM
yourselves,

εµε

PersP1-AS
me

δε

Conj
thus

ου

PartNeg
not

παντοτε

Adv
always

εχετε

viIncPresAct2P
you℗-are-having.

JOHN 12:9

εγνω

viIndPastAct3S
Knew

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

οχλος

n-NSM
throng

πολυς

a-NSM
much

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans

ὁτι

Conj
that

εκει

Adv
there

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is,

και

Conj
and

ηλθαν

viIndPastAct3P
they-came

ου

PartNeg
not

δια

PrepA
because-of

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus

µονον

Adv
only

αλλ᾿

Conj
but

ἱνα

Conj
in-order-that

και

Adv
also

τον

t-ASM
the

λαζαρον

n-ASM
Lazarus

ιδωσιν

vsIncPresAct3P
they-might-be-seeing

ὁν

RelP-ASM
which

ηγειρεν

viIndIndAct3S
he-rouses

εκ

PrepG
out-of

νεκρων

a-GPM
of-dead-(ones).

JOHN 12:10

εβουλευσαντο

viIndIndMid3P
^took-counsel

δε

Conj
thus

οἱ

t-NPM
the

αρχιερεις

n-NPM
chief-priests

ἱνα

Conj
in-order-that

και

Adv
also

τον

t-ASM
the

λαζαρον

n-ASM
Lazarus

αποκτεινωσιν

vsIncPresAct3P
they-might-be-killing,

JOHN 12:11

ὁτι

Conj
that

πολλοι

a-NPM
many

δι᾿

PrepA
because-of

αυτον

PersP3-ASM
him

ὑπηγον

viIndPastAct3P
went-away

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans

και

Conj
and

επιστευον

viIndPastAct3P
they-believed

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus.

JOHN 12:12

τῃ

t-DSF
¶ to-the

επαυριον

AdvCombo
next day

ὁ

t-NSM
the

οχλος

n-NSM
throng

πολυς

a-NSM
much

ὁ

t-NSM
the-(one)

ελθων

vpIncPresActNSM
coming

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

ἑορτην

n-ASF
festival,

ακουσαντες

vpIndIndActNPM
hearing

ὁτι

Conj
that

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

ιησους

n-NSM
Jesus

εις

PrepA
into

ιεροσολυµα

n-APN
Jerusalem,

JOHN 12:13

ελαβον

viIndPastAct3P
they-got

τα

t-APN
the

βαια

n-APN
fronds

των

t-GPM
of-the

φοινικων

n-GPM
palms

και

Conj
and

εξηλθον

viIndPastAct3P
came-out

εις

PrepA
into

ὑπαντησιν

n-ASF
meeting

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

και

Conj
and

εκραυγαζον

viIndPastAct3P
they-yelled

ὡσαννα

HebrewIndec
Hosanna,

ευλογηµενος

vpComPresMidNSM
being-eulogised

ὁ

t-NSM
the-(one)

ερχοµενος

vpIncPresMidNSM
coming

εν

PrepD
in

ονοµατι

n-DSN
name

κυριου

n-GSM
of-lord(Yahweh),

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

βασιλευς

n-NSM
king

του

t-GSM
of-the

ισραηλ

niProper
Israel.

JOHN 12:14

εὑρων

vpIncPresActNSM
finding

δε

Conj
thus

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

οναριον

n-ASN
young-ass

εκαθισεν

viIndIndAct3S
sits-down

επ᾿

PrepA
upon

αυτο

PersP3-ASN
it,

καθως

Conj
according-as

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is

γεγραµµενον

vpComPresMidNSN
having-been-written

JOHN 12:15

µη

PartNeg
not

φοβου

vmIncPresMid2S
^be-you-fearing,

θυγατηρ

n-NSF
daughter

σιων

niProper
of-Sion:

ιδου

Interjection
behold!

ὁ

t-NSM
the

βασιλευς

n-NSM
king

σου

PersP2-GS
of-you

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

καθηµενος

vpIncPresMidNSM
sitting

επι

PrepA
upon

πωλον

n-ASM
colt/foal

ονου

n-GSF
of-ass.

JOHN 12:16

ταυτα

DemonsP-APN
these

ουκ

PartNeg
not

εγνωσαν

viIndIndAct3P
knew

αυτου

PersP3-GSM
of-him

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

το

t-ASN
the

πρωτον

aOrdinNum-ASN
first,

αλλ᾿

Conj
but

ὁτε

Conj
when

εδοξασθη

viIndIndPass3S
is-glorified

ιησους

n-NSM
Jesus

τοτε

AdvTemporal
then

εµνησθησαν

viIndIndPass3P
they-are-reminded,

ὁτι

Conj
that

ταυτα

DemonsP-NPN
these

ην

viSubIndPastAct3S
was

επ᾿

PrepD
upon

αυτῳ

PersP3-DSM
him

γεγραµµενα

vpComPresMidNPN
having-been-written

και

Conj
and

ταυτα

DemonsP-APN
these

εποιησαν

viIndIndAct3P
they-do

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him.

JOHN 12:17

εµαρτυρει

viIndPastAct3S
testified

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

οχλος

n-NSM
throng

ὁ

t-NSM
the-(one)

ων

vpSubIncPresActNSM
being

µετ᾿

PrepG
with

αυτου

PersP3-GSM
him

ὁτε

Conj
when

τον

t-ASM
the

λαζαρον

n-ASM
Lazarus

εφωνησεν

viIndIndAct3S
he-sounds

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSN
the

µνηµειου

n-GSN
memorial-(tomb)

και

Conj
and

ηγειρεν

viIndIndAct3S
rouses

αυτον

PersP3-ASM
him

εκ

PrepG
out-of

νεκρων

a-GPM
of-dead-(ones).

Firefox https://www.qfbox.info/cgi/inter2html.cgi

314 of 731 23/5/2023, 3:59 pm



JOHN 12:18

δια

PrepA
because-of

τουτο

DemonsP-ASN
this

και

Adv
also

ὑπηντησεν

viIndIndAct3S
meets

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

οχλος

n-NSM
throng

ὁτι

Conj
that

ηκουσαν

viIndIndAct3P
they-hear

τουτο

DemonsP-ASN
this

αυτον

PersP3-ASM
him

πεποιηκεναι

vnComPresAct
to-have-done

το

t-ASN
the

σηµειον

n-ASN
sign.

JOHN 12:19

οἱ

t-NPM
the

ουν

Conj
therefore

φαρισαιοι

n-NPM
Pharisees

ειπαν

viIndPastAct3P
said

προς

PrepA
toward

ἑαυτους

ReflexP3-APM
themselves

θεωρειτε

viIncPresAct2P
you℗-are-beholding

ὁτι

Conj
that

ουκ

PartNeg
not

ωφελειτε

viIncPresAct2P
you℗-are-benefiting

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one:

ιδε

Interjection
Be-seeing

ὁ

t-NSM
the

κοσµος

n-NSM
cosmos

οπισω

Adv
behind

αυτου

PersP3-GSM
him

απηλθεν

viIndPastAct3S
came-away.

JOHN 12:20

ησαν

viSubIndPastAct3P
there-were

δε

Conj
thus

ἑλληνες

n-NPM
Greeks

τινες

IndefP-NPM
some/any/certain-(ones)

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the-(ones)

αναβαινοντων

vpIncPresActGPM
stepping-up

ἱνα

Conj
in-order-that

προσκυνησωσιν

vsIncFutAct3P
they-might-be-paying-homage

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

ἑορτῃ

n-DSF
festival:

JOHN 12:21

οὑτοι

DemonsP-NPM
these

ουν

Conj
therefore

προσηλθαν

viIndIndAct3P
came-near

φιλιππῳ

n-DSM
to-Philip

τῳ

t-DSM
the-(one)

απο

PrepG
from

βηθσαιδα

niProper
Bethsaida

της

t-GSF
of-the

γαλιλαιας

n-GSF
Galilee,

και

Conj
and

ηρωτων

viIndPastAct3P
they-asked

αυτον

PersP3-ASM
him

λεγοντες

vpIncPresActNPM
saying,

κυριε

n-VSM
Lord!

θελοµεν

viIncPresAct1P
we-are-willing/wanting

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus

ιδειν

vnIncPresAct
to-be-seeing.

JOHN 12:22

ερχεται

viIncPresMid3S
^Is-coming

ὁ

t-NSM
the

φιλιππος

n-NSM
Philip

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

τῳ

t-DSM
to-the

ανδρεᾳ

n-DSM
Andrew:

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

ανδρεας

n-NSM
Andrew

και

Conj
and

φιλιππος

n-NSM
Philip

και

Conj
and

λεγουσιν

viIncPresAct3P
they-are-saying

τῳ

t-DSM
to-the

ιησου

n-DSM
Jesus.

JOHN 12:23

ὁ

t-NSM
the

δε

Conj
thus

ιησους

n-NSM
Jesus

αποκρινεται

viIncPresMid3S
^is-answering

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

λεγων

vpIncPresActNSM
saying

εληλυθεν

viComPresAct3S
Has-come

ἡ

t-NSF
the

ὡρα

n-NSF
hour

ἱνα

Conj
in-order-that

δοξασθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-glorified

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
Son

του

t-GSM
of-the

ανθρωπου

n-GSM
man.

JOHN 12:24

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

εαν

Conj
if-ever

µη

PartNeg
not

ὁ

t-NSM
the

κοκκος

n-NSM
kernel

του

t-GSM
of-the

σιτου

n-GSM
wheat

πεσων

vpIncPresActNSM
falling

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

γην

n-ASF
earth

αποθανῃ

vsIncPresAct3S
might-be-dying-away,

αυτος

PersP3-NSM
it

µονος

a-NSM
only

µενει

viIncPresAct3S
is-staying:

εαν

Conj
if-ever

δε

Conj
thus

αποθανῃ

vsIncPresAct3S
it-might-be-dying-away,

πολυν

a-ASM
much

καρπον

n-ASM
fruit

φερει

viIncPresAct3S
it-is-bringing.

JOHN 12:25

ὁ

t-NSM
the-(one)

φιλων

vpIncPresActNSM
liking

την

t-ASF
the

ψυχην

n-ASF
soul

αυτου

PersP3-GSM
of-him

απολλυει

viIncPresAct3S
is-destroying

αυτην

PersP3-ASF
her,

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the-(one)

µισων

vpIncPresActNSM
hating

την

t-ASF
the

ψυχην

n-ASF
soul

αυτου

PersP3-GSM
of-him

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

κοσµῳ

n-DSM
cosmos

τουτῳ

DemonsP-DSM
this

εις

PrepA
into

ζωην

n-ASF
life

αιωνιον

a-ASF
age-lasting

φυλαξει

viIncFutAct3S
will-be-guarding

αυτην

PersP3-ASF
her.

JOHN 12:26

εαν

Conj
if-ever

εµοι

PersP1-DS
to-me

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

διακονῃ

vsIncPresAct3S
might-be-serving

εµοι

PersP1-DS
me

ακολουθειτω

vmIncPresAct3S
let-him-be-attaching,

και

Conj
and

ὁπου

Adv
where

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

εγω

PersP1-NS
I

εκει

Adv
there

και

Adv
also

ὁ

t-NSM
the

διακονος

n-NSM
servant

ὁ

t-NSM
the

εµος

a-PossP1-NSM
my

εσται

viSubIncFutMid3S
^will-be-being:

εαν

Conj
if-ever

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

εµοι

PersP1-DS
to-me

διακονῃ

vsIncPresAct3S
might-be-serving

τιµησει

viIncFutAct3S
will-be-valuing

αυτον

PersP3-ASM
him

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father.

JOHN 12:27

νυν

AdvTemporal
Now

ἡ

t-NSF
the

ψυχη

n-NSF
soul

µου

PersP1-GS
of-me

τεταρακται

viComPresMid3S
^has-been-disturbed,

και

Conj
and

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

ειπω

vsIncPresAct1S
might-I-be-speaking?

πατερ

n-VSM
Father,

σωσον

vmIndFutAct2S
rescue

µε

PersP1-AS
me

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

ὡρας

n-GSF
hour

ταυτης

DemonsP-GSF
this.

αλλα

Conj
but

δια

PrepA
because-of

τουτο

DemonsP-ASN
this

ηλθον

viIndPastAct1S
I-came

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

ὡραν

n-ASF
hour

ταυτην

DemonsP-ASF
this.
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JOHN 12:28

πατερ

n-VSM
Father,

δοξασον

vmIndFutAct2S
glorify

σου

PersP2-GS
of-you

το

t-ASN
the

ονοµα

n-ASN
name.

ηλθεν

viIndPastAct3S
came

ουν

Conj
therefore

φωνη

n-NSF
sound

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

ουρανου

n-GSM
heaven

και

Conj
and

εδοξασα

viIndIndAct1S
I-glorify

και

Conj
and

παλιν

Adv
again

δοξασω

viIncFutAct1S
I-will-be-glorifying.

JOHN 12:29

ὁ

t-NSM
the

ουν

Conj
therefore

οχλος

n-NSM
throng

ὁ

t-NSM
the

ἑστως

vpComPresActNSM
having-stood-still

και

Conj
and

ακουσας

vpIndIndActNSM
hearing

ελεγεν

viIndPastAct3S
said

βροντην

n-ASF
thunder

γεγονεναι

vnComPresAct
to-have-come-to-be:

αλλοι

a-NPM
other-(ones)

ελεγον

viIndPastAct3P
said

αγγελος

n-NSM
(a)-messenger

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

λελαληκεν

viComPresAct3S
has-spoken.

JOHN 12:30

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ιησους

n-NSM
Jesus

ου

PartNeg
not

δι᾿

PrepA
because-of

εµε

PersP1-AS
me

ἡ

t-NSF
the

φωνη

n-NSF
sound

αὑτη

DemonsP-NSF
this

γεγονεν

viComPresAct3S
has-come-to-be

αλλα

Conj
but

δι᾿

PrepA
because-of

ὑµας

PersP2-AP
you℗.

JOHN 12:31

νυν

AdvTemporal
Now

κρισις

n-NSF
judging

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

του

t-GSM
of-the

κοσµου

n-GSM
cosmos

τουτου

DemonsP-GSM
this,

νυν

AdvTemporal
now

ὁ

t-NSM
the

αρχων

n-NSM
chief

του

t-GSM
of-the

κοσµου

n-GSM
cosmos

τουτου

DemonsP-GSM
this

εκβληθησεται

viIncFutPass3S
will-be-being-thrown-out

εξω

Adv
outside.

JOHN 12:32

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I,

αν

Particle
ever

ὑψωθω

vsIncPresPass1S
I-might-be-being-lifted-high

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

γης

n-GSF
earth,

παντας

a-APM
all

ἑλκυσω

viIncFutAct1S
I-will-be-drawing

προς

PrepA
toward

εµαυτον

ReflexP1-ASM
myself.

JOHN 12:33

τουτο

DemonsP-ASN
This

δε

Conj
thus

ελεγεν

viIndPastAct3S
he-said

σηµαινων

vpIncPresActNSM
signifying

ποιῳ

InterogP-DSM
to-what

θανατῳ

n-DSM
death

ηµελλεν

viIndPastAct3S
he-was-about??

αποθνησκειν

vnIncPresAct
to-be-dying-away.

JOHN 12:34

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ουν

Conj
therefore

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

οχλος

n-NSM
throng

ἡµεις

PersP1-NP
we

ηκουσαµεν

viIndIndAct1P
hear

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

νοµου

n-GSM
law

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the

χριστος

n-NSM
Christ

µενει

viIncPresAct3S
is-staying

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

αιωνα

n-ASM
age,

και

Conj
and

πως

Part
how

λεγεις

viIncPresAct2S
are-saying

συ

PersP2-NS
you

ὁτι

Conj
that

δει

viIncPresAct3S
it-is-binding

ὑψωθηναι

vnIndIndPass
to-be-lifted-high

τον

t-ASM
the

υἱον

n-ASM
Son

του

t-GSM
of-the

ανθρωπου

n-GSM
man?

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

οὑτος

DemonsP-NSM
this

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
Son

του

t-GSM
of-the

ανθρωπου

n-GSM
man?

JOHN 12:35

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ουν

Conj
therefore

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ετι

AdvTemporal
further

µικρον

a-ASM
little

χρονον

n-ASM
time

το

t-NSN
the

φως

n-NSN
light

εν

PrepD
in

ὑµιν

PersP2-DP
you℗

εστιν

viSubIncPresAct3S
is.

περιπατειτε

vmIncPresAct2P
be-you℗-walking

ὡς

Conj
as

το

t-ASN
the

φως

n-ASN
light

εχετε

viIncPresAct2P
you℗-are-having,

ἱνα

Conj
in-order-that

µη

PartNeg
not

σκοτια

n-NSF
darkness

ὑµας

PersP2-AP
you℗

καταλαβῃ

vsIncPresAct3S
might-be-grasping/seizing,

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the-(one)

περιπατων

vpIncPresActNSM
walking

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

σκοτιᾳ

n-DSF
darkness

ουκ

PartNeg
not

οιδεν

viComPresAct3S
has-perceived

που

PartInterog
where

ὑπαγει

viIncPresAct3S
he-is-going-away.

JOHN 12:36

ὡς

Conj
As

το

t-ASN
the

φως

n-ASN
light

εχετε

viIncPresAct2P
you℗-are-having,

πιστευετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-believing

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

φως

n-ASN
light,

ἱνα

Conj
in-order-that

υἱοι

n-NPM
sons

φωτος

n-GSN
of-light

γενησθε

vsIncPresMid2P
^you℗-might-be-coming-to-be.

ταυτα

DemonsP-APN
¶ these

ελαλησεν

viIndIndAct3S
speaks

ιησους

n-NSM
Jesus,

και

Conj
and

απελθων

vpIncPresActNSM
coming-away

εκρυβη

viIndPastPass3S
was hidden

απ᾿

PrepG
from

αυτων

PersP3-GPM
them.

JOHN 12:37

τοσαυτα

DemonsP-APN
So-many

δε

Conj
thus

αυτου

PersP3-GSM
of-him

σηµεια

n-APN
signs

πεποιηκοτος

vpComPresActGSM
having-done

εµπροσθεν

PrepG
from-in-front

αυτων

PersP3-GPM
of-them

ουκ

PartNeg
not

επιστευον

viIndPastAct3P
they-believed

εις

PrepA
into

αυτον

PersP3-ASM
him,

JOHN 12:38

ἱνα

Conj
in-order-that

ὁ

t-NSM
the

λογος

n-NSM
logos

ησαιου

n-GSM
of-Isaiah

του

t-GSM
the

προφητου

n-GSM
prophet

πληρωθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-filled-full

ὁν

RelP-ASM
which

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

κυριε

n-VSM
Lord!,

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

επιστευσεν

viIndIndAct3S
believes

τῃ

t-DSF
to-the

ακοῃ

n-DSF
hearing

ἡµων

PersP1-GP
of-us?

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

βραχιων

n-NSM
arm

κυριου

n-GSM
of-lord(Yahweh)

τινι

InterogP-DSM
to-who/whom/whose/which/what/why

απεκαλυφθη

viIndPastPass3S
it-was-revealed?

Firefox https://www.qfbox.info/cgi/inter2html.cgi

316 of 731 23/5/2023, 3:59 pm



JOHN 12:39

δια

PrepA
because-of

τουτο

DemonsP-ASN
this

ουκ

PartNeg
not

ηδυναντο

viIndPastMid3P
^they-were-able

πιστευειν

vnIncPresAct
to-be-believing

ὁτι

Conj
(since)-that

παλιν

Adv
again

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ησαιας

n-NSM
Isaiah

JOHN 12:40

τετυφλωκεν

viComPresAct3S
He-has-blinded

αυτων

PersP3-GPM
of-them

τους

t-APM
the

οφθαλµους

n-APM
eyes

και

Conj
and

επωρωσεν

viIndIndAct3S
callouses

αυτων

PersP3-GPM
of-them

την

t-ASF
the

καρδιαν

n-ASF
heart,

ἱνα

Conj
in-order-that

µη

PartNeg
not

ιδωσιν

vsIncPresAct3P
they-might-be-seeing

τοις

t-DPM
to-the

οφθαλµοις

n-DPM
eyes

και

Conj
and

νοησωσιν

vsIncFutAct3P
might-be-apprehending

τῃ

t-DSF
to-the

καρδιᾳ

n-DSF
heart

και

Conj
and

στραφωσιν

vsIncPresAct3P
might-be-turning,

και

Conj
and

ιασοµαι

viIncFutMid1S
^I-will-be-healing

αυτους

PersP3-APM
them.

JOHN 12:41

ταυτα

DemonsP-APN
these

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ησαιας

n-NSM
Isaiah

ὁτι

Conj
(since)-that

ειδεν

viIndPastAct3S
he-saw

την

t-ASF
the

δοξαν

n-ASF
glory

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

και

Conj
and

ελαλησεν

viIndIndAct3S
speaks

περι

PrepG
concerning

αυτου

PersP3-GSM
him.

JOHN 12:42

ὁµως

Adv
likewise

µεντοι

Conj
however/nevertheless

και

Adv
also

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

αρχοντων

n-GPM
chiefs

πολλοι

a-NPM
many

επιστευσαν

viIndIndAct3P
believe

εις

PrepA
into

αυτον

PersP3-ASM
him,

αλλα

Conj
but

δια

PrepA
because-of

τους

t-APM
the

φαρισαιους

n-APM
Pharisees

ουχ

PartNeg
not

ὡµολογουν

viIndPastAct3P
they-avowed

ἱνα

Conj
in-order-that

µη

PartNeg
not

αποσυναγωγοι

a-NPM
ostracised-(one)

γενωνται

vsIncPresMid3P
^they-might-be-coming-to-be,

JOHN 12:43

ηγαπησαν

viIndIndAct3P
they-love

γαρ

Conj
for

την

t-ASF
the

δοξαν

n-ASF
glory

των

t-GPM
of-the

ανθρωπων

n-GPM
men

µαλλον

AdvCompar
rather

ηπερ

Part
than-even

την

t-ASF
the

δοξαν

n-ASF
glory

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God.

JOHN 12:44

ιησους

n-NSM
Jesus

δε

Conj
thus

εκραξεν

viIndIndAct3S
he-bellows/yells

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ὁ

t-NSM
the-(one)

πιστευων

vpIncPresActNSM
believing

εις

PrepA
into

εµε

PersP1-AS
me

ου

PartNeg
not

πιστευει

viIncPresAct3S
is-believing

εις

PrepA
into

εµε

PersP1-AS
me

αλλα

Conj
but

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the-(one)

πεµψαντα

vpIndIndActASM
sending

µε

PersP1-AS
me:

JOHN 12:45

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the-(one)

θεωρων

vpIncPresActNSM
beholding

εµε

PersP1-AS
me

θεωρει

viIncPresAct3S
is-beholding

τον

t-ASM
the-(one)

πεµψαντα

vpIndIndActASM
sending

µε

PersP1-AS
me.

JOHN 12:46

εγω

PersP1-NS
I

φως

n-NSN
light

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos

εληλυθα

viComPresAct1S
have-come,

ἱνα

Conj
in-order-that

πας

a-NSM
all/every

ὁ

t-NSM
the-(one)

πιστευων

vpIncPresActNSM
believing

εις

PrepA
into

εµε

PersP1-AS
me

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

σκοτιᾳ

n-DSF
darkness

µη

PartNeg
not

µεινῃ

vsIncFutAct3S
might-be-staying.

JOHN 12:47

και

Conj
and

εαν

Conj
if-ever

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

µου

PersP1-GS
of-me

ακουσῃ

vsIncFutAct3S
might-be-hearing

των

t-GPN
of-the

ῥηµατων

n-GPN
verbalisings

και

Conj
and

µη

PartNeg
not

φυλαξῃ

vsIncFutAct3S
might-be-guarding,

εγω

PersP1-NS
I

ου

PartNeg
not

κρινω

viIncPresAct1S
am-judging

αυτον

PersP3-ASM
him,

ου

PartNeg
not

γαρ

Conj
for

ηλθον

viIndPastAct1S
I-came

ἱνα

Conj
in-order-that

κρινω

viIncPresAct1S
I-am-judging

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos

αλλ᾿

Conj
but

ἱνα

Conj
in-order-that

σωσω

vsIncFutAct1S
I-might-be-rescuing

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos.

JOHN 12:48

ὁ

t-NSM
the-(one)

αθετων

vpIncPresActNSM
rejecting

εµε

PersP1-AS
me

και

Conj
and

µη

PartNeg
not

λαµβανων

vpIncPresActNSM
getting

τα

t-APN
the

ῥηµατα

n-APN
verbalisings

µου

PersP1-GS
of-me

εχει

viIncPresAct3S
is-having

τον

t-ASM
the-(one)

κρινοντα

vpIncPresActASM
judging

αυτον

PersP3-ASM
him:

ὁ

t-NSM
the

λογος

n-NSM
logos

ὁν

RelP-ASM
which

ελαλησα

viIndIndAct1S
I-speak

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

κρινει

viIncFutAct3S
will-be-judging

αυτον

PersP3-ASM
him

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

εσχατῃ

a-DSF
last

ἡµερᾳ

n-DSF
day.

JOHN 12:49

ὁτι

Conj
(since)-that

εγω

PersP1-NS
I

εξ

PrepG
out-of

εµαυτου

ReflexP1-GSM
myself

ουκ

PartNeg
not

ελαλησα

viIndIndAct1S
I-speak,

αλλ᾿

Conj
but

ὁ

t-NSM
the-(one)

πεµψας

vpIndIndActNSM
sending

µε

PersP1-AS
me

πατηρ

n-NSM
Father,

αυτος

PersP3-NSM
he

µοι

PersP1-DS
to-me

εντολην

n-ASF
commandment

δεδωκεν

viComPresAct3S
has-given

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

ειπω

vsIncPresAct1S
I-might-be-speaking

και

Conj
and

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

λαλησω

vsIncFutAct1S
I-might-be-speaking.
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JOHN 12:50

και

Conj
and

οιδα

viComPresAct1S
I-have-perceived

ὁτι

Conj
that

ἡ

t-NSF
the

εντολη

n-NSF
commandment

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ζωη

n-NSF
life

αιωνιος

a-NSF
age-lasting

εστιν

viSubIncPresAct3S
is:

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

ουν

Conj
therefore

εγω

PersP1-NS
I

λαλω

viIncPresAct1S
am-speaking,

καθως

Conj
according-as

ειρηκεν

viComPresAct3S
he-has-declared

µοι

PersP1-DS
to-me

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father,

οὑτως

Adv
so

λαλω

viIncPresAct1S
I-am-speaking.

JOHN 13:1

προ

PrepG
¶¶ before

δε

Conj
thus

της

t-GSF
the

ἑορτης

n-GSF
festival

του

t-GSN
of-the

πασχα

n-GSN
passover

ειδως

vpComPresActNSM
having-perceived

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ὁτι

Conj
that

ηλθεν

viIndPastAct3S
came

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ἡ

t-NSF
the

ὡρα

n-NSF
hour

ἱνα

Conj
in-order-that

µεταβῃ

vsIncPresAct3S
he-might-be-stepping-across

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

κοσµου

n-GSM
cosmos

τουτου

DemonsP-GSM
this

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father

αγαπησας

vpIndIndActNSM
loving

τους

t-APM
the

ιδιους

a-APM
(his)-own

τους

t-APM
the-(ones)

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

κοσµῳ

n-DSM
cosmos,

εις

PrepA
into

τελος

n-ASN
consummation

ηγαπησεν

viIndIndAct3S
he-loves

αυτους

PersP3-APM
them.

JOHN 13:2

και

Conj
and

δειπνου

n-GSN
of-supper

γινοµενου

vpIncPresMidGSN
coming-to-be,

του

t-GSM
of-the

διαβολου

a-GSM
divisive-(one)

ηδη

AdvTemporal
already

βεβληκοτος

vpComPresActGSM
having-thrown

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

καρδιαν

n-ASF
heart

ἱνα

Conj
in-order-that

παραδοι

vsIncPresAct3S
he-might-be-giving-over

αυτον

PersP3-ASM
him

ιουδας

n-NSM
Juda

σιµωνος

n-GSM
of-Simon

ισκαριωτης

n-GSM
Iscariot,

JOHN 13:3

ειδως

vpComPresActNSM
having-perceived

ὁτι

Conj
that

παντα

a-APN
all

εδωκεν

viIndIndAct3S
gives

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

εις

PrepA
into

τας

t-APF
the

χειρας

n-APF
hands,

και

Conj
and

ὁτι

Conj
that

απο

PrepG
from

θεου

n-GSM
God

εξηλθεν

viIndPastAct3S
he-came-out

και

Conj
and

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the

θεον

n-ASM
God

ὑπαγει

viIncPresAct3S
he-is-going-away,

JOHN 13:4

εγειρεται

viIncPresMid3S
^he-is-being-roused

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSN
the

δειπνου

n-GSN
supper

και

Conj
and

τιθησιν

viIncPresAct3S
is-placing

τα

t-APN
the

ἱµατια

n-APN
outer-garments,

και

Conj
and

λαβων

vpIncPresActNSM
getting

λεντιον

n-ASN
fine-cloth

διεζωσεν

viIndIndAct3S
he-girds-about

ἑαυτον

ReflexP3-ASM
himself.

JOHN 13:5

ειτα

Adv
there-(upon)

βαλλει

viIncPresAct3S
he-is-throwing

ὑδωρ

n-ASN
water

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

νιπτηρα

n-ASM
washbasin,

και

Conj
and

ηρξατο

viIndIndMid3S
^begins

νιπτειν

vnIncPresAct
to-be-washing

τους

t-APM
the

ποδας

n-APM
feet

των

t-GPM
of-the

µαθητων

n-GPM
disciples

και

Conj
and

εκµασσειν

vnIncPresAct
to-be-wiping-off

τῳ

t-DSN
to-the

λεντιῳ

n-DSN
fine-cloth

ᾡ

RelP-DSN
to-which

ην

viSubIndPastAct3S
he-was

διεζωσµενος

vpComPresMidNSM
having-been-girded-about.

JOHN 13:6

ερχεται

viIncPresMid3S
^He-is-coming

ουν

Conj
therefore

προς

PrepA
toward

σιµωνα

n-ASM
Simon

πετρον

n-ASM
Peter.

λεγει

viIncPresAct3S
He-is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

κυριε

n-VSM
Lord!,

συ

PersP2-NS
you

µου

PersP1-GS
of-me

νιπτεις

viIncPresAct2S
are-washing

τους

t-APM
the

ποδας

n-APM
feet?

JOHN 13:7

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

RelP-ASN
which

εγω

PersP1-NS
I

ποιω

viIncPresAct1S
am-doing

συ

PersP2-NS
you

ουκ

PartNeg
not

οιδας

viComPresAct2S
have-perceived

αρτι

AdvTemporal
right-now,

γνωσῃ

viIncFutMid2S
^you-will-be-knowing

δε

Conj
thus

µετα

PrepA
after

ταυτα

DemonsP-APN
these.

JOHN 13:8

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

πετρος

n-NSM
Peter

ου

PartNeg
not

µη

PartNeg
not

νιψῃς

vsIncFutAct2S
you-might-washing

µου

PersP1-GS
of-me

τους

t-APM
the

ποδας

n-APM
feet

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

αιωνα

n-ASM
age.

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

εαν

Conj
if-ever

µη

PartNeg
not

νιψω

vsIncFutAct1S
I-might-be-washing

σε

PersP2-AS
you,

ουκ

PartNeg
not

εχεις

viIncPresAct2S
you-are-having

µερος

n-ASN
part

µετ᾿

PrepG
with

εµου

PersP1-GS
me.

JOHN 13:9

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

σιµων

n-NSM
Simon

πετρος

n-NSM
Peter

κυριε

n-VSM
Lord!,

µη

PartNeg
not

τους

t-APM
the

ποδας

n-APM
feet

µου

PersP1-GS
of-me

µονον

Adv
only

αλλα

Conj
but

και

Adv
also

τας

t-APF
the

χειρας

n-APF
hands

και

Conj
and

την

t-ASF
the

κεφαλην

n-ASF
head.

JOHN 13:10

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ιησους

n-NSM
Jesus

ὁ

t-NSM
the-(one)

λελουµενος

vpComPresMidNSM
having-been-washed

ουκ

PartNeg
not

εχει

viIncPresAct3S
is-having

χρειαν

n-ASF
need

ει

Conj
if

µη

PartNeg
not

τους

t-APM
the

ποδας

n-APM
feet

νιψασθαι

vnIndIndMid
^to-wash,

αλλ᾿

Conj
but

εστιν

viSubIncPresAct3S
he-is

καθαρος

a-NSM
clean

ὁλος

a-NSM
whole/wholly:

και

Conj
and

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

καθαροι

a-NPM
clean

εστε

viSubIncPresAct2P
are,

αλλ᾿

Conj
but

ουχι

PartInterog
NOT(emph.)

παντες

a-NPM
all.
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JOHN 13:11

ῃδει

viComPastAct3S
he-had-perceived

γαρ

Conj
for

τον

t-ASM
the-(one)

παραδιδοντα

vpIncPresActASM
giving-over

αυτον

PersP3-ASM
him:

δια

PrepA
because-of

τουτο

DemonsP-ASN
this

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

ὁτι

Conj
that

ουχι

PartInterog
NOT(emph.)

παντες

a-NPM
all

καθαροι

a-NPM
clean

εστε

viSubIncPresAct2P
you℗-are.

JOHN 13:12

ὁτε

Conj
When

ουν

Conj
therefore

ενιψεν

viIndIndAct3S
he-washes

τους

t-APM
the

ποδας

n-APM
feet

αυτων

PersP3-GPM
of-them

και

Conj
and

ελαβεν

viIndPastAct3S
got

τα

t-APN
the

ἱµατια

n-APN
outer-garments

αυτου

PersP3-GSM
of-him

και

Conj
and

ανεπεσεν

viIndIndAct3S
he-falls-up

παλιν

Adv
again

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

γινωσκετε

viIncPresAct2P
Are-you℗-knowing

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

πεποιηκα

viComPresAct1S
I-have-done

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗?

JOHN 13:13

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

φωνειτε

viIncPresAct2P
are-sounding

µε

PersP1-AS
me

ὁ

t-NSM
the

διδασκαλος

n-NSM
Teacher

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

κυριος

n-NSM
lord,

και

Conj
and

καλως

Adv
ideally

λεγετε

viIncPresAct2P
you℗-are-saying,

ειµι

viSubIncPresAct1S
I-am

γαρ

Conj
for.

JOHN 13:14

ει

Conj
if

ουν

Conj
therefore

εγω

PersP1-NS
I

ενιψα

viIndIndAct1S
wash

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

τους

t-APM
the

ποδας

n-APM
feet

ὁ

t-NSM
the

κυριος

n-NSM
lord

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

διδασκαλος

n-NSM
Teacher,

και

Adv
also

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

οφειλετε

viIncPresAct2P
are-owing

αλληλων

RecipP-GM
each-other

νιπτειν

vnIncPresAct
to-be-washing

τους

t-APM
the

ποδας

n-APM
feet.

JOHN 13:15

ὑποδειγµα

n-ASN
indication

γαρ

Conj
for

εδωκα

viIndIndAct1S
I-give

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ἱνα

Conj
in-order-that

καθως

Conj
according-as

εγω

PersP1-NS
I

εποιησα

viIndIndAct1S
do

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

και

Adv
also

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ποιητε

vsIncPresAct2P
might-be-doing.

JOHN 13:16

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

δουλος

n-NSM
male-slave

µειζων

aCompar-NSM
greater

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ουδε

Conj
and-not

αποστολος

n-NSM
apostle

µειζων

aCompar-NSM
greater

του

t-GSM
of-the-(one)

πεµψαντος

vpIndIndActGSM
sending

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 13:17

ει

Conj
if

ταυτα

DemonsP-APN
these

οιδατε

viComPresAct2P
you℗-have-perceived,

µακαριοι

a-NPM
happy

εστε

viSubIncPresAct2P
you℗-are

εαν

Conj
if-ever

ποιητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-doing

αυτα

PersP3-APN
them.

JOHN 13:18

ου

PartNeg
not

περι

PrepG
concerning

παντων

a-GPM
all

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying:

εγω

PersP1-NS
I

οιδα

viComPresAct1S
have-perceived

τινας

InterogP-APM
who/whom/whose/which/what/why

εξελεξαµην

viIndIndMid1S
^I-choose:

αλλ᾿

Conj
but

ἱνα

Conj
in-order-that

ἡ

t-NSF
the

γραφη

n-NSF
writing

πληρωθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-filled-full

ὁ

t-NSM
the-(one)

τρωγων

vpIncPresActNSM
munching

µου

PersP1-GS
of-me

τον

t-ASM
the

αρτον

n-ASM
bread-loaf

επηρεν

viIndIndAct3S
lifts-up

επ᾿

PrepA
upon

εµε

PersP1-AS
me

την

t-ASF
the

πτερναν

n-ASF
heel

αυτου

PersP3-GSM
of-him.

JOHN 13:19

απ᾿

PrepG
from

αρτι

AdvTemporal
right-now

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

προ

PrepG
before

του

t-GSN
the

γενεσθαι

vnIncPresMid
^to-be-coming-to-be,

ἱνα

Conj
in-order-that

πιστευσητε

vsIncFutAct2P
you℗-might-be-believing,

ὁταν

Conj
whenever

γενηται

vsIncPresMid3S
^it-might-be-coming-to-be

ὁτι

Conj
that

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am.

JOHN 13:20

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

ὁ

t-NSM
the-(one)

λαµβανων

vpIncPresActNSM
getting

αν

Particle
ever

τινα

IndefP-ASM
someone/anyone/certain-(ones)

πεµψω

vsIncFutAct1S
I-might-be-sending

εµε

PersP1-AS
me

λαµβανει

viIncPresAct3S
is-getting,

ὁ

t-NSM
the-(one)

δε

Conj
thus

εµε

PersP1-AS
me

λαµβανων

vpIncPresActNSM
getting

λαµβανει

viIncPresAct3S
is-getting

τον

t-ASM
the-(one)

πεµψαντα

vpIndIndActASM
sending

µε

PersP1-AS
me.

JOHN 13:21

ταυτα

DemonsP-APN
¶ these

ειπων

vpIncPresActNSM
saying

ιησους

n-NSM
Jesus

εταραχθη

viIndPastPass3S
was-disturbed

τῳ

t-DSN
to-the

πνευµατι

n-DSN
spirit

και

Conj
and

εµαρτυρησεν

viIndIndAct3S
testifies

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ὁτι

Conj
that

εἱς

aCardNum-NSM
one

εξ

PrepG
out-of

ὑµων

PersP2-GP
you℗

παραδωσει

viIncFutAct3S
will-be-giving-over

µε

PersP1-AS
me.

Firefox https://www.qfbox.info/cgi/inter2html.cgi

319 of 731 23/5/2023, 3:59 pm



JOHN 13:22

εβλεπον

viIndPastAct3P
observed

εις

PrepA
into

αλληλους

RecipP-AM
each-other

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

απορουµενοι

vpIncPresMidNPM
being-perplexed

περι

PrepG
concerning

τινος

InterogP-GSM
who/whom/whose/which/what/why

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying.

JOHN 13:23

ην

viSubIndPastAct3S
was

ανακειµενος

vpIncPresMidNSM
laying-up

εἱς

aCardNum-NSM
one

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

µαθητων

n-GPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

κολπῳ

n-DSM
bosom

του

t-GSM
of-the

ιησου

n-GSM
Jesus,

ὁν

RelP-ASM
which

ηγαπα

viIndPastAct3S
loved

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus.

JOHN 13:24

νευει

viIncPresAct3S
is-nodding

ουν

Conj
therefore

τουτῳ

DemonsP-DSM
to-this

σιµων

n-NSM
Simon

πετρος

n-NSM
Peter

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersonP-3DSM
to-him

ειπε

vmIncPresAct2S
be-saying

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is

περι

PrepG
concerning

οὑ

RelP-GSM
which

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying.

JOHN 13:25

αναπεσων

vpIncPresActNSM
falling-up

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

οὑτως

Adv
so

επι

PrepA
upon

το

t-ASN
the

στηθος

n-ASN
chest

του

t-GSM
of-the

ιησου

n-GSM
Jesus

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

κυριε

n-VSM
Lord!,

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

εστιν

viSubIncPresAct3S
is-it?

JOHN 13:26

αποκρινεται

viIncPresMid3S
^Is-answering

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

εκεινος

DemonsP-NSM
That-(one)

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is

ᾡ

RelP-DSM
to-whom

εγω

PersP1-NS
I

βαψω

viIncFutAct1S
will-be-dipping

το

t-ASN
the

ψωµιον

n-ASN
morsel

και

Conj
and

δωσω

viIncFutAct1S
will-be-giving

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him.

βαψας

vpIndIndActNSM
dipping

ουν

Conj
therefore

το

t-ASN
the

ψωµιον

n-ASN
morsel

λαµβανει

viIncPresAct3S
he-is-getting

και

Conj
and

διδωσιν

viIncPresAct3S
he-is-giving

ιουδᾳ

n-DSM
to-Juda

σιµωνος

n-GSM
of-Simon

ισκαριωτου

n-GSM
Iscariot.

JOHN 13:27

και

Conj
and

µετα

PrepA
after

το

t-ASN
the

ψωµιον

n-ASN
morsel

τοτε

AdvTemporal
then

εισηλθεν

viIndPastAct3S
entered

εις

PrepA
into

εκεινον

DemonsP-ASM
that-(one)

ὁ

t-NSM
the

σατανας

n-NSM
Satan.

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

ουν

Conj
therefore

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ιησους

n-NSM
Jesus

ὁ

RelP-ASN
which

ποιεις

viIncPresAct2S
you-are-doing,

ποιησον

vmIndFutAct2S
do

ταχειον

AdvComp
more-swiftly.

JOHN 13:28

τουτο

DemonsP-ASN
this

δε

Conj
thus

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

εγνω

viIndPastAct3S
knew

των

t-GPM
of-the-(ones)

ανακειµενων

vpIncPresMidGPM
laying-up

προς

PrepA
toward

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him.

JOHN 13:29

τινες

IndefP-NPM
some/any/certain-(ones)

γαρ

Conj
for

εδοκουν

viIndPastAct3P
seemed,

επει

Conj
since

το

t-ASN
the

γλωσσοκοµον

n-ASN
coffer

ειχεν

viIndPastAct3S
had

ιουδας

n-NSM
Juda,

ὁτι

Conj
that

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ιησους

n-NSM
Jesus

αγορασον

vmIndFutAct2S
buy-you

ὡν

RelP-GPN
of-which-(things)

χρειαν

n-ASF
need

εχοµεν

viIncPresAct1P
we-are-having

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

ἑορτην

n-ASF
festival,

η

Particle
or

τοις

t-DPM
to-the-(ones)

πτωχοις

a-DPM
poor-(ones)

ἱνα

Conj
in-order-that

τι

IndefP-ASN
someone/anyone/certain-(ones)

δῳ

vsIncPresAct3S
he-might-be-giving.

JOHN 13:30

λαβων

vpIncPresActNSM
getting

ουν

Conj
therefore

το

t-ASN
the

ψωµιον

n-ASN
morsel

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

εξηλθεν

viIndPastAct3S
came-out

ευθυς

AdvTemporal
straightaway:

ην

viSubIndPastAct3S
it-was

δε

Conj
thus

νυξ

n-NSF
night.

JOHN 13:31

ὁτε

Conj
When

ουν

Conj
therefore

εξηλθεν

viIndPastAct3S
he-came-out

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

ιησους

n-NSM
Jesus

νυν

AdvTemporal
Now

εδοξασθη

viIndIndPass3S
is-glorified

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
Son

του

t-GSM
of-the

ανθρωπου

n-GSM
man,

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

εδοξασθη

viIndIndPass3S
is-glorified

εν

PrepD
in

αυτῳ

PersP3-DSM
him:

JOHN 13:32

και

Adv
also

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

δοξασει

viIncFutAct3S
will-be-glorifying

αυτον

PersP3-ASM
him

εν

PrepD
in

αυτῳ

PersP3-DSM
him,

και

Conj
and

ευθυς

AdvTemporal
straightaway

δοξασει

viIncFutAct3S
will-be-glorifying

αυτον

PersP3-ASM
him.

Firefox https://www.qfbox.info/cgi/inter2html.cgi

320 of 731 23/5/2023, 3:59 pm



JOHN 13:33

τεκνια

n-VPN
Little-children,

ετι

AdvTemporal
further

µικρον

a-ASN
little

µεθ᾿

PrepG
with

ὑµων

PersP2-GP
you℗

ειµι

viSubIncPresAct1S
I-am.

ζητησετε

viIncFutAct2P
you℗-will-be-seeking

µε

PersP1-AS
me,

και

Conj
and

καθως

Conj
according-as

ειπον

viIndPastAct1S
I-said

τοις

t-DPM
to-the

ιουδαιοις

a-DPM
Judeans

ὁτι

Conj
that

ὁπου

Adv
where

εγω

PersP1-NS
I

ὑπαγω

viIncPresAct1S
am-going-away

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ου

PartNeg
not

δυνασθε

viIncPresMid2P
^are-able

ελθειν

vnIncPresAct
to-be-coming,

και

Adv
also

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

αρτι

AdvTemporal
right-now.

JOHN 13:34

εντολην

n-ASF
commandment

καινην

a-ASF
new

διδωµι

viIncPresAct1S
I-am-giving

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ἱνα

Conj
in-order-that

αγαπατε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-loving

αλληλους

RecipP-AM
each-other,

καθως

Conj
according-as

ηγαπησα

viIndIndAct1S
I-love

ὑµας

PersP2-AP
you℗

ἱνα

Conj
in-order-that

και

Adv
also

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

αγαπατε

vsIncPresAct2P
might-be-loving

αλληλους

RecipP-AM
each-other.

JOHN 13:35

εν

PrepD
in

τουτῳ

DemonsP-DSN
this

γνωσονται

viIncFutMid3P
^will-be-knowing

παντες

a-NPM
all

ὁτι

Conj
that

εµοι

PersP1-DS
to-me

µαθηται

n-NPM
disciples

εστε

viSubIncPresAct2P
you℗-are,

εαν

Conj
if-ever

αγαπην

n-ASF
love

εχητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-having

εν

PrepD
in

αλληλοις

RecipP-DM
each-other.

JOHN 13:36

λεγει

viIncPresAct3S
¶ is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

σιµων

n-NSM
Simon

πετρος

n-NSM
Peter

κυριε

n-VSM
Lord!,

που

PartInterog
where

ὑπαγεις

viIncPresAct2S
you-are-going-away?

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

ὁπου

Adv
where

ὑπαγω

viIncPresAct1S
I-am-going-away,

ου

PartNeg
not

δυνασαι

viIncPresMid2S
^you-are-able

µοι

PersP1-DS
to-me

νυν

AdvTemporal
now

ακολουθησαι

vnIndIndAct
to-attach,

ακολουθησεις

viIncFutAct2S
you-will-be-attaching

δε

Conj
thus

ὑστερον

AdvComp
latterly.

JOHN 13:37

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

πετρος

n-NSM
Peter

κυριε

n-VSM
Lord!,

δια

PrepA
because-of

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

ου

PartNeg
not

δυναµαι

viIncPresMid1S
^am-able

σοι

PersP2-DS
to-you

ακολουθειν

vnIncPresAct
to-be-attaching

αρτι

AdvTemporal
right-now?

την

t-ASF
the

ψυχην

n-ASF
soul

µου

PersP1-GS
of-me

ὑπερ

PrepG
for

σου

PersP2-GS
you

θησω

viIncFutAct1S
I-will-be-placing.

JOHN 13:38

αποκρινεται

viIncPresMid3S
^Is-answering

ιησους

n-NSM
Jesus

την

t-ASF
the

ψυχην

n-ASF
soul

σου

PersP2-GS
of-you

ὑπερ

PrepG
for

εµου

PersP1-GS
me

θησεις

viIncFutAct2S
will-be-placing?

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

σοι

PersP2-DS
to-you,

ου

PartNeg
not

µη

PartNeg
not

αλεκτωρ

n-NSM
cock

φωνησῃ

vsIncFutAct3S
might-be-sounding

ἑως

PrepG
until

οὑ

RelP-GSM
of-which

αρνησῃ

vsIncFutMid2S
^you-will-be-disowning

µε

PersP1-AS
me

τρις

Adv
three-times.

JOHN 14:1

µη

PartNeg
¶ not

ταρασσεσθω

vmIncPresMid3S
^let-be-being-disturbed

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

ἡ

t-NSF
the

καρδια

n-NSF
heart:

πιστευετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-believing

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

θεον

n-ASM
God,

και

Conj
and

εις

PrepA
into

εµε

PersP1-AS
me

πιστευετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-believing.

JOHN 14:2

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

οικιᾳ

n-DSF
house

του

t-GSM
of-the

πατρος

n-GSM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

µοναι

n-NPF
places-to-stay

πολλαι

a-NPF
many

εισιν

viSubIncPresAct3P
are:

ει

Conj
if

δε

Conj
thus

µη

PartNeg
not,

ειπον

viIndPastAct1S
I-said

αν

Particle
ever

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗:

ὁτι

Conj
that

πορευοµαι

viIncPresMid1S
^I-am-going

ἑτοιµασαι

vnIndIndAct
to-ready

τοπον

n-ASM
place

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗.

JOHN 14:3

και

Conj
and

εαν

Conj
if-ever

πορευθω

vsIncPresPass1S
I-might-be-being-gone

και

Conj
and

ἑτοιµασω

vsIncFutAct1S
I-might-be-making-ready

τοπον

n-ASM
place

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

παλιν

Adv
again

ερχοµαι

viIncPresMid1S
^I-am-coming

και

Conj
and

παραληµψοµαι

viIncFutMid1S
^I-will-be-taking-alongside

ὑµας

PersP2-AP
you℗

προς

PrepA
toward

εµαυτον

ReflexP1-ASM
myself,

ἱνα

Conj
in-order-that

ὁπου

Adv
where

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

εγω

PersP1-NS
I

και

Adv
also

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ητε

vsSubIncPresAct2P
might-be-being.

JOHN 14:4

και

Conj
and

ὁπου

Adv
where

εγω

PersP1-NS
I

ὑπαγω

viIncPresAct1S
am-going-away

οιδατε

viComPresAct2P
you℗-have-perceived

την

t-ASF
the

ὁδον

n-ASF
way.

JOHN 14:5

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

θωµας

n-NSM
Thomas

κυριε

n-VSM
Lord!,

ουκ

PartNeg
not

οιδαµεν

viComPresAct1P
we-have-perceived

που

PartInterog
where

ὑπαγεις

viIncPresAct2S
you-are-going-away:

πως

Part
how

οιδαµεν

viComPresAct1P
we-have-perceived

την

t-ASF
the

ὁδον

n-ASF
way?
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JOHN 14:6

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ιησους

n-NSM
Jesus

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

ἡ

t-NSF
the

ὁδος

n-NSF
way

και

Conj
and

ἡ

t-NSF
the

αληθεια

n-NSF
truth

και

Conj
and

ἡ

t-NSF
the

ζωη

n-NSF
life:

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father

ει

Conj
if

µη

PartNeg
not

δι᾿

PrepG
through

εµου

PersP1-GS
me.

JOHN 14:7

ει

Conj
if

εγνωκειτε

viComPastAct2P
you℗-had-known

µε

PersP1-AS
me,

και

Adv
also

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

αν

Particle
ῃδειτε

viComPastAct2P
you℗-had-perceived:

απ᾿

PrepG
from

αρτι

AdvTemporal
right-now

γινωσκετε

viIncPresAct2P
you℗-are-knowing

αυτον

PersP3-ASM
him

και

Conj
and

ἑωρακατε

viComPresAct2P
you℗-have-seen

αυτον

PersP3-ASM
him

JOHN 14:8

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

φιλιππος

n-NSM
Philip

κυριε

n-VSM
Lord!,

δειξον

vmIndFutAct2S
show-you

ἡµιν

PersP1-DP
to-us

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father,

και

Conj
and

αρκει

viIncPresAct3S
it-is-sufficing

ἡµιν

PersP1-DP
to-us.

JOHN 14:9

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus,

τοσουτον

DemonsP-ASM
So-much

χρονον

n-DSM
time

µεθ᾿

PrepG
with

ὑµων

PersP2-GP
you℗

ειµι

viSubIncPresAct1S
I-am

και

Conj
and

ουκ

PartNeg
not

εγνωκας

viComPresAct2S
you-have-known

µε

PersP1-AS
me,

φιλιππε

n-VSM
Philip?

ὁ

t-NSM
the-(one)

ἑωρακως

vpComPresActNSM
having-seen

εµε

PersP1-AS
me

ἑωρακεν

viComPresAct3S
has-seen

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father:

πως

Part
how

συ

PersP2-NS
you

λεγεις

viIncPresAct2S
are-saying

δειξον

vmIndFutAct2S
show-you

ἡµιν

PersP1-DP
to-us

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father?

JOHN 14:10

ου

PartNeg
not

πιστευεις

viIncPresAct2S
you-are-believing

ὁτι

Conj
that

εγω

PersP1-NS
I

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

πατρι

n-DSM
Father

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

εν

PrepD
in

εµοι

PersP1-DS
me

εστιν

viSubIncPresAct3S
is?

τα

t-APN
the

ῥηµατα

n-APN
verbalisings

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

εγω

PersP1-NS
I

λεγω

viIncPresAct1S
am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

απ᾿

PrepG
from

εµαυτου

ReflexP1-GSM
myself

ου

PartNeg
not

λαλω

viIncPresAct1S
I-am-speaking:

ὁ

t-NSM
the

δε

Conj
thus

πατηρ

n-NSM
Father

εν

PrepD
in

εµοι

PersP1-DS
me

µενων

vpIncPresActNSM
staying

ποιει

viIncPresAct3S
is-doing

τα

t-APN
the

εργα

n-APN
works

αυτου

PersP3-GSM
of-him.

JOHN 14:11

πιστευετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-believing

µοι

PersP1-DS
to-me

ὁτι

Conj
that

εγω

PersP1-NS
I

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

πατρι

n-DSM
Father

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

εν

PrepD
in

εµοι

PersP1-DS
me:

ει

Conj
if

δε

Conj
thus

µη

PartNeg
not,

δια

PrepA
because-of

τα

t-APN
the

εργα

n-APN
works

αυτα

PersP3-APN
same

πιστευετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-believing.

JOHN 14:12

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

ὁ

t-NSM
the-(one)

πιστευων

vpIncPresActNSM
believing

εις

PrepA
into

εµε

PersP1-AS
me

τα

t-APN
the

εργα

n-APN
works

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

εγω

PersP1-NS
I

ποιω

viIncPresAct1S
am-doing

κα᾿

Conj
and

᾿κεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

ποιησει

viIncFutAct3S
will-be-doing,

και

Conj
and

µειζονα

aCompar-APN
greater

τουτων

DemonsP-GPN
of-these

ποιησει

viIncFutAct3S
he-will-be-doing,

ὁτι

Conj
that

εγω

PersP1-NS
I

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father

πορευοµαι

viIncPresMid1S
^am-going.

JOHN 14:13

και

Conj
and

ὁτι

RelP-ASN
that

αν

Particle
ever

αιτησητε

vsIncFutAct2P
you℗-might-be-requesting

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ονοµατι

n-DSN
name

µου

PersP1-GS
of-me

τουτο

DemonsP-ASN
this

ποιησω

viIncFutAct1S
I-will-be-doing,

ἱνα

Conj
in-order-that

δοξασθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-glorified

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

υἱῳ

n-DSM
Son.

JOHN 14:14

εαν

Conj
if-ever

τι

IndefP-ASN
someone/anyone/certain-(ones)

αιτησητε

vsIncFutAct2P
you℗-might-be-requesting

µε

PersP1-AS
me

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ονοµατι

n-DSN
name

µου

PersP1-GS
of-me

τουτο

pp1-NS
this

ποιησω

viIncFutAct1S
will-be-doing.

JOHN 14:15

εαν

Conj
if-ever

αγαπατε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-loving

µε

PersP1-AS
me,

τας

t-APF
the

εντολας

n-APF
commandments

τας

t-APF
the

εµας

aPossP1-APF
my

τηρησετε

viIncFutAct2P
you℗-will-be-keeping.
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JOHN 14:16

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

ερωτησω

viIncFutAct1S
will-be-asking

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father

και

Conj
and

αλλον

a-ASM
(an)-other

παρακλητον

n-ASM
called-alongside-one

δωσει

viIncFutAct3S
he-will-be-giving

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ἱνα

Conj
in-order-that

ῃ

vsSubIncPresAct3S
it-might-be-being

µεθ᾿

PrepG
with

ὑµων

PersP2-GP
you℗

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

αιωνα

n-ASM
age,

JOHN 14:17

το

t-ASN
the

πνευµα

n-ASN
spirit

της

t-GSF
of-the

αληθειας

n-GSF
truth,

ὁ

RelP-ASN
which

ὁ

t-NSM
the

κοσµος

n-NSM
cosmos

ου

PartNeg
not

δυναται

viIncPresMid3S
^is-able

λαβειν

vnIncPresAct
to-be-getting,

ὁτι

Conj
that

ου

PartNeg
not

θεωρει

viIncPresAct3S
it-is-beholding

αυτο

PersP3-ASN
it

ουδε

Conj
and-not

γινωσκει

viIncPresAct3S
is-knowing:

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

γινωσκετε

viIncPresAct2P
are-knowing

αυτο

PersP3-ASN
it,

ὁτι

Conj
that

παρ᾿

PrepD
alongside

ὑµιν

PersP2-DP
you℗

µενει

viIncPresAct3S
it-is-staying

και

Conj
and

εν

PrepD
in

ὑµιν

PersP2-DP
you℗

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is.

JOHN 14:18

ουκ

PartNeg
not

αφησω

viIncFutAct1S
I-will-be-letting-go-off

ὑµας

PersP2-AP
you℗

ορφανους

a-APM
orphaned,

ερχοµαι

viIncPresMid1S
^I-am-coming

προς

PrepA
toward

ὑµας

PersP2-AP
you℗.

JOHN 14:19

ετι

AdvTemporal
further

µικρον

a-ASN
little

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

κοσµος

n-NSM
cosmos

µε

PersP1-AS
me

ουκετι

AdvCombo
no-longer

θεωρει

viIncPresAct3S
is-beholding,

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

δε

Conj
thus

θεωρειτε

viIncPresAct2P
are-beholding

µε

PersP1-AS
me,

ὁτι

Conj
(since)-that

εγω

PersP1-NS
I

ζω

viIncPresAct1S
am-living

και

Adv
also

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ζησετε

viIncFutAct2P
will-be-living.

JOHN 14:20

εν

PrepD
in

εκεινῃ

DemonsP-DSF
that

τῃ

t-DSF
the

ἡµερᾳ

n-DSF
day

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

γνωσεσθε

viIncFutMid2P
^will-be-knowing

ὁτι

Conj
that

εγω

PersP1-NS
I

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

πατρι

n-DSM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

και

Conj
and

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

εν

PrepD
in

εµοι

PersP1-DS
me

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

εν

PrepD
in

ὑµιν

PersP2-DP
you℗.

JOHN 14:21

ὁ

t-NSM
the-(one)

εχων

vpIncPresActNSM
having

τας

t-APF
the

εντολας

n-APF
commandments

µου

PersP1-GS
of-me

και

Conj
and

τηρων

vpIncPresActNSM
keeping

αυτας

PersP3-APF
them

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the-(one)

αγαπων

vpIncPresActNSM
loving

µε

PersP1-AS
me:

ὁ

t-NSM
the-(one)

δε

Conj
thus

αγαπων

vpIncPresActNSM
loving

µε

PersP1-AS
me

αγαπηθησεται

viIncFutPass3S
will-be-being-loved

ὑπο

PrepG
by

του

t-GSM
the

πατρος

n-GSM
Father

µου

PersP1-GS
of-me,

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

αγαπησω

viIncFutAct1S
will-be-loving

αυτον

PersP3-ASM
him

και

Conj
and

εµφανισω

viIncFutAct1S
I-will-be-revealing

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

εµαυτον

ReflexP1-ASM
myself.

JOHN 14:22

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ιουδας

n-NSM
Juda,

ουχ

PartNeg
not

ὁ

t-NSM
the

ισκαριωτης

n-NSM
Iscariot

κυριε

n-VSM
Lord!,

τι

InterogP-NSN
who/whom/whose/which/what/why

γεγονεν

viComPresAct3S
has-come-to-be

ὁτι

Conj
that

ἡµιν

PersP1-DP
to-us

µελλεις

viIncPresAct2S
you-are-being-about

εµφανιζειν

vnIncPresAct
to-be-making-apparent/manifesting??

σεαυτον

ReflexP2-ASM
yourself

και

Conj
and

ουχι

PartInterog
NOT(emph.)

τῳ

t-DSM
to-the

κοσµῳ

n-DSM
cosmos?

JOHN 14:23

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

εαν

Conj
if-ever

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

αγαπᾳ

viIncPresAct3S
is-loving

µε

PersP1-AS
me

τον

t-ASM
the

λογον

n-ASM
logos

µου

PersP1-GS
of-me

τηρησει

viIncFutAct3S
he-will-be-keeping,

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

αγαπησει

viIncFutAct3S
will-be-loving

αυτον

PersP3-ASM
him,

και

Conj
and

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

ελευσοµεθα

viIncFutMid1P
^we-will-be-coming

και

Conj
and

µονην

n-ASF
place-to-stay

παρ᾿

PrepD
alongside

αυτῳ

PersP3-DSM
him

ποιησοµεθα

viIncFutMid1P
^we-will-be-making.

JOHN 14:24

ὁ

t-NSM
the-(one)

µη

PartNeg
not

αγαπων

vpIncPresActNSM
loving

µε

PersP1-AS
me

τους

t-APM
the

λογους

n-APM
logoses

µου

PersP1-GS
of-me

ου

PartNeg
not

τηρει

viIncPresAct3S
is-keeping:

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

λογος

n-NSM
logos

ὁν

RelP-ASM
which

ακουετε

viIncPresAct2P
you℗-are-hearing

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

εµος

a-PossP1-NSM
my

αλλα

Conj
but

του

t-GSM
of-the

πεµψαντος

vpIndIndActGSM
sending

µε

PersP1-AS
me

πατρος

n-GSM
Father.

JOHN 14:25

ταυτα

DemonsP-APN
¶ these

λελαληκα

viComPresAct1S
I-have-spoken

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

παρ᾿

PrepD
alongside

ὑµιν

PersP2-DP
you℗

µενων

vpIncPresActNSM
staying.
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JOHN 14:26

ὁ

t-NSM
the

δε

Conj
thus

παρακλητος

n-NSM
called-alongside-one,

το

t-NSN
the

πνευµα

n-NSN
spirit

το

t-NSN
the

ἁγιον

a-NSN
holy,

ὁ

RelP-ASN
which

πεµψει

viIncFutAct3S
will-be-sending

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ονοµατι

n-DSN
name

µου

PersP1-GS
of-me,

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

ὑµας

PersP2-AP
you℗

διδαξει

viIncFutAct3S
will-be-teaching

παντα

a-APN
all

και

Conj
and

ὑποµνησει

viIncFutAct3S
will-be-reminding

ὑµας

PersP2-AP
you℗

παντα

a-APN
all

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

ειπον

viIndPastAct1S
I-said

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

εγω

PersP1-NS
I.

JOHN 14:27

ειρηνην

n-ASF
Peace

αφιηµι

viIncPresAct1S
I-am-letting-go-off

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

ειρηνην

n-ASF
peace

την

t-ASF
the

εµην

aPossP1-ASF
my

διδωµι

viIncPresAct1S
I-am-giving

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗:

ου

PartNeg
not

καθως

Conj
according-as

ὁ

t-NSM
the

κοσµος

n-NSM
cosmos

διδωσιν

viIncPresAct3S
is-giving

εγω

PersP1-NS
I

διδωµι

viIncPresAct1S
am-giving

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗.

µη

PartNeg
not

ταρασσεσθω

vmIncPresMid3S
^let-be-being-disturbed

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

ἡ

t-NSF
the

καρδια

n-NSF
heart,

µηδε

Conj
nor

δειλιατω

vmIncPresAct3S
let-be-dreading.

JOHN 14:28

ηκουσατε

viIndIndAct2P
you℗-hear

ὁτι

Conj
that

εγω

PersP1-NS
I

ειπον

viIndPastAct1S
said

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ὑπαγω

viIncPresAct1S
I-am-going-away

και

Conj
and

ερχοµαι

viIncPresMid1S
^I-am-coming

προς

PrepA
toward

ὑµας

PersP2-AP
you℗.

ει

Conj
if

ηγαπατε

viIndPastAct2P
you℗-loved

µε

PersP1-AS
me

εχαρητε

viIndPastPass2P
you℗-were-joyed

αν

Particle
ever,

ὁτι

Conj
that

πορευοµαι

viIncPresMid1S
^I-am-going

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father,

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

µειζων

aCompar-
greater

µου

PersP1-GS
of-me

εστιν

viSubIncPresAct3S
is.

JOHN 14:29

και

Conj
and

νυν

AdvTemporal
now

ειρηκα

viComPresAct1S
I-have-declared

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

πριν

Conj
before

γενεσθαι

vnIncPresMid
^to-be-coming-to-be,

ἱνα

Conj
in-order-that

ὁταν

Conj
whenever

γενηται

vsIncPresMid3S
^it-might-be-coming-to-be

πιστευσητε

vsIncFutAct2P
you℗-might-be-believing.

JOHN 14:30

ουκετι

AdvCombo
no-longer

πολλα

a-APN
much

λαλησω

viIncFutAct1S
I-will-be-speaking

µεθ᾿

PrepG
with

ὑµων

PersP2-GP
you℗,

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

γαρ

Conj
for

ὁ

t-NSM
the

του

t-GSM
of-the

κοσµου

n-GSM
cosmos

αρχων

n-NSM
chief:

και

Conj
and

εν

PrepD
in

εµοι

PersP1-DS
me

ουκ

PartNeg
not

εχει

viIncPresAct3S
he-is-having

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one,

JOHN 14:31

αλλ᾿

Conj
but

ἱνα

Conj
in-order-that

γνῳ

vsIncPresAct3S
might-be-knowing

ὁ

t-NSM
the

κοσµος

n-NSM
cosmos

ὁτι

Conj
that

αγαπω

viIncPresAct1S
I-am-loving

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father,

και

Conj
and

καθως

Conj
according-as

εντολην

n-ASF
commands

εδωκεν

viIndIndAct3S
gives

µοι

PersP1-DS
to-me

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father,

οὑτως

Adv
so

ποιω

viIncPresAct1S
I-am-doing.

εγειρεσθε

vmIncPresMid2P
^be-you℗-being-roused,

αγωµεν

vsIncPresAct1P
we-might-be-bringing

εντευθεν

AdvCombo
from-here.

JOHN 15:1

εγω

PersP1-NS
¶ I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

ἡ

t-NSF
the

αµπελος

n-NSF
grapevine

ἡ

t-NSF
the

αληθινη

a-NSF
true-(vine),

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

ὁ

t-NSM
the

γεωργος

n-NSM
farmer

εστιν

viSubIncPresAct3S
is.

JOHN 15:2

παν

a-ASN
all/every

κληµα

n-ASN
vine-stem

εν

PrepD
in

εµοι

PersP1-DS
me

µη

PartNeg
not

φερον

vpIncPresActASN
bringing

καρπον

n-ASM
fruit

αιρει

viIncPresAct3S
he-is-lifting-up

αυτο

PersP3-ASN
it,

και

Conj
and

παν

a-ASN
all/every

το

t-ASN
the

καρπον

n-ASM
fruit

φερον

vpIncPresActASN
bringing

καθαιρει

viIncPresAct3S
he-is-cleansing

αυτο

PersP3-ASN
it

ἱνα

Conj
in-order-that

καρπον

n-ASM
fruit

πλειονα

aCompar-ASM
more-than

φερῃ

vsIncPresAct3S
it-might-be-bringing.

JOHN 15:3

ηδη

AdvTemporal
Already

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

καθαροι

a-NPM
clean

εστε

viSubIncPresAct2P
are

δια

PrepA
because-of

τον

t-ASM
the

λογον

n-ASM
logos

ὁν

RelP-ASM
which

λελαληκα

viComPresAct1S
I-have-spoken

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗:

JOHN 15:4

µεινατε

vmIndFutAct2P
stay-you℗

εν

PrepD
in

εµοι

PersP1-DS
me,

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

εν

PrepD
in

ὑµιν

PersP2-DP
you℗.

καθως

Conj
According-as

το

t-NSN
the

κληµα

n-NSN
vine-stem

ου

PartNeg
not

δυναται

viIncPresMid3S
^is-able

καρπον

n-ASM
fruit

φερειν

vnIncPresAct
to-be-bringing

αφ᾿

PrepG
away-from/from

ἑαυτου

ReflexP3-GSN
himself

εαν

Conj
if-ever

µη

PartNeg
not

µενῃ

vsIncPresAct3S
it-might-be-staying

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

αµπελῳ

n-DSF
grapevine,

οὑτως

Adv
so

ουδε

AdvCombo
and-not

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

εαν

Conj
if-ever

µη

PartNeg
not

εν

PrepD
in

εµοι

PersP1-DS
me

µενητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-staying.

JOHN 15:5

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

ἡ

t-NSF
the

αµπελος

n-NSF
grapevine,

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

τα

t-NPN
the

κληµατα

n-NPN
vine-stems:

ὁ

t-NSM
the-(one)

µενων

vpIncPresActNSM
staying

εν

PrepD
in

εµοι

PersP1-DS
me,

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

εν

PrepD
in

αυτῳ

PersP3-DSM
him

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

φερει

viIncPresAct3S
is-bringing

καρπον

n-ASM
fruit

πολυν

a-ASM
much,

ὁτι

Conj
that

χωρις

PrepG
apart-from/separate-from

εµου

PersP1-GS
me

ου

PartNeg
not

δυνασθε

viIncPresMid2P
^you℗-are-able

ποιειν

vnIncPresAct
to-be-doing

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one.
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JOHN 15:6

εαν

Conj
if-ever

µη

PartNeg
not

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

µενῃ

vsIncPresAct3S
might-be-staying

εν

PrepD
in

εµοι

PersP1-DS
me,

εβληθη

viIndPastPass3S
he-was-thrown

εξω

Adv
outside

ὡς

Conj
as

το

t-NSN
the

κληµα

n-NSN
vine-stem

και

Conj
and

εξηρανθη

viIndPastPass3S
was-dried-out:

και

Conj
and

συναγουσιν

viIncPresAct3P
they-are-gathering

αυτα

PersP3-APN
them

και

Conj
and

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

πυρ

n-ASN
fire

βαλλουσιν

viIncPresAct3P
they-are-throwing

και

Conj
and

καιεται

viIncPresMid3S
^it-is-being-burned.

JOHN 15:7

εαν

Conj
if-ever

µεινητε

vsIncFutAct2P
you℗-might-be-staying

εν

PrepD
in

εµοι

PersP1-DS
me

και

Conj
and

τα

t-NPN
the

ῥηµατα

n-NPN
verbalisings

µου

PersP1-GS
of-me

εν

PrepD
in

ὑµιν

PersP2-DP
you℗

µεινῃ

vsIncFutAct3S
might-be-staying,

ὁ

RelP-ASN
which

εαν

Conj
if-ever

θελητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-willing/wanting

αιτησασθε

vmIndFutMid2P
^request-you℗,

και

Conj
and

γενησεται

viIncFutMid3S
^it-will-be-coming-to-be

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗.

JOHN 15:8

εν

PrepD
in

τουτῳ

DemonsP-DSN
this

εδοξασθη

viIndIndPass3S
is-glorified

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

ἱνα

Conj
in-order-that

καρπον

n-ASM
fruit

πολυν

a-ASM
much

φερητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-bringing

και

Conj
and

γενησθε

vsIncPresMid2P
^you℗-might-be-coming-to-be

εµοι

PersP1-DS
to-me

µαθηται

n-NPM
disciples.

JOHN 15:9

καθως

Conj
According-as

ηγαπησεν

viIndIndAct3S
loves

µε

PersP1-AS
me

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father,

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

ὑµας

PersP2-AP
you℗

ηγαπησα

viIndIndAct1S
love,

µεινατε

vmIndFutAct2P
stay-you℗

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

αγαπῃ

n-DSF
love

τῃ

t-DSF
the

εµῃ

aPossP1-DSF
my.

JOHN 15:10

εαν

Conj
if-ever

τας

t-APF
the

εντολας

n-APF
commandments

µου

PersP1-GS
of-me

τηρησητε

vsIncFutAct2P
you℗-might-be-keeping,

µενειτε

viIncFutAct2P
you℗-will-be-staying

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

αγαπῃ

n-DSF
love

µου

PersP1-GS
of-me:

καθως

Conj
according-as

εγω

PersP1-NS
I

του

t-GSM
of-the

πατρος

n-GSM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

τας

t-APF
the

εντολας

n-APF
commandments

τετηρηκα

viComPresAct1S
have-kept

και

Conj
and

µενω

viIncPresAct1S
I-am-staying

αυτου

PersP3-GSM
of-him

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

αγαπῃ

n-DSF
love.

JOHN 15:11

ταυτα

DemonsP-APN
these

λελαληκα

viComPresAct1S
I-have-spoken

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ἱνα

Conj
in-order-that

ἡ

t-NSF
the

χαρα

n-NSF
joy

ἡ

t-NSF
the

εµη

a-PossP1-NSF
my

εν

PrepD
in

ὑµιν

PersP2-DP
you℗

ῃ

vsSubIncPresAct3S
might-be-being

και

Conj
and

ἡ

t-NSF
the

χαρα

n-NSF
joy

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

πληρωθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-filled-full.

JOHN 15:12

αὑτη

DemonsP-NSF
this

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ἡ

t-NSF
the

εντολη

n-NSF
commandment

ἡ

t-NSF
the

εµη

a-PossP1-NSF
my

ἱνα

Conj
in-order-that

αγαπατε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-loving

αλληλους

RecipP-AM
each-other

καθως

Conj
according-as

ηγαπησα

viIndIndAct1S
I-love

ὑµας

PersP2-AP
you℗.

JOHN 15:13

µειζονα

aCompar-ASF
greater

ταυτης

DemonsP-GSF
of-this

αγαπην

n-ASF
love

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

εχει

viIncPresAct3S
is-having,

ἱνα

Conj
in-order-that

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

την

t-ASF
the

ψυχην

n-ASF
soul

αυτου

PersP3-GSM
of-him

θῃ

vsIncPresAct3S
might-be-placing

ὑπερ

PrepG
for

των

t-GPM
the

φιλων

a-GPM
friends

αυτου

PersP3-GSM
of-him.

JOHN 15:14

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

φιλοι

a-NPM
friends

µου

PersP1-GS
of-me

εστε

viSubIncPresAct2P
are

εαν

Conj
if-ever

ποιητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-doing

ὁ

RelP-ASN
which

εγω

PersP1-NS
I

εντελλοµαι

viIncPresMid1S
^am-commanding/directing

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗.

JOHN 15:15

ουκετι

AdvCombo
no-longer

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµας

PersP2-AP
you℗

δουλους

n-APM
male-slaves,

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the

δουλος

n-NSM
male-slave

ουκ

PartNeg
not

οιδεν

viComPresAct3S
has-perceived

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

ποιει

viIncPresAct3S
is-doing

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ὁ

t-NSM
the

κυριος

n-NSM
lord:

ὑµας

PersP2-AP
you℗

δε

Conj
thus

ειρηκα

viComPresAct1S
I-have-declared

φιλους

a-APM
friends,

ὁτι

Conj
that

παντα

a-APN
all

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

ηκουσα

viIndIndAct1S
I-hear

παρα

PrepG
from-alongside-of

του

t-GSM
the

πατρος

n-GSM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

εγνωρισα

viIndIndAct1S
I-make-known??

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗.
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JOHN 15:16

ουχ

PartNeg
not

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

µε

PersP1-AS
me

εξελεξασθε

viIndIndMid2P
^choose,

αλλ᾿

Conj
but

εγω

PersP1-NS
I

εξελεξαµην

viIndIndMid1S
^choose

ὑµας

PersP2-AP
you℗,

και

Conj
and

εθηκα

viIndIndAct1S
I-place

ὑµας

PersP2-AP
you℗

ἱνα

Conj
in-order-that

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ὑπαγητε

vsIncPresAct2P
might-be-going-away

και

Conj
and

καρπον

n-ASM
fruit

φερητε

vsIncPresAct2P
might-be-bringing

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

καρπος

n-NSM
fruit

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

µενῃ

vsIncPresAct3S
might-be-staying,

ἱνα

Conj
in-order-that

ὁτι

RelP-ASN
that

αν

Particle
ever

αιτησητε

vsIncFutAct2P
you℗-might-be-requesting

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ονοµατι

n-DSN
name

µου

PersP1-GS
of-me,

δῳ

vsIncPresAct3S
he-might-be-giving

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗.

JOHN 15:17

ταυτα

DemonsP-APN
these

εντελλοµαι

viIncPresMid1S
^I-am-commanding/directing

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ἱνα

Conj
in-order-that

αγαπατε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-loving

αλληλους

RecipP-AM
each-other.

JOHN 15:18

ει

Conj
if

ὁ

t-NSM
the

κοσµος

n-NSM
cosmos

ὑµας

PersP2-AP
you℗

µισει

viIncPresAct3S
is-hating,

γινωσκετε

viIncPresAct2P
you℗-are-knowing

ὁτι

Conj
that

εµε

PersP1-AS
me

πρωτον

Adv
first

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

µεµισηκεν

viComPresAct3S
it-has-hated.

JOHN 15:19

ει

Conj
if

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

κοσµου

n-GSM
cosmos

ητε

viSubIndPastAct2P
you℗-were,

ὁ

t-NSM
the

κοσµος

n-NSM
cosmos

αν

Particle
ever

το

t-ASN
the

ιδιον

a-ASN
(its)-own

εφιλει

viIndPastAct3S
liked:

ὁτι

Conj
(since)-that

δε

Conj
thus

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

κοσµου

n-GSM
cosmos

ουκ

PartNeg
not

εστε

viSubIncPresAct2P
you℗-are,

αλλ᾿

Conj
but

εγω

PersP1-NS
I

εξελεξαµην

viIndIndMid1S
^choose

ὑµας

PersP2-AP
you℗

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

κοσµου

n-GSM
cosmos,

δια

PrepA
because-of

τουτο

DemonsP-ASN
this

µισει

viIncPresAct3S
is-hating

ὑµας

PersP2-AP
you℗

ὁ

t-NSM
the

κοσµος

n-NSM
cosmos.

JOHN 15:20

µνηµονευετε

vmIncPresAct2P
be-you-remembering

του

t-GSM
of-the

λογου

n-GSM
logos

οὑ

RelP-GSM
of-which

εγω

PersP1-NS
I

ειπον

viIndPastAct1S
said

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

δουλος

n-NSM
male-slave

µειζων

aCompar-NSM
greater

του

t-GSM
of-the

κυριου

n-GSM
lord

αυτου

PersP3-GSM
of-him.

ει

Conj
if

εµε

PersP1-AS
me

εδιωξαν

viIndIndAct3P
they-pursue,

και

Adv
also

ὑµας

PersP2-AP
you℗

διωξουσιν

viIncFutAct3P
they-will-be-pursuing:

ει

Conj
if

τον

t-ASM
the

λογον

n-ASM
logos

µου

PersP1-GS
of-me

ετηρησαν

viIndIndAct3P
they-keep,

και

Adv
also

τον

t-ASM
the

ὑµετερον

a-PossP2-ASM
yours

τηρησουσιν

viIncFutAct3P
they-will-be-keeping.

JOHN 15:21

αλλα

Conj
but

ταυτα

DemonsP-APN
these

παντα

a-APN
all

ποιησουσιν

viIncFutAct3P
they-will-be-doing

εις

PrepA
into

ὑµας

PersP2-AP
you℗

δια

PrepA
because-of

το

t-ASN
the

ονοµα

n-ASN
name

µου

PersP1-GS
of-me,

ὁτι

Conj
(since)-that

ουκ

PartNeg
not

οιδασιν

viComPresAct3P
they-have-perceived

τον

t-ASM
the-(one)

πεµψαντα

vpIndIndActASM
sending

µε

PersP1-AS
me.

JOHN 15:22

ει

Conj
if

µη

PartNeg
not

ηλθον

viIndPastAct1S
I-came

και

Conj
and

ελαλησα

viIndIndAct1S
I-speak

αυτοις

PersP3-DPM
to-them,

ἁµαρτιαν

n-ASF
sin

ουκ

PartNeg
not

ειχοσαν

viIndIndAct3P
they-have:

νυν

AdvTemporal
now

δε

Conj
thus

προφασιν

n-ASF
pretense/excuse

ουκ

PartNeg
not

εχουσιν

viIncPresAct3P
they-are-having

περι

PrepG
concerning

της

t-GSF
the

ἁµαρτιας

n-GSF
sin

αυτων

PersP3-GPM
of-them.

JOHN 15:23

ὁ

t-NSM
the-(one)

εµε

PersP1-AS
me

µισων

vpIncPresActNSM
hating

και

Adv
also

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

µισει

viIncPresAct3S
is-hating.

JOHN 15:24

ει

Conj
if

τα

t-APN
the

εργα

n-APN
works

µη

PartNeg
not

εποιησα

viIndIndAct1S
I-do

εν

PrepD
in

αυτοις

PersP3-DPM
them

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

αλλος

a-NSM
other

εποιησεν

viIndIndAct3S
does,

ἁµαρτιαν

n-ASF
sin

ουκ

PartNeg
not

ειχοσαν

viIndIndAct3P
they-have:

νυν

AdvTemporal
now

δε

Conj
thus

και

Conj
and

ἑωρακασιν

viComPresAct3P
they-have-seen

και

Conj
and

µεµισηκασιν

viComPresAct3P
they-have-hated

και

Conj
and

εµε

PersP1-AS
me

και

Conj
and

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father

µου

PersP1-GS
of-me.

JOHN 15:25

αλλ᾿

Conj
but

ἱνα

Conj
in-order-that

πληρωθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-filled-full

ὁ

t-NSM
the

λογος

n-NSM
logos

ὁ

t-NSM
the-(one)

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

νοµῳ

n-DSM
Law

αυτων

PersP3-GPM
of-them

γεγραµµενος

vpComPresMidNSM
having-been-written

ὁτι

Conj
that

εµισησαν

viIndIndAct3P
They-hate

µε

PersP1-AS
me

δωρεαν

Adv
gratuitously.
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JOHN 15:26

ὁταν

Conj
whenever

ελθῃ

vsIncPresAct3S
might-be-coming

ὁ

t-NSM
the

παρακλητος

n-NSM
called-alongside-one,

ὁν

RelP-ASM
which

εγω

PersP1-NS
I

πεµψω

viIncFutAct1S
will-be-sending

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

παρα

PrepG
from-alongside-of

του

t-GSM
the

πατρος

n-GSM
Father,

το

t-NSN
the

πνευµα

n-NSN
spirit

της

t-GSF
of-the

αληθειας

n-GSF
truth

ὁ

RelP-NSN
which

παρα

PrepG
from-alongside-of

του

t-GSM
the

πατρος

n-GSM
Father

εκπορευεται

viIncPresMid3S
^is-going-out,

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

µαρτυρησει

viIncFutAct3S
will-be-testifying

περι

PrepG
concerning

εµου

PersP1-GS
me:

JOHN 15:27

και

Adv
also

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

δε

Conj
thus

µαρτυρειτε

viIncPresAct2P
are-testifying,

ὁτι

Conj
(since)-that

απ᾿

PrepG
from

αρχης

n-GSF
beginning

µετ᾿

PrepG
with

εµου

PersP1-GS
me

εστε

viSubIncPresAct2P
you℗-are.

JOHN 16:1

ταυτα

DemonsP-APN
¶ these

λελαληκα

viComPresAct1S
I-have-spoken

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ἱνα

Conj
in-order-that

µη

PartNeg
not

σκανδαλισθητε

vsIncFutPass2P
you℗-might-be-being-stumbled.

JOHN 16:2

αποσυναγωγους

a-APM
ostracised-(one)

ποιησουσιν

viIncFutAct3P
they-will-be-doing

ὑµας

PersP2-AP
you℗:

αλλ᾿

Conj
but

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

ὡρα

n-NSF
hour

ἱνα

Conj
in-order-that

πας

a-NSM
all/every

ὁ

t-NSM
the

αποκτεινας

vpIndIndActNSM
killing

ὑµας

PersP2-AP
you℗

δοξῃ

vsIncFutAct3S
might-be-seeming

λατρειαν

n-ASF
service

προσφερειν

vnIncPresAct
to-be-presenting

τῳ

t-DSM
to-the

θεῳ

n-DSM
God.

JOHN 16:3

και

Conj
and

ταυτα

DemonsP-APN
these

ποιησουσιν

viIncFutAct3P
they-will-be-doing

ὁτι

Conj
that

ουκ

PartNeg
not

εγνωσαν

viIndIndAct3P
they-knew

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father

ουδε

Conj
and-not

εµε

PersP1-AS
me.

JOHN 16:4

αλλα

Conj
but

ταυτα

DemonsP-APN
these

λελαληκα

viComPresAct1S
I-have-spoken

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ἱνα

Conj
in-order-that

ὁταν

Conj
whenever

ελθῃ

vsIncPresAct3S
might-be-coming

ἡ

t-NSF
the

ὡρα

n-NSF
hour

αυτων

PersP3-GPN
of-them

µνηµονευητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-remembering

αυτων

PersP3-GPN
of-them,

ὁτι

Conj
(since)-that

εγω

PersP1-NS
I

ειπον

viIndPastAct1S
said

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗.

ταυτα

DemonsP-APN
these

δε

Conj
thus

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

εξ

PrepG
out-of

αρχης

n-GSF
beginning

ουκ

PartNeg
not

ειπον

viIndPastAct1S
I-said,

ὁτι

Conj
(since)-that

µεθ᾿

PrepG
with

ὑµων

PersP2-GP
you℗

ηµην

viSubIndPastAct1S
I-was.

JOHN 16:5

νυν

AdvTemporal
Now

δε

Conj
thus

ὑπαγω

viIncPresAct1S
I-am-going-away

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the-(one)

πεµψαντα

vpIndIndActASM
sending

µε

PersP1-AS
me

και

Conj
and

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

εξ

PrepG
out-of

ὑµων

PersP2-GP
you℗

ερωτᾳ

viIncPresAct3S
is-asking

µε

PersP1-AS
me

που

PartInterog
where

ὑπαγεις

viIncPresAct2S
you-are-going-away?

JOHN 16:6

αλλ᾿

Conj
but

ὁτι

Conj
(since)-that

ταυτα

DemonsP-APN
these

λελαληκα

viComPresAct1S
I-have-spoken

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ἡ

t-NSF
the

λυπη

n-NSF
sorrow

πεπληρωκεν

viComPresAct3S
has-filled-full

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

την

t-ASF
the

καρδιαν

n-ASF
heart.

JOHN 16:7

αλλ᾿

Conj
but

εγω

PersP1-NS
I

την

t-ASF
the

αληθειαν

n-ASF
truth

λεγω

viIncPresAct1S
am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

συµφερει

viIncPresAct3S
it-is-bringing-together

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ἱνα

Conj
in-order-that

εγω

PersP1-NS
I

απελθω

vsIncPresAct1S
might-be-coming-away.

εαν

Conj
if-ever

γαρ

Conj
for

µη

PartNeg
not

απελθω

vsIncPresAct1S
I-might-be-coming-away,

ὁ

t-NSM
the

παρακλητος

n-NSM
called-alongside-one

ου

PartNeg
not

µη

PartNeg
no

ελθῃ

vsIncPresAct3S
will-be-coming

προς

PrepA
toward

ὑµας

PersP2-AP
you℗:

εαν

Conj
if-ever

δε

Conj
thus

πορευθω

vsIncPresPass1S
I-might-be-being-gone,

πεµψω

viIncFutAct1S
I-will-be-sending

αυτον

PersP3-ASM
him

προς

PrepA
toward

ὑµας

PersP2-AP
you℗.

JOHN 16:8

και

Conj
and

ελθων

vpIncPresActNSM
coming

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

ελεγξει

viIncFutAct3S
will-be-exposing

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos

περι

PrepG
concerning

ἁµαρτιας

n-GSF
sin

και

Conj
and

περι

PrepG
concerning

δικαιοσυνης

n-GSF
rightness

και

Conj
and

περι

PrepG
concerning

κρισεως

n-GSF
judging:

JOHN 16:9

περι

PrepG
concerning

ἁµαρτιας

n-GSF
sin

µεν

Part.Alternate
indeed,

ὁτι

Conj
(since)-that

ου

PartNeg
not

πιστευουσιν

viIncPresAct3P
they-are-believing

εις

PrepA
into

εµε

PersP1-AS
me:

JOHN 16:10

περι

PrepG
concerning

δικαιοσυνης

n-GSF
rightness

δε

Conj
thus,

ὁτι

Conj
(since)-that

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father

ὑπαγω

viIncPresAct1S
I-am-going-away

και

Conj
and

ουκετι

AdvCombo
no-longer

θεωρειτε

viIncPresAct2P
you℗-are-beholding

µε

PersP1-AS
me:
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JOHN 16:11

περι

PrepG
concerning

δε

Conj
thus

κρισεως

n-GSF
judging,

ὁτι

Conj
(since)-that

ὁ

t-NSM
the

αρχων

n-NSM
chief

του

t-GSM
of-the

κοσµου

n-GSM
cosmos

τουτου

DemonsP-GSM
this

κεκριται

viComPresMid3S
^has-been-judged.

JOHN 16:12

ετι

AdvTemporal
further

πολλα

a-APN
much

εχω

viIncPresAct1S
I-am-having

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

λεγειν

vnIncPresAct
to-be-saying,

αλλ᾿

Conj
but

ου

PartNeg
not

δυνασθε

viIncPresMid2P
^you℗-are-able

βασταζειν

vnIncPresAct
to-be-carrying

αρτι

AdvTemporal
right-now.

JOHN 16:13

ὁταν

Conj
whenever

δε

Conj
thus

ελθῃ

vsIncPresAct3S
might-be-coming

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one),

το

t-NSN
the

πνευµα

n-NSN
spirit

της

t-GSF
of-the

αληθειας

n-GSF
truth,

ὁδηγησει

viIncFutAct3S
it-will-be-guiding

ὑµας

PersP2-AP
you℗

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

αληθειαν

n-DSF
truth

πασαν

a-DSF
all,

ου

PartNeg
not

γαρ

Conj
for

λαλησει

viIncFutAct3S
it-will-be-speaking

αφ᾿

PrepG
away-from/from

ἑαυτου

ReflexP3-GSM
himself,

αλλ᾿

Conj
but

ὁσα

pCorel-APN
as-many-as

ακουει

viIncPresAct3S
he-is-hearing

λαλησει

viIncFutAct3S
it-will-be-speaking,

και

Conj
and

τα

t-APN
the-(things)

ερχοµενα

vpIncPresMidAPN
coming

αναγγελει

viIncFutAct3S
he-will-be-announcing

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗.

JOHN 16:14

εκεινος

DemonsP-NSM
That-(one)

εµε

PersP1-AS
me

δοξασει

viIncFutAct3S
will-be-glorifying,

ὁτι

Conj
(since)-that

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSN
(of)-the

εµου

PersP1-GS
me

ληµψεται

viIncFutMid3S
^it-will-be-getting,

και

Conj
and

αναγγελει

viIncFutAct3S
he-will-be-announcing

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗.

JOHN 16:15

παντα

a-NPN
all

ὁσα

pCorel-APN
as-many-as

εχει

viIncPresAct3S
is-having

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

εµα

aPossP1-NPN
my

εστιν

viSubIncPresAct3S
is:

δια

PrepA
because-of

τουτο

DemonsP-ASN
this

ειπον

viIndPastAct1S
I-said

ὁτι

Conj
that

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSN
(of)-the

εµου

PersP1-GS
me

λαµβανει

viIncPresAct3S
it-is-getting

και

Conj
and

αναγγελει

viIncFutAct3S
he-will-be-announcing

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗.

JOHN 16:16

µικρον

a-ASN
little

και

Conj
and

ουκετι

AdvCombo
no-longer

θεωρειτε

viIncPresAct2P
you℗-are-beholding

µε

PersP1-AS
me,

και

Conj
and

παλιν

Adv
again

µικρον

a-ASN
little

και

Conj
and

οψεσθε

viIncFutMid2P
^you℗-will-be-seeing

µε

PersP1-AS
me.

JOHN 16:17

ειπαν

viIndPastAct3P
said

ουν

Conj
therefore

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

µαθητων

n-GPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

προς

PrepA
toward

αλληλους

RecipP-AM
each-other

τι

InterogP-NSN
who/whom/whose/which/what/why

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

τουτο

DemonsP-NSN
this

ὁ

RelP-ASN
which

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

ἡµιν

PersP1-DP
to-us

µικρον

a-ASN
little

και

Conj
and

ου

PartNeg
not

θεωρειτε

viIncPresAct2P
you℗-are-beholding

µε

PersP1-AS
me,

και

Conj
and

παλιν

Adv
again

µικρον

a-ASN
little

και

Conj
and

οψεσθε

viIncFutMid2P
^you℗-will-be-seeing

µε

PersP1-AS
me?

και

Conj
and

ὁτι

Conj
that

ὑπαγω

viIncPresAct1S
I-am-going-away

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father?

JOHN 16:18

ελεγον

viIndPastAct3P
They-said

ουν

Conj
therefore

τι

InterogP-NSN
who/whom/whose/which/what/why

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

τουτο

DemonsP-NSN
this

ὁ

RelP-ASN
which

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

µικρον

a-ASN
little?

ουκ

PartNeg
not

οιδαµεν

viComPresAct1P
we-have-perceived

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

λαλει

viIncPresAct3S
he-is-speaking.

JOHN 16:19

εγνω

viIndPastAct3S
Knew

ιησους

n-NSM
Jesus

ὁτι

Conj
that

ηθελον

viIndPastAct3P
they-willed

αυτον

PersP3-ASM
him

ερωτᾳν

vnIncPresAct
to-be-asking,

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them,

περι

PrepG
concerning

τουτου

DemonsP-GSM
this

ζητειτε

viIncPresAct2P
you℗-are-seeking

µετ᾿

PrepG
with

αλληλων

RecipP-GM
each-other

ὁτι

Conj
that

ειπον

viIndPastAct1S
I-said

µικρον

a-ASN
little

και

Conj
and

ου

PartNeg
not

θεωρειτε

viIncPresAct2P
you℗-are-beholding

µε

PersP1-AS
me,

και

Conj
and

παλιν

Adv
again

µικρον

a-ASN
little

και

Conj
and

οψεσθε

viIncFutMid2P
^you℗-will-be-seeing

µε

PersP1-AS
me?

JOHN 16:20

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ὁτι

Conj
that

κλαυσετε

viIncFutAct2P
will-be-weeping

και

Conj
and

θρηνησετε

viIncFutAct2P
will-be-lamenting

ὑµεις

PersP2-NP
you℗,

ὁ

t-NSM
the

δε

Conj
thus

κοσµος

n-NSM
cosmos

χαρησεται

viIncFutMid3S
^will-be-rejoicing:

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

λυπηθησεσθε

viIncFutPass2P
will-be-being-grieved,

αλλ᾿

Conj
but

ἡ

t-NSF
the

λυπη

n-NSF
sorrow

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

εις

PrepA
into

χαραν

n-ASF
joy

γενησεται

viIncFutMid3S
^will-be-coming-to-be.
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JOHN 16:21

ἡ

t-NSF
the

γυνη

n-NSF
woman

ὁταν

Conj
whenever

τικτῃ

vsIncPresAct3S
she-might-be-birthing

λυπην

n-ASF
sorrow

εχει

viIncPresAct3S
is-having,

ὁτι

Conj
(since)-that

ηλθεν

viIndPastAct3S
came

ἡ

t-NSF
the

ὡρα

n-NSF
hour

αυτης

PersP3-GSF
of-her:

ὁταν

Conj
whenever

δε

Conj
thus

γεννησῃ

vsIncFutAct3S
she-might-be-generating

το

t-ASN
the

παιδιον

n-ASN
young-child,

ουκετι

AdvCombo
no-longer

µνηµονευει

viIncPresAct3S
she-is-remembering

της

t-GSF
of-the

θλιψεως

n-GSF
oppression

δια

PrepA
because-of

την

t-ASF
the

χαραν

n-ASF
joy

ὁτι

Conj
that

εγεννηθη

viIndPastPass3S
was-generated

ανθρωπος

n-NSM
man

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos.

JOHN 16:22

και

Adv
also

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

ουν

Conj
therefore

νυν

AdvTemporal
now

µεν

Part
indeed

λυπην

n-ASF
sorrow

εχετε

viIncPresAct2P
you℗-are-having:

παλιν

Adv
again

δε

Conj
thus

οψοµαι

viIncFutMid1S
^I-will-be-seeing

ὑµας

PersP2-AP
you℗,

και

Conj
and

χαρησεται

viIncFutMid3S
^will-be-rejoicing

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

ἡ

t-NSF
the

καρδια

n-NSF
heart,

και

Conj
and

την

t-ASF
the

χαραν

n-ASF
joy

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

αρει

viIncFutAct3S
will-be-lifting

αφ᾿

PrepG
away-from/from

ὑµων

PersP2-GP
you℗.

JOHN 16:23

και

Conj
and

εν

PrepD
in

εκεινῃ

DemonsP-DSF
that

τῃ

t-DSF
the

ἡµερᾳ

n-DSF
day

εµε

PersP1-AS
me

ουκ

PartNeg
not

ερωτησετε

viIncFutAct2P
you℗-will-be-asking

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one.

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

αν

Particle
ever

τι

IndefP-ASN
someone/anyone/certain-(ones)

αιτησητε

vsIncFutAct2P
you℗-might-be-requesting

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father,

δωσει

viIncFutAct3S
he-will-be-giving

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ονοµατι

n-DSN
name

µου

PersP1-GS
of-me.

JOHN 16:24

ἑως

PrepG
until

αρτι

AdvTemporal
right-now

ουκ

PartNeg
not

ῃτησατε

viIndIndAct2P
you℗-request

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ονοµατι

n-DSN
name

µου

PersP1-GS
of-me:

αιτειτε

vmIncPresAct2P
be-you℗-requesting

και

Conj
and

ληµψεσθε

viIncFutMid2P
^you℗-will-be-getting,

ἱνα

Conj
in-order-that

ἡ

t-NSF
the

χαρα

n-NSF
joy

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

ῃ

vsSubIncPresAct3S
might-be-being

πεπληρωµενη

vpComPresMidNSF
having-been-filled-full.

JOHN 16:25

ταυτα

DemonsP-APN
¶ these

εν

PrepD
in

παροιµιαις

n-DPF
proverbs

λελαληκα

viComPresAct1S
I-have-spoken

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗:

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

ὡρα

n-NSF
hour

ὁτε

Conj
when

ουκετι

AdvCombo
no-longer

εν

PrepD
in

παροιµιαις

n-DPF
proverbs

λαλησω

viIncFutAct1S
I-will-be-speaking

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

αλλα

Conj
but

παρρησιᾳ

n-DSF
to-boldness

περι

PrepG
concerning

του

t-GSM
the

πατρος

n-GSM
Father

απαγγελω

viIncFutAct1S
I-will-be-reporting-back

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗.

JOHN 16:26

εν

PrepD
in

εκεινῃ

DemonsP-DSF
that

τῃ

t-DSF
the

ἡµερᾳ

n-DSF
day

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ονοµατι

n-DSN
name

µου

PersP1-GS
of-me

αιτησεσθε

viIncFutMid2P
^you℗-will-be-requesting,

και

Conj
and

ου

PartNeg
not

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ὁτι

Conj
that

εγω

PersP1-NS
I

ερωτησω

viIncFutAct1S
will-be-asking

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father

περι

PrepG
concerning

ὑµων

PersP2-GP
you℗:

JOHN 16:27

αυτος

PersP3-NSM
he

γαρ

Conj
for

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

φιλει

viIncPresAct3S
is-liking

ὑµας

PersP2-AP
you℗,

ὁτι

Conj
(since)-that

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

εµε

PersP1-AS
me

πεφιληκατε

viComPresAct2P
have-liked

και

Conj
and

πεπιστευκατε

viComPresAct2P
you℗-have-believed

ὁτι

Conj
that

εγω

PersP1-NS
I

παρα

PrepG
from-alongside-of

του

t-GSM
the

πατρος

n-GSM
Father

εξηλθον

viIndPastAct1S
came-out.

JOHN 16:28

εξηλθον

viIndPastAct1S
I-came-out

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

πατρος

n-GSM
Father

και

Conj
and

εληλυθα

viComPresAct1S
I-have-come

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos:

παλιν

Adv
again

αφιηµι

viIncPresAct1S
I-am-letting-go-off

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos,

και

Conj
and

πορευοµαι

viIncPresMid1S
^I-am-going

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father.

JOHN 16:29

λεγουσιν

viIncPresAct3P
Are-saying

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ιδε

Interjection
Be-seeing

νυν

AdvTemporal
Now

εν

PrepD
in

παρρησιᾳ

n-DSF
boldness

λαλεις

viIncPresAct2S
you-are-speaking,

και

Conj
and

παροιµιαν

n-ASF
proverb

ουδεµιαν

aCardNum-ASF
thus-not-one

λεγεις

viIncPresAct2S
you-are-saying.
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JOHN 16:30

νυν

AdvTemporal
Now

οιδαµεν

viComPresAct1P
we-have-perceived

ὁτι

Conj
that

οιδας

viComPresAct2S
you-have-perceived

παντα

a-APN
all

και

Conj
and

ου

PartNeg
not

χρειαν

n-ASF
need

εχεις

viIncPresAct2S
you-are-having

ἱνα

Conj
in-order-that

τις

IndefP-NSM
someone/anyone/certain-(ones)

σε

PersP2-AS
you

ερωτᾳ

vsIncPresAct3S
might-be-asking:

εν

PrepD
in

τουτῳ

DemonsP-DSN
this

πιστευοµεν

viIncPresAct1P
we-are-believing

ὁτι

Conj
that

απο

PrepG
from

θεου

n-GSM
God

εξηλθες

viIndPastAct2S
you-came-out.

JOHN 16:31

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ιησους

n-NSM
Jesus

αρτι

AdvTemporal
right-now

πιστευετε

viIncPresAct2P
you℗-are-believing?

JOHN 16:32

ιδου

Interjection
behold!

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

ὡρα

n-NSF
hour

και

Conj
and

εληλυθεν

viComPresAct3S
has-come

ἱνα

Conj
in-order-that

σκορπισθητε

vsIncFutPass2P
you℗-might-be-being-scattered

ἑκαστος

a-NSM
each

εις

PrepA
into

τα

t-APN
the

ιδια

a-APN
(his)-own,

κα᾿

Conj
and

᾿µε

PersonP-1AS
me

µονον

a-ASM
only

αφητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-letting-go-off:

και

Conj
and

ουκ

PartNeg
not

ειµι

viSubIncPresAct1S
I-am

µονος

a-NSM
only,

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

µετ᾿

PrepG
with

εµου

PersP1-GS
me

εστιν

viSubIncPresAct3S
is.

JOHN 16:33

ταυτα

DemonsP-APN
these

λελαληκα

viComPresAct1S
I-have-spoken

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ἱνα

Conj
in-order-that

εν

PrepD
in

εµοι

PersP1-DS
me

ειρηνην

n-ASF
peace

εχητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-having.

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

κοσµῳ

n-DSM
cosmos

θλιψιν

n-ASF
oppression

εχετε

viIncPresAct2P
you℗-are-having,

αλλα

Conj
but

θαρσειτε

vmIncPresAct2P
be-you℗-having-courage,

εγω

PersP1-NS
I

νενικηκα

viComPresAct1S
have-conquered

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos.

JOHN 17:1

ταυτα

DemonsP-APN
¶ these

ελαλησεν

viIndIndAct3S
speaks

ιησους

n-NSM
Jesus,

και

Conj
and

επαρας

vpIndIndActNSM
lifting-up

τους

t-APM
the

οφθαλµους

n-APM
eyes

αυτου

PersP3-GSM
of-him

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

ουρανον

n-ASM
heaven

ειπεν

viIndPastAct3S
said

πατερ

n-VSM
Father,

εληλυθεν

viComPresAct3S
has-come

ἡ

t-NSF
the

ὡρα

n-NSF
hour:

δοξασον

vmIndFutAct2S
glorify

σου

PersP2-GS
of-you

τον

t-ASM
the

υἱον

n-ASM
Son,

ἱνα

Conj
in-order-that

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
Son

δοξασῃ

vsIncFutAct3S
might-be-glorifying

σε

PersP2-AS
you,

JOHN 17:2

καθως

Conj
according-as

εδωκας

viIndIndAct2S
you-give

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

εξουσιαν

n-ASF
authority

πασης

a-GSF
of-all

σαρκος

n-GSF
flesh,

ἱνα

Conj
in-order-that

παν

a-ASN
all

ὁ

RelP-ASN
which

δεδωκας

viComPresAct2S
you-have-given

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

δωσῃ

vsIncFutAct3S
he-might-be-giving

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ζωην

n-ASF
life

αιωνιον

a-ASF
age-lasting.

JOHN 17:3

αὑτη

DemonsP-NSF
this

δε

Conj
thus

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ἡ

t-NSF
the

αιωνιος

a-NSF
age-lasting

ζωη

n-NSF
life

ἱνα

Conj
in-order-that

γινωσκωσι

vsIncPresAct3P
they-might-be-knowing

σε

PersP2-AS
you

τον

t-ASM
the

µονον

a-ASM
only

αληθινον

a-ASM
true

θεον

n-ASM
God

και

Conj
and

ὁν

RelP-ASM
which

απεστειλας

viIndIndAct2S
you-send-off

ιησουν

n-ASM
Jesus

χριστον

n-ASM
Christ.

JOHN 17:4

εγω

PersP1-NS
I

σε

PersP2-AS
you

εδοξασα

viIndIndAct1S
glorify

επι

PrepG
upon

της

t-GSF
the

γης

n-GSF
earth,

το

t-ASN
the

εργον

n-ASN
work

τελειωσας

vpIndIndActNSM
completing

ὁ

RelP-ASN
which

δεδωκας

viComPresAct2S
you-have-given

µοι

PersP1-DS
to-me

ἱνα

Conj
in-order-that

ποιησω

vsIncFutAct1S
I-might-be-doing:

JOHN 17:5

και

Conj
and

νυν

AdvTemporal
now

δοξασον

vmIndFutAct2S
glorify

µε

PersP1-AS
me

συ

PersP2-NS
you,

πατερ

n-VSM
Father,

παρα

PrepD
alongside

σεαυτῳ

ReflexP2-DSM
yourself

τῃ

t-DSF
with-the

δοξῃ

n-DSF
glory

ᾑ

RelP-DSF
which

ειχον

viIndPastAct1S
I-had

προ

PrepG
before

του

t-GSN
of-the??

τον

t-ASM
the??

κοσµον

n-ASM
cosmos

ειναι

vnSubIndIndAct
to-be

παρα

PrepD
alongside

σοι

PersP2-DS
you.

JOHN 17:6

εφανερωσα

viIndIndAct1S
I-manifest

σου

PersP2-GS
of-you

το

t-ASN
the

ονοµα

n-ASN
name

τοις

t-DPM
to-the

ανθρωποις

n-DPM
men

οὑς

RelP-APM
which-(ones)

εδωκας

viIndIndAct2S
you-give

µοι

PersP1-DS
to-me

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

κοσµου

n-GSM
cosmos:

σοι

PersP2-DS
to-you

ησαν

viSubIndPastAct3P
they-were

κα᾿

Conj
and

᾿µοι

PersonP-1DS
to-me

αυτους

PersP3-APM
them

εδωκας

viIndIndAct2S
you-give:

και

Conj
and

τον

t-ASM
the

λογον

n-ASM
logos

σου

PersP2-GS
of-you

τετηρηκαν

viComPresAct3P
they-have-kept.

JOHN 17:7

νυν

AdvTemporal
Now

εγνωκαν

viComPresAct3P
they-have-known

ὁτι

Conj
that

παντα

a-NPN
all

ὁσα

pCorel-APN
as-many-as

εδωκας

viIndIndAct2S
you-give

µοι

PersP1-DS
to-me

παρα

PrepG
from-alongside-of

σου

PersP2-GS
you

εισιν

viSubIncPresAct3P
are:
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JOHN 17:8

ὁτι

Conj
that

τα

t-APN
the

ῥηµατα

n-APN
verbalisings

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

εδωκας

viIndIndAct2S
you-give

µοι

PersP1-DS
to-me

δεδωκα

viComPresAct1S
I-have-given

αυτοις

PersP3-DPM
to-them,

και

Conj
and

αυτοι

PersP3-NPM
they

ελαβον

viIndPastAct3P
got

και

Conj
and

εγνωσαν

viIndIndAct3P
they-knew

αληθως

Adv
truly

ὁτι

Conj
that

παρα

PrepG
from-alongside-of

σου

PersP2-GS
you

εξηλθον

viIndPastAct1S
I-came-out,

και

Conj
and

επιστευσαν

viIndIndAct3P
they-believe

ὁτι

Conj
that

συ

PersP2-NS
you

µε

PersP1-AS
me

απεστειλας

viIndIndAct2S
send-off.

JOHN 17:9

εγω

PersP1-NS
I

περι

PrepG
concerning

αυτων

PersP3-GPM
them

ερωτω

viIncPresAct1S
am-asking:

ου

PartNeg
not

περι

PrepG
concerning

του

t-GSM
the

κοσµου

n-GSM
cosmos

ερωτω

viIncPresAct1S
I-am-asking

αλλα

Conj
but

περι

PrepG
concerning

ὡν

RelP-GPM
which-(ones)

δεδωκας

viComPresAct2S
you-have-given

µοι

PersP1-DS
to-me,

ὁτι

Conj
that

σοι

PersP2-DS
to-you

εισιν

viSubIncPresAct3P
they-are,

JOHN 17:10

και

Conj
and

τα

t-NPN
the

εµα

aPossP1-NPN
my

παντα

a-NPN
all

σα

aPossP2-NPN
yours

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

και

Conj
and

τα

t-NPN
the

σα

aPossP2-NPN
yours

εµα

aPossP1-NPN
my,

και

Conj
and

δεδοξασµαι

viComPresMid1S
^I-have-been-glorified

εν

PrepD
in

αυτοις

PersP3-DPM
them.

JOHN 17:11

και

Conj
and

ουκετι

AdvCombo
no-longer

ειµι

viSubIncPresAct1S
I-am

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

κοσµῳ

n-DSM
cosmos,

και

Conj
and

αυτοι

PersP3-NPM
they

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

κοσµῳ

n-DSM
cosmos

εισιν

viSubIncPresAct3P
are

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

προς

PrepA
toward

σε

PersP2-AS
you

ερχοµαι

viIncPresMid1S
^am-coming.

πατερ

n-VSM
Father

ἁγιε

a-VSM
holy,

τηρησον

vmIndFutAct2S
keep

αυτους

PersP3-APM
them

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ονοµατι

n-DSN
name

σου

PersP2-GS
of-you

ᾡ

RelP-DSN
to-which

δεδωκας

viComPresAct2S
you-have-given

µοι

PersP1-DS
to-me,

ἱνα

Conj
in-order-that

ωσιν

vsSubIncPresAct3P
they-might-be-being

ἑν

aCardNum-NSN
one,

καθως

Conj
according-as

ἡµεις

PersP1-NP
we.

JOHN 17:12

ὁτε

Conj
When

ηµην

viSubIndPastAct1S
I-was

µετ᾿

PrepG
with

αυτων

PersP3-GPM
them

εγω

PersP1-NS
I

ετηρουν

viIndPastAct1S
kept

αυτους

PersP3-APM
them

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ονοµατι

n-DSN
name

σου

PersP2-GS
of-you

ᾡ

RelP-DSN
to-which

δεδωκας

viComPresAct2S
you-have-given

µοι

PersP1-DS
to-me,

και

Conj
and

εφυλαξα

viIndIndAct1S
I-guard,

και

Conj
and

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

εξ

PrepG
out-of

αυτων

PersP3-GPM
them

απωλετο

viIndPastMid3S
^was-destroyed

ει

Conj
if

µη

PartNeg
not

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
son

της

t-GSF
of-the

απωλειας

n-GSF
destruction,

ἱνα

Conj
in-order-that

ἡ

t-NSF
the

γραφη

n-NSF
writing

πληρωθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-filled-full.

JOHN 17:13

νυν

AdvTemporal
Now

δε

Conj
thus

προς

PrepA
toward

σε

PersP2-AS
you

ερχοµαι

viIncPresMid1S
^I-am-coming,

και

Conj
and

ταυτα

DemonsP-APN
these

λαλω

viIncPresAct1S
I-am-speaking

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

κοσµῳ

n-DSM
cosmos

ἱνα

Conj
in-order-that

εχωσιν

vsIncPresAct3P
they-might-be-having

την

t-ASF
the

χαραν

n-ASF
joy

την

t-ASF
the

εµην

aPossP1-ASF
my

πεπληρωµενην

vpComPresMidASF
having-been-filled-full

εν

PrepD
in

ἑαυτοις

ReflexP3-DPM
themselves.

JOHN 17:14

εγω

PersP1-NS
I

δεδωκα

viComPresAct1S
have-given

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

τον

t-ASM
the

λογον

n-ASM
logos

σου

PersP2-GS
of-you,

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

κοσµος

n-NSM
cosmos

εµισησεν

viIndIndAct3S
hates

αυτους

PersP3-APM
them,

ὁτι

Conj
that

ουκ

PartNeg
not

εισιν

viSubIncPresAct3P
they-are

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

κοσµου

n-GSM
cosmos

καθως

Conj
according-as

εγω

PersP1-NS
I

ουκ

PartNeg
not

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

κοσµου

n-GSM
cosmos.

JOHN 17:15

ουκ

PartNeg
not

ερωτω

viIncPresAct1S
I-am-asking

ἱνα

Conj
in-order-that

αρῃς

vsIncFutAct2S
he-might-be-lifting-up

αυτους

PersP3-APM
them

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

κοσµου

n-GSM
cosmos

αλλ᾿

Conj
but

ἱνα

Conj
in-order-that

τηρησῃς

vsIncFutAct2S
you-might-be-keeping

αυτους

PersP3-APM
them

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM/N
the

πονηρου

a-GSM
wicked-(one).

JOHN 17:16

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

κοσµου

n-GSM
cosmos

ουκ

PartNeg
not

εισιν

viSubIncPresAct3P
they-are

καθως

Conj
according-as

εγω

PersP1-NS
I

ουκ

PartNeg
not

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

κοσµου

n-GSM
cosmos.

JOHN 17:17

ἁγιασον

vmIndFutAct2S
make-holy

αυτους

PersP3-APM
them

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

αληθειᾳ

n-DSF
truth:

ὁ

t-NSM
the

λογος

n-NSM
logos

ὁ

t-NSM
the

σος

a-PossP2-NSM
your

αληθεια

n-NSF
truth

εστιν

viSubIncPresAct3S
is.

JOHN 17:18

καθως

Conj
According-as

εµε

PersP1-AS
me

απεστειλας

viIndIndAct2S
you-send-off

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos,

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

απεστειλα

viIndIndAct1S
send-off

αυτους

PersP3-APM
them

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos:
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JOHN 17:19

και

Conj
and

ὑπερ

PrepG
for

αυτων

PersP3-GPM
them

εγω

PersP1-NS
I

ἁγιαζω

viIncPresAct1S
am-making-holy

εµαυτον

ReflexP1-ASM
myself,

ἱνα

Conj
in-order-that

ωσιν

vsSubIncPresAct3P
might-be-being

και

Adv
also

αυτοι

PersP3-NPM
they

ἡγιασµενοι

vpComPresMidNPM
having-been-made-holy

εν

PrepD
in

αληθειᾳ

n-DSF
truth.

JOHN 17:20

ου

PartNeg
not

περι

PrepG
concerning

τουτων

DemonsP-GPM
these

δε

Conj
thus

ερωτω

viIncPresAct1S
I-am-asking

µονον

Adv
only

αλλα

Conj
but

και

Adv
also

περι

PrepG
concerning

των

t-GPM
the-(ones)

πιστευοντων

vpIncPresActGPM
believing

δια

PrepG
through

του

t-GSM
the

λογου

n-GSM
logos

αυτων

PersP3-GPM
of-them

εις

PrepA
into

εµε

PersP1-AS
me,

JOHN 17:21

ἱνα

Conj
in-order-that

παντες

a-NPM
all

ἑν

aCardNum-NSN
one

ωσιν

vsSubIncPresAct3P
they-might-be-being,

καθως

Conj
according-as

συ

PersP2-NS
you,

πατηρ

n-VSM
Father,

εν

PrepD
in

εµοι

PersP1-DS
me

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

εν

PrepD
in

σοι

PersP2-DS
you,

ἱνα

Conj
in-order-that

και

Adv
also

αυτοι

PersP3-NPM
they

εν

PrepD
in

ἡµιν

PersP1-DP
us

ωσιν

vsSubIncPresAct3P
they-might-be-being:

ἱνα

Conj
in-order-that

ὁ

t-NSM
the

κοσµος

n-NSM
cosmos

πιστευῃ

vsIncPresAct3S
might-be-believing

ὁτι

Conj
that

συ

PersP2-NS
you

µε

PersP1-AS
me

απεστειλας

viIndIndAct2S
send-off.

JOHN 17:22

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

την

t-ASF
the

δοξαν

n-ASF
glory

ἡν

RelP-ASF
which

δεδωκας

viComPresAct2S
you-have-given

µοι

PersP1-DS
to-me

δεδωκα

viComPresAct1S
I-have-given

αυτοις

PersP3-DPM
to-them,

ἱνα

Conj
in-order-that

ωσιν

vsSubIncPresAct3P
they-might-be-being

ἑν

aCardNum-NSN
one

καθως

Conj
according-as

ἡµεις

PersP1-NP
we

ἑν

aCardNum-NSN
one,

JOHN 17:23

εγω

PersP1-NS
I

εν

PrepD
in

αυτοις

PersP3-DPM
them

και

Conj
and

συ

PersP2-NS
you

εν

PrepD
in

εµοι

PersP1-DS
me,

ἱνα

Conj
in-order-that

ωσιν

vsSubIncPresAct3P
they-might-be-being

τετελειωµενοι

vpComPresMidNPM
having-been-completed

εις

PrepA
into

ἑν

aCardNum-ASN
one,

ἱνα

Conj
in-order-that

γινωσκῃ

vsIncPresAct3S
might-be-knowing

ὁ

t-NSM
the

κοσµος

n-NSM
cosmos

ὁτι

Conj
that

συ

PersP2-NS
you

µε

PersP1-AS
me

απεστειλας

viIndIndAct2S
send-off

και

Conj
and

ηγαπησας

viIndIndAct2S
you-love

αυτους

PersP3-APM
them

καθως

Conj
according-as

εµε

PersP1-AS
me

ηγαπησας

viIndIndAct2S
you-love.

JOHN 17:24

πατηρ

n-VSM
Father,

ὁ

RelP-ASN
which

δεδωκας

viComPresAct2S
you-have-given

µοι

PersP1-DS
to-me,

θελω

viIncPresAct1S
I-am-willing/wanting

ἱνα

Conj
in-order-that

ὁπου

Adv
where

ειµι

viSubIncPresAct1S
am

εγω

PersP1-NS
I

κα᾿

Conj
and

᾿κεινοι

DemonsP-NPM
those

ωσιν

vsSubIncPresAct3P
might-be-being

µετ᾿

PrepG
with

εµου

PersP1-GS
me,

ἱνα

Conj
in-order-that

θεωρωσιν

vsIncPresAct3P
they-might-be-beholding

την

t-ASF
the

δοξαν

n-ASF
glory

την

t-ASF
the

εµην

aPossP1-ASF
my

ἡν

RelP-ASF
which

δεδωκας

viComPresAct2S
you-have-given

µοι

PersP1-DS
to-me,

ὁτι

Conj
that

ηγαπησας

viIndIndAct2S
you-love

µε

PersP1-AS
me

προ

PrepG
before

καταβολης

n-GSF
establishing/founding

κοσµου

n-GSM
cosmos.

JOHN 17:25

πατηρ

n-VSM
Father

δικαιε

a-VSM
righteous,

και

Adv
also

ὁ

t-NSM
the

κοσµος

n-NSM
cosmos

σε

PersP2-AS
you

ουκ

PartNeg
not

εγνω

viIndPastAct3S
knew,

εγω

PersP1-NS
I

δε

Conj
thus

σε

PersP2-AS
you

εγνων

viIndPastAct1S
I-knew,

και

Conj
and

οὑτοι

DemonsP-NPM
these

εγνωσαν

viIndIndAct3P
knew

ὁτι

Conj
that

συ

PersP2-NS
you

µε

PersP1-AS
me

απεστειλας

viIndIndAct2S
send-off:

JOHN 17:26

και

Conj
and

εγνωρισα

viIndIndAct1S
I-make-known??

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

το

t-ASN
the

ονοµα

n-ASN
name

σου

PersP2-GS
of-you,

και

Conj
and

γνωρισω

viIncFutAct1S
I-will-be-making-known,

ἱνα

Conj
in-order-that

ἡ

t-NSF
the

αγαπη

n-NSF
love

ἡν

RelP-ASF
which

ηγαπησας

viIndIndAct2S
you-love

µε

PersP1-AS
me

εν

PrepD
in

αυτοις

PersP3-DPM
them

ῃ

vsSubIncPresAct3S
it-might-be-being

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

εν

PrepD
in

αυτοις

PersP3-DPM
them.

JOHN 18:1

ταυτα

DemonsP-APN
¶¶ these

ειπων

vpIncPresActNSM
saying

ιησους

n-NSM
Jesus

εξηλθεν

viIndPastAct3S
came-out

συν

PrepD
together-with

τοις

t-DPM
to-the

µαθηταις

n-DPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

περαν

Adv
to-other-side

του

t-GSM
of-the

χειµαρρου

n-GSM
winter-brook

των

t-GSM
of-the

κεδρων

niProper
Kedron-(Cedars)

ὁπου

Adv
where

ην

viSubIndPastAct3S
was

κηπος

n-NSM
garden,

εις

PrepA
into

ὁν

RelP-ASM
which

εισηλθεν

viIndPastAct3S
he-entered

αυτος

PersP3-NSM
he

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him.
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JOHN 18:2

ῃδει

viComPastAct3S
had-perceived

δε

Conj
thus

και

Adv
also

ιουδας

n-NSM
Juda

ὁ

t-NSM
the-(one)

παραδιδους

vpIncPresActNSM
giving-over

αυτον

PersP3-ASM
him

τον

t-ASM
the

τοπον

n-ASM
place,

ὁτι

Conj
that

πολλακις

Adv
many-times

συνηχθη

viIndPastPass3S
was-gathered

ιησους

n-NSM
Jesus

εκει

Adv
there

µετα

PrepG
with

των

t-GPM
the

µαθητων

n-GPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him.

JOHN 18:3

ὁ

t-NSM
the

ουν

Conj
therefore

ιουδας

n-NSM
Juda

λαβων

vpIncPresActNSM
getting

την

t-ASF
the

σπειραν

n-ASF
cohort

και

Conj
and

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

αρχιερεων

n-GPM
chief-priests

και

Conj
and

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

φαρισαιων

n-GPM
Pharisees

ὑπηρετας

n-APM
sub-servants

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

εκει

Adv
there

µετα

PrepG
with

φανων

n-GPM
lanterns

και

Conj
and

λαµπαδων

n-GPF
lamps

και

Conj
and

ὁπλων

n-GPN
weapons.

JOHN 18:4

ιησους

n-NSM
Jesus

ουν

Conj
therefore

ειδως

vpComPresActNSM
having-perceived

παντα

a-APN
all

τα

t-APN
the-(things)

ερχοµενα

vpIncPresMidAPN
coming

επ᾿

PrepA
upon

αυτον

PersP3-ASM
him,

εξηλθε

viIndPastAct3S
he-came-out

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

τινα

InterogP-ASM
who/whom/whose/which/what/why

ζητειτε

viIncPresAct2P
are-you℗-seeking?

JOHN 18:5

απεκριθησαν

viIndPastPass3P
they-were-answered

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ιησουν

n-ASM
Jesus

τον

t-ASM
the

ναζωραιον

n-ASM
Nazarene.

λεγει

viIncPresAct3S
He-is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am.

ἱστηκει

viComPastAct3S
had-stood-still

δε

Conj
thus

και

Adv
also

ιουδας

n-NSM
Juda

ὁ

t-NSM
the-(one)

παραδιδους

vpIncPresActNSM
giving-over

αυτον

PersP3-ASM
him

µετ᾿

PrepG
with

αυτων

PersP3-GPM
them.

JOHN 18:6

ὡς

Conj
As

ουν

Conj
therefore

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am,

απηλθαν

viIndPastAct3P
they-came-away

εις

PrepA
into

τα

t-APN
the-(things)

οπισω

Adv
behind

και

Conj
and

επεσαν

viIndPastAct3P
I-fell

χαµαι

Adv
groundwards.

JOHN 18:7

παλιν

Adv
Again

ουν

Conj
therefore

επηρωτησεν

viIndIndAct3S
he-questions

αυτους

PersP3-APM
them

τινα

InterogP-ASM
who/whom/whose/which/what/why

ζητειτε

viIncPresAct2P
are-you℗-seeking?

οἱ

t-NPM
the-(ones)

δε

Conj
thus

ειπαν

viIndPastAct3P
they-said,

ιησουν

n-ASM
Jesus

τον

t-ASM
the

ναζωραιον

n-ASM
Nazarene.

JOHN 18:8

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

ειπον

viIndPastAct1S
I-said

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗,

ὁτι

Conj
that

εγω

PersP1-NS
I

ειµι

viSubIncPresAct1S
am:

ει

Conj
if

ουν

Conj
therefore

εµε

PersP1-AS
me

ζητειτε

viIncPresAct2P
you℗-are-seeking,

αφετε

vmIncPresAct2P
be-letting-go-off

τουτους

DemonsP-APM
these

ὑπαγειν

vnIncPresAct
to-be-going-away:

JOHN 18:9

ἱνα

Conj
in-order-that

πληρωθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-filled-full

ὁ

t-NSM
the

λογος

n-NSM
logos

ὁν

RelP-ASM
which

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

ὁτι

Conj
that

οὑς

RelP-APM
which-(ones)

δεδωκας

viComPresAct2S
you-have-given

µοι

PersP1-DS
to-me

ουκ

PartNeg
not

απωλεσα

viIndIndAct1S
I-destroy

εξ

PrepG
out-of

αυτων

PersP3-GPM
them

ουδενα

aCombo-ASM
thus-not-one.

JOHN 18:10

σιµων

n-NSM
Simon

ουν

Conj
therefore

πετρος

n-NSM
Peter

εχων

vpIncPresActNSM
having

µαχαιραν

n-ASF
sword

εἱλκυσεν

viIndIndAct3S
draws

αυτην

PersP3-ASF
her

και

Conj
and

επαισεν

viIndIndAct3S
hits

τον

t-ASM
the

του

t-GSM
of-the

αρχιερεως

n-GSM
chief-priest

δουλον

n-ASM
male-slave

και

Conj
and

απεκοψεν

viIndIndAct3S
he-cuts-off

αυτου

PersP3-GSM
of-him

το

t-ASN
the

ωταριον

n-ASN
earlet

το

t-ASN
the

δεξιον

a-ASN
right:

ην

viSubIndPastAct3S
was

δε

Conj
thus

ονοµα

n-NSN
name

τῳ

t-DSM
to-the

δουλῳ

n-DSM
male-slave

µαλχος

n-NSM
Malchus.

JOHN 18:11

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

τῳ

t-DSM
to-the

πετρῳ

n-DSM
Peter

βαλε

vmIncPresAct2S
be-you-throwing

την

t-ASF
the

µαχαιραν

n-ASF
sword

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

θηκην

n-ASF
scabbard:

το

t-ASN
the

ποτηριον

n-ASN
drink-cup

ὁ

RelP-ASN
which

δεδωκεν

viComPresAct3S
has-given

µοι

PersP1-DS
to-me

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

ου

PartNeg
not

µη

PartNeg
not

πιω

vsIncPresAct1S
I-might-be-drinking

αυτο

PersP3-ASN
it?
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JOHN 18:12

ἡ

t-NSF
¶ the

ουν

Conj
therefore

σπειρα

n-NSF
cohort

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

χιλιαρχος

n-NSM
chief-of-thousand

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

ὑπηρεται

n-NPM
sub-servants

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans

συνελαβον

viIndPastAct3P
got-together

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus

και

Conj
and

εδησαν

viIndIndAct3P
they-bind

αυτον

PersP3-ASM
him

JOHN 18:13

και

Conj
and

ηγαγον

viIndPastAct3P
they-brought

προς

PrepA
toward

ἁνναν

n-ASM
Hannas

πρωτον

Adv
first:

ην

viSubIndPastAct3S
he-was

γαρ

Conj
for

πενθερος

n-NSM
father-in-law

του

t-GSM
of-the

καιαφα

n-GSM
Caiaphas,

ὁς

RelP-NSM
which

ην

viSubIndPastAct3S
was

αρχιερευς

n-NSM
chief-priest

του

t-GSM
of-the

ενιαυτου

n-GSM
year

εκεινου

DemnosP-GSM
that.

JOHN 18:14

ην

viSubIndPastAct3S
was

δε

Conj
thus

καιαφας

n-NSM
Caiaphas

ὁ

t-NSM
the-(one)

συµβουλευσας

vpIndIndActNSM
counselling-together

τοις

t-DPM
to-the

ιουδαιοις

a-DPM
Judeans

ὁτι

Conj
that

συµφερει

viIncPresAct3S
it-is-bringing-together

ἑνα

aCardNum-ASM
one

ανθρωπον

n-ASM
man

αποθανειν

vnIncPresAct
to-be-dying-away

ὑπερ

PrepG
for

του

t-GSM
the

λαου

n-GSM
people.

JOHN 18:15

ηκολουθει

viIndPastAct3S
¶ was-attaching

δε

Conj
thus

τῳ

t-DSM
to-the

ιησου

n-DSM
Jesus

σιµων

n-NSM
Simon

πετρος

n-NSM
Peter,

και

Conj
and

αλλος

a-NSM
(an)-other

µαθητης

n-NSM
disciple.

ὁ

t-NSM
the

δε

Conj
thus

µαθητης

n-NSM
disciple

εκεινος

DemonsP-NSM
that

ην

viSubIndPastAct3S
was

γνωστος

a-NSM
known

τῳ

t-DSM
to-the

αρχιερει

n-DSM
chief-priest,

και

Conj
and

συνεισηλθεν

viIndPastAct3S
he-entered-together

τῳ

t-DSM
to-the

ιησου

n-DSM
Jesus

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

αυλην

n-ASF
camp-site

του

t-GSM
of-the

αρχιερεως

n-GSM
chief-priest,

JOHN 18:16

ὁ

t-NSM
the

δε

Conj
thus

πετρος

n-NSM
Peter

ἱστηκει

viComPastAct3S
had-stood-still

προς

PrepD
at-side-of

τῃ

t-DSF
the

θυρᾳ

n-DSF
door

εξω

Adv
outside.

εξηλθεν

viIndPastAct3S
came-out

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

µαθητης

n-NSM
disciple

ὁ

t-NSM
the

αλλος

a-NSM
other

ὁς

RelP-NSM
which

γνωστος

a-NSM
known

του

t-GSM
of-the

αρχιερεως

n-GSM
chief-priest

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

τῃ

t-DSF
to-the

θυρωρῳ

n-DSF
female-doorkeeper

και

Conj
and

εισηγαγεν

viIndPastAct3S
he-led-in

τον

t-ASM
the

πετρον

n-ASM
Peter.

JOHN 18:17

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

ουν

Conj
therefore

τῳ

t-DSM
to-the

πετρῳ

n-DSM
Peter

ἡ

t-NSF
the

παιδισκη

n-NSF
servant-girl

ἡ

t-NSF
the

θυρωρος

n-NSF
female-doorkeeper

µη

PartNeg
not

και

Adv
also

συ

PersP2-NS
you

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

µαθητων

n-GPM
disciples

ει

viSubIncPresAct2S
are

του

t-GSM
of-the

ανθρωπου

n-GSM
man

τουτου

DemonsP-GSM
this?

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

ουκ

PartNeg
not

ειµι

viSubIncPresAct1S
I-am.

JOHN 18:18

ἱστηκεισαν

viComPastAct3P
Had-stood-still

δε

Conj
thus

οἱ

t-NPM
the

δουλοι

n-NPM
male-slaves

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

ὑπηρεται

n-NPM
sub-servants

ανθρακιαν

n-ASF
coal-fire

πεποιηκοτες

vpComPresActNPM
having-made,

ὁτι

Conj
that

ψυχος

n-NSN
cold

ην

viSubIndPastAct3S
it-was,

και

Conj
and

εθερµαινοντο

viIndPastMid3P
^they-warmed-themselves:

ην

viSubIndPastAct3S
was

δε

Conj
thus

και

Adv
also

ὁ

t-NSM
the

πετρος

n-NSM
Peter

µετ᾿

PrepG
with

αυτων

PersP3-GPM
them

ἑστως

vpComPresActNSM
having-stood-still

και

Conj
and

θερµαινοµενος

vpIncPresMidNSM
warming-himself.

JOHN 18:19

ὁ

t-NSM
¶ the

ουν

Conj
therefore

αρχιερευς

n-NSM
chief-priest

ηρωτησεν

viIndIndAct3S
asks

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus

περι

PrepG
concerning

των

t-GPM
the

µαθητων

n-GPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

και

Conj
and

περι

PrepG
concerning

της

t-GSF
the

διδαχης

n-GSF
teaching

αυτου

PersP3-GSM
of-him.

JOHN 18:20

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ιησους

n-NSM
Jesus

εγω

PersP1-NS
I

παρρησιᾳ

n-DSF
to-boldness

λελαληκα

viComPresAct1S
have-spoken

τῳ

t-DSM
to-the

κοσµῳ

n-DSM
cosmos:

εγω

PersP1-NS
I

παντοτε

Adv
always

εδιδαξα

viIndIndAct1S
teach

εν

PrepD
in

συναγωγῃ

n-DSF
gathering-place(synagogue)

και

Conj
and

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ἱερῳ

n-DSN
priests-place,

ὁπου

Adv
where

παντες

a-NPM
all

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

συνερχονται

viIncPresMid3P
^are-coming-together,

και

Conj
and

εν

PrepD
in

κρυπτῳ

a-DSN
hidden-(place)

ελαλησα

viIndIndAct1S
I-speak

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one.

JOHN 18:21

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

µε

PersP1-AS
me

ερωτᾳς

viIncPresAct2S
are-you-asking?

ερωτησον

vmIndFutAct2S
ask

τους

t-APM
the-(ones)

ακηκοοτας

vpComPresActAPM
having-heard

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

ελαλησα

viIndIndAct1S
I-speak

αυτοις

PersP3-DPM
to-them:

ιδε

Interjection
Be-seeing

οὑτοι

DemonsP-NPM
these

οιδασιν

viComPresAct3P
have-perceived

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

ειπον

viIndPastAct1S
said

εγω

PersP1-NS
I.
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JOHN 18:22

ταυτα

DemonsP-APN
these

δε

Conj
thus

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ειποντος

vpIncPresActGSM
saying

εἱς

aCardNum-NSM
one

παρεστηκως

vpComPresActNSM
having-stood-alongside

των

t-GPM
of-the

ὑπηρετων

n-GPM
sub-servants

εδωκεν

viIndIndAct3S
gives

ῥαπισµα

n-ASN
slap

τῳ

t-DSM
to-the

ιησου

n-DSM
Jesus

ειπων

vpIncPresActNSM
saying

οὑτως

Adv
so

αποκρινῃ

viIncPresMid2S
^you-are-answering

τῳ

t-DSM
to-the

αρχιερει

n-DSM
chief-priest?

JOHN 18:23

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ιησους

n-NSM
Jesus

ει

Conj
if

κακως

Adv
maliciously

ελαλησα

viIndIndAct1S
I-speak,

µαρτυρησον

vmIndFutAct2S
testify

περι

PrepG
concerning

του

t-GSN
the

κακου

a-GSN
malicious:

ει

Conj
if

δε

Conj
thus

καλως

Adv
ideally,

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

µε

PersP1-AS
me

δερεις

viIncPresAct2S
are-you-flaying?

JOHN 18:24

απεστειλεν

viIndIndAct3S
sends-off

ουν

Conj
therefore

αυτον

PersP3-ASM
him

ὁ

t-NSM
the

ἁννας

n-NSM
Hannas

δεδεµενον

vpComPresMidASM
having-been-bound

προς

PrepA
toward

καιαφαν

n-ASM
Caiaphas

τον

t-ASM
the

αρχιερεα

n-ASM
chief-priest.

JOHN 18:25

ην

viSubIndPastAct3S
¶ was

δε

Conj
thus

σιµων

n-NSM
Simon

πετρος

n-NSM
Peter

ἑστως

vpComPresActNSM
having-stood-still

και

Conj
and

θερµαινοµενος

vpIncPresMidNSM
warming-himself.

ειπον

viIndPastAct3P
they-said

ουν

Conj
therefore

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

µη

PartNeg
not

και

Adv
also

συ

PersP2-NS
you

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

µαθητων

n-GPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ει

viSubIncPresAct2S
are?

ηρνησατο

viIndIndMid3S
^he-disowns

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ουκ

PartNeg
not

ειµι

viSubIncPresAct1S
I-am.

JOHN 18:26

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

εἱς

aCardNum-NSM
one

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

δουλων

n-GPM
male-slaves

του

t-GSM
of-the

αρχιερεως

n-GSM
chief-priest,

συγγενης

a-NSM
relative

ων

vpSubIncPresActNSM
being

οὑ

RelP-GSM
of-whom

απεκοψεν

viIndIndAct3S
cuts-off

πετρος

n-NSM
Peter

το

t-ASN
the

ωτιον

n-ASN
ear

ουκ

PartNeg
not

εγω

PersP1-NS
I

σε

PersP2-AS
you

ειδον

viIndPastAct1S
saw/perceived

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

κηπῳ

n-DSM
garden

µετ᾿

PrepG
with

αυτου

PersP3-GSM
him?

JOHN 18:27

παλιν

Adv
Again

ουν

Conj
therefore

ηρνησατο

viIndIndMid3S
^disowns

πετρος

n-NSM
Peter,

και

Conj
and

ευθεως

Adv
straightaway

αλεκτωρ

n-NSM
cock

εφωνησεν

viIndIndAct3S
sounds.

JOHN 18:28

αγουσιν

viIncPresAct3P
¶ They-are-bringing

ουν

Conj
therefore

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus

απο

PrepG
from

του

t-GSM
the

καιαφα

n-GSM
Caiaphas

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

πραιτωριον

n-ASN
praetorium:

ην

viSubIndPastAct3S
it-was

δε

Conj
thus

πρωι

AdvTemporal
predawn,

και

Conj
and

αυτοι

PersP3-NPM
they

ουκ

PartNeg
not

εισηλθον

viIndPastAct3P
entered

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

πραιτωριον

n-ASN
praetorium,

ἱνα

Conj
in-order-that

µη

PartNeg
not

µιανθωσιν

vsIncPresPass3P
they-might-be-being-defiled

αλλα

Conj
but

φαγωσιν

vsIncPresAct3P
they-might-be-eating

το

t-ASN
the

πασχα

n-ASN
passover.

JOHN 18:29

εξηλθεν

viIndPastAct3S
came-out

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

πειλατος

n-NSM
Pilate

εξω

Adv
outside

προς

PrepA
toward

αυτους

PersP3-APM
them,

και

Conj
and

φησιν

viIncPresAct3S
is-asserting

τινα

InterogP-ASF
who/whom/whose/which/what/why

κατηγοριαν

n-ASF
accusation

φερετε

viIncPresAct2P
are-you℗-bringing

ανθρωπου

n-GSM
man

τουτου

DemonsP-GSM
this?

JOHN 18:30

απεκριθησαν

viIndPastPass3P
they-were-answered

και

Conj
and

ειπαν

viIndPastAct3P
they-said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ει

Conj
if

µη

PartNeg
not

ην

viSubIndPastAct3S
was

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

κακον

a-ASN
malicious

ποιων

vpIncPresActNSM
doing,

ουκ

PartNeg
not

αν

Particle
ever

σοι

PersP2-DS
to-you

παρεδωκαµεν

viIndIndAct1P
we-give-over

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 18:31

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ουν

Conj
therefore

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

πειλατος

n-NSM
Pilate

λαβετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-getting

αυτον

PersP3-ASM
him

ὑµεις

PersP2-NP
you℗,

και

Conj
and

κατα

PrepA
according-to

τον

t-ASM
the

νοµον

n-ASM
law

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

κρινατε

vmIndFutAct2P
judge-you℗

αυτον

PersP3-ASM
him.

ειπον

viIndPastAct3P
said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

ἡµιν

PersP1-DP
to-us

ουκ

PartNeg
not

εξεστιν

viIncPresAct3S
it-is-allowing/allowed??

αποκτειναι

vnIndIndAct
to-kill

ουδενα

aCombo-ASM
thus-not-one:

JOHN 18:32

ἱνα

Conj
in-order-that

ὁ

t-NSM
the

λογος

n-NSM
logos

του

t-GSM
of-the

ιησου

n-GSM
Jesus

πληρωθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-filled-full

ὁν

RelP-ASM
which

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

σηµαινων

vpIncPresActNSM
signifying

ποιῳ

InterogP-DSM
to-what

θανατῳ

n-DSM
death

ηµελλεν

viIndPastAct3S
he-was-about??

αποθνῃσκειν

vnIncPresAct
to-be-dying-away.
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JOHN 18:33

εισηλθεν

viIndPastAct3S
¶ entered

ουν

Conj
therefore

παλιν

Adv
again

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

πραιτωριον

n-ASN
praetorium

ὁ

t-NSM
the

πειλατος

n-NSM
Pilate

και

Conj
and

εφωνησεν

viIndIndAct3S
sounds

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

συ

PersP2-NS
you

ει

viSubIncPresAct2S
are

ὁ

t-NSM
the

βασιλευς

n-NSM
king

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans?

JOHN 18:34

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

απο

PrepG
from

σεαυτου

ReflexP2-GSM
yourself

συ

PersP2-NS
you

τουτο

DemonsP-ASN
this

λεγεις

viIncPresAct2S
are-saying

η

Particle
or

αλλοι

a-NPM
other-(ones)

ειπον

viIndPastAct3P
said

σοι

PersP2-DS
to-you

περι

PrepG
concerning

εµου

PersP1-GS
me?

JOHN 18:35

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ὁ

t-NSM
the

πειλατος

n-NSM
Pilate

µητι

PartInterog
not?

εγω

PersP1-NS
I

ιουδαιος

a-NSM
Judean

ειµι

viSubIncPresAct1S
am?

το

t-NSN
the

εθνος

n-NSN
nation

το

t-NSN
the

σον

a-PossP2-NSN
your

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

αρχιερεις

n-NPM
chief-priests

παρεδωκαν

viIndIndAct3P
give-over

σε

PersP2-AS
you

εµοι

PersP1-DS
to-me:

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

εποιησας

viIndIndAct2S
you-do?

JOHN 18:36

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ιησους

n-NSM
Jesus

ἡ

t-NSF
the

βασιλεια

n-NSF
kingdom

ἡ

t-NSF
the

εµη

a-PossP1-NSF
my

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

κοσµου

n-GSM
cosmos

τουτου

DemonsP-GSM
this:

ει

Conj
if

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSM
the

κοσµου

n-GSM
cosmos

τουτου

DemonsP-GSM
this

ην

viSubIndPastAct3S
was

ἡ

t-NSF
the

βασιλεια

n-NSF
kingdom

ἡ

t-NSF
the

εµη

a-PossP1-NSF
my,

οἱ

t-NPM
the

ὑπηρεται

n-NPM
sub-servants

οἱ

t-NPM
the

εµοι

PersP1-DS
to-me

ηγωνιζοντο

viIndPastMid3P
^wrestleed

αν

Particle
ever,

ἱνα

Conj
in-order-that

µη

PartNeg
not

παραδοθω

vsIncPresPass1S
I-might-be-being-given-over

τοις

t-DPM
to-the

ιουδαιοις

a-DPM
Judeans:

νυν

AdvTemporal
now

δε

Conj
thus

ἡ

t-NSF
the

βασιλεια

n-NSF
kingdom

ἡ

t-NSF
the

εµη

a-PossP1-NSF
my

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

εντευθεν

AdvCombo
from-here.

JOHN 18:37

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ουν

Conj
therefore

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

πειλατος

n-NSM
Pilate

ουκουν

AdvCombo
not-therefore

βασιλευς

n-NSM
king

ει

viSubIncPresAct2S
are

συ

PersP2-NS
you?

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

συ

PersP2-NS
you

λεγεις

viIncPresAct2S
are-saying

ὁτι

Conj
that

βασιλευς

n-NSM
king

ειµι

viSubIncPresAct1S
am.

εγω

PersP1-NS
I

εις

PrepA
into

τουτο

DemonsP-ASN
this

γεγεννηµαι

viComPresMid1S
^I-have-been-generated

και

Conj
and

εις

PrepA
into

τουτο

DemonsP-ASN
this

εληλυθα

viComPresAct1S
I-have-come

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos

ἱνα

Conj
in-order-that

µαρτυρησω

vsIncFutAct1S
I-might-be-testifying

τῃ

t-DSF
to-the

αληθειᾳ

n-DSF
truth.

πας

a-NSM
all/every

ὁ

t-NSM
the

ων

vpSubIncPresActNSM
being

εκ

PrepG
out-of

της

t-GSF
the

αληθειας

n-GSF
truth

ακουει

viIncPresAct3S
is-hearing

µου

PersP1-GS
of-me

της

t-GSF
of-the

φωνης

n-GSF
sound.

JOHN 18:38

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

πειλατος

n-NSM
Pilate

τι

InterogP-NSN
who/whom/whose/which/what/why

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

αληθεια

n-NSF
truth?

και

Conj
¶ and

τουτο

DemonsP-ASN
this

ειπων

vpIncPresActNSM
saying

παλιν

Adv
again

εξηλθεν

viIndPastAct3S
he-came-out

προς

PrepA
toward

τους

t-APM
the

ιουδαιους

a-APM
Judeans,

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

εγω

PersP1-NS
I

ουδεµιαν

aCardNum-ASF
thus-not-one

εὑρισκω

viIncPresAct1S
I-am-finding

εν

PrepD
in

αυτῳ

PersP3-DSM
him

αιτιαν

n-ASF
(a)-cause.

JOHN 18:39

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is

δε

Conj
thus

συνηθεια

n-NSF
custom

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

ἱνα

Conj
in-order-that

ἑνα

aCardNum-ASM
one

απολυσω

vsIncFutAct1S
I-might-be-releasing

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

πασχα

n-DSN
passover:

βουλεσθε

viIncPresMid2P
^you℗-are-intending

ουν

Conj
therefore

απολυσω

vsIncFutAct1S
I-might-be-releasing

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

τον

t-ASM
the

βασιλεα

n-ASM
king

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans?

JOHN 18:40

εκραυγασαν

viIndIndAct3P
they-yell

ουν

Conj
therefore

παλιν

Adv
again

λεγοντες

vpIncPresActNPM
saying

µη

PartNeg
not

τουτον

DemonsP-ASM
this,

αλλα

Conj
but

τον

t-ASM
the

βαραββαν

n-ASM
Bar-Abbas.

ην

viSubIndPastAct3S
was

δε

Conj
thus

ὁ

t-NSM
the

βαραββας

n-NSM
Bar-Abbas

λῃστης

n-NSM
robber.

JOHN 19:1

τοτε

AdvTemporal
¶ Then

ουν

Conj
therefore

ελαβεν

viIndPastAct3S
got

ὁ

t-NSM
the

πειλατος

n-NSM
Pilate

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus

και

Conj
and

εµαστιγωσεν

viIndIndAct3S
scourges.
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JOHN 19:2

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

στρατιωται

n-NPM
soldiers

πλεξαντες

vpIndIndActNPM
brading

στεφανον

n-ASM
crown

εξ

PrepG
out-of

ακανθων

n-GPF
thorn-bushes

επεθηκαν

viIndIndAct3P
placing-upon

αυτου

PersP3-GSM
of-him

τῃ

t-DSF
to-the

κεφαλῃ

n-DSF
head,

και

Conj
and

ἱµατιον

n-ASN
outer-garment

πορφυρουν

a-ASN
purple

περιεβαλον

viIndPastAct3P
they-cloaked

αυτον

PersP3-ASM
him,

JOHN 19:3

και

Conj
and

ηρχοντο

viIndPastMid3P
^they-came

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

και

Conj
and

ελεγον

viIndPastAct3P
they-said

χαιρε

vmIncPresAct2S
Be-rejoicing,

ὁ

t-NSM
the

βασιλευς

n-NSM
king

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans:

και

Conj
and

εδιδοσαν

viIndPastAct3P
they-gave

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ῥαπισµατα

n-APN
slaps.

JOHN 19:4

και

Conj
and

εξηλθεν

viIndPastAct3S
came-out

παλιν

Adv
again

ὁ

t-NSM
the

πειλατος

n-NSM
Pilate

εξω

Adv
outside

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them,

ιδε

Interjection
Be-seeing

αγω

viIncPresAct1S
I-am-bringing

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗

αυτον

PersP3-ASM
him

εξω

Adv
outside,

ἱνα

Conj
in-order-that

γνωτε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-knowing

ὁτι

Conj
that

ουδεµιαν

aCardNum-ASF
thus-not-one

αιτιαν

n-ASF
cause

εὑρισκω

viIncPresAct1S
I-am-finding

εν

PrepD
in

αυτῳ

PersP3-DSM
him.

JOHN 19:5

εξηλθεν

viIndPastAct3S
came-out

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

εξω

Adv
outside,

φορων

vpIncPresActNSM
bringing

τον

t-ASM
the

ακανθινον

a-ASM
thorny

στεφανον

n-ASM
crown

και

Conj
and

το

t-ASN
the

πορφυρουν

a-ASN
purple

ἱµατιον

n-ASN
outer-garment.

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ιδου

Interjection
behold!

ὁ

t-NSM
the

ανθρωπος

n-NSM
man.

JOHN 19:6

ὁτε

Conj
When

ουν

Conj
therefore

ειδον

viIndPastAct3P
saw

αυτον

PersP3-ASM
him

οἱ

t-NPM
the

αρχιερεις

n-NPM
chief-priests

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the

ὑπηρεται

n-NPM
sub-servants

εκραυγασαν

viIndIndAct3P
they-yell

λεγοντες

vpIncPresActNPM
saying

σταυρωσον

vmIndFutAct2S
fasten-to-a-stake

σταυρωσον

vmIndFutAct2S
fasten-to-a-stake.

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

πειλατος

n-NSM
Pilate

λαβετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-getting

αυτον

PersP3-ASM
him

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

και

Conj
and

σταυρωσατε

vmIndFutAct2P
fasten-to-a-stake-you℗,

εγω

PersP1-NS
I

γαρ

Conj
for

ουχ

PartNeg
not

εὑρισκω

viIncPresAct1S
am-finding

εν

PrepD
in

αυτῳ

PersP3-DSM
him

αιτιαν

n-ASF
(a)-cause.

JOHN 19:7

απεκριθησαν

viIndPastPass3P
were-answered

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

οἱ

t-NPM
the

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

ἡµεις

PersP1-NP
we

νοµον

n-ASM
law

εχοµεν

viIncPresAct1P
are-having,

και

Conj
and

κατα

PrepA
according-to

τον

t-ASM
the

νοµον

n-ASM
law

οφειλει

viIncPresAct3S
he-is-owing

αποθανειν

vnIncPresAct
to-be-dying-away,

ὁτι

Conj
that

υἱον

n-ASM
son

θεου

n-GSM
of-God

ἑαυτον

ReflexP3-ASM
himself

εποιησεν

viIndIndAct3S
he-makes.

JOHN 19:8

ὁτε

Conj
When

ουν

Conj
therefore

ηκουσεν

viIndIndAct3S
hears

ὁ

t-NSM
the

πειλατος

n-NSM
Pilate

τουτον

DemonsP-ASM
this

τον

t-ASM
the

λογον

n-ASM
logos

µαλλον

AdvCompar
rather

εφοβηθη

viIndPastPass3S
he-was-fearfilled,

JOHN 19:9

και

Conj
and

εισηλθεν

viIndPastAct3S
he-entered

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

πραιτωριον

n-ASN
praetorium

παλιν

Adv
again

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

τῳ

t-DSM
to-the

ιησου

n-DSM
Jesus

ποθεν

Part-Interog
from-where

ει

viSubIncPresAct2S
are

συ

PersP2-NS
you?

ὁ

t-NSM
the

δε

Conj
thus

ιησους

n-NSM
Jesus

αποκρισιν

n-ASF
answer

ουκ

PartNeg
not

εδωκεν

viIndIndAct3S
gives

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him.

JOHN 19:10

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

ουν

Conj
therefore

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

πειλατος

n-NSM
Pilate

εµοι

PersP1-DS
to-me

ου

PartNeg
not

λαλεις

viIncPresAct2S
you-are-speaking?

ουκ

PartNeg
not

οιδας

viComPresAct2S
you-have-perceived

ὁτι

Conj
that

εξουσιαν

n-ASF
authority

εχω

viIncPresAct1S
I-am-having

απολυσαι

vnIndIndAct
to-release

σε

PersP2-AS
you

και

Conj
and

εξουσιαν

n-ASF
authority

εχω

viIncPresAct1S
I-am-having

σταυρωσαι

vnIndIndAct
to-fasten-to-a-stake

σε

PersP2-AS
you?
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JOHN 19:11

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ιησους

n-NSM
Jesus

ουκ

PartNeg
not

ειχες

viIndPastAct2S
you-were-having

εξουσιαν

n-ASF
authority

κατ᾿

PrepG
against

εµου

PersP1-GS
me

ουδεµιαν

aCardNum-ASF
thus-not-one,

ει

Conj
if

µη

PartNeg
not

ην

viSubIndPastAct3S
it-was

δεδοµενον

vpComPresMidNSN
having-been-given

σοι

PersP2-DS
to-you

ανωθεν

AdvCombo
from-above:

δια

PrepA
because-of

τουτο

DemonsP-ASN
this

ὁ

t-NSM
the-(one)

παραδους

vpIncPresActNSM
giving-over

µε

PersP1-AS
me

σοι

PersP2-DS
to-you

µειζονα

aCompar-ASF
greater

ἁµαρτιαν

n-ASF
sin

εχει

viIncPresAct3S
is-having.

JOHN 19:12

εκ

PrepG
out-of

τουτου

DemonsP-GSM
this

ὁ

t-NSM
the

πειλατος

n-NSM
Pilate

εζητει

viIndPastAct3S
sought

απολυσαι

vnIndIndAct
to-release

αυτον

PersP3-ASM
him:

οἱ

t-NPM
the

δε

Conj
thus

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans

εκραυγασαν

viIndIndAct3P
yell

λεγοντες

vpIncPresActNPM
saying

εαν

Conj
if-ever

τουτον

DemonsP-ASM
this

απολυσῃς

vsIncFutAct2S
you-might-be-releasing,

ουκ

PartNeg
not

ει

viSubIncPresAct2S
you-are

φιλος

a-NSM
friend

του

t-GSM
of-the

καισαρος

n-GSM
Caesar:

πας

a-NSM
all/every

ὁ

t-NSM
the

βασιλεα

n-ASM
king

ἑαυτον

ReflexP3-ASM
himself

ποιων

vpIncPresActNSM
making

αντιλεγει

viIncPresAct3S
is-contradicting

τῳ

t-DSM
to-the

καισαρι

n-DSM
Caesar.

JOHN 19:13

ὁ

t-NSM
the

ουν

Conj
therefore

πειλατος

n-NSM
Pilate

ακουσας

vpIndIndActNSM
hearing

των

t-GPM
of-the

λογων

n-GPM
logoses

τουτων

DemonsP-GPM
these

ηγαγεν

viIndPastAct3S
brought

εξω

Adv
outside

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus,

και

Conj
and

εκαθισεν

viIndIndAct3S
sits-down

επι

PrepG
upon

βηµατος

n-GSN
step

εις

PrepA
into

τοπον

n-ASM
place

λεγοµενον

vpIncPresMidASM
being-said

λιθοστρωτον

n-ASN
stone-pavement,

ἑβραιστι

Adv
in-Hebrew

δε

Conj
thus

γαββαθα

niProper
Gabbatha.

JOHN 19:14

ην

viSubIndPastAct3S
it-was

δε

Conj
thus

παρασκευη

n-NSF
Preparation

του

t-GSN
of-the

πασχα

n-GSN
passover,

ὡρα

n-NSF
hour

ην

viSubIndPastAct3S
was

ὡς

Particle
as

ἑκτη

aOrdinNum-NSF
sixth.

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

τοις

t-DPM
to-the

ιουδαιοις

a-DPM
Judeans

ιδε

Interjection
Be-seeing

ὁ

t-NSM
the

βασιλευς

n-NSM
king

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗.

JOHN 19:15

εκραυγασαν

viIndIndAct3P
yell

ουν

Conj
therefore

εκεινοι

DemonsP-NPM
those

αρον

vmIndFutAct2S
Lift-up

αρον

vmIndFutAct2S
lift-up,

σταυρωσον

vmIndFutAct2S
fasten-to-a-stake

αυτον

PersP3-ASM
him.

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

πειλατος

n-NSM
Pilate

τον

t-ASM
the

βασιλεα

n-ASM
king

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

σταυρωσω

viIncFutAct1S
will-I-be-fastening-to-a-stake?

απεκριθησαν

viIndPastPass3P
were-answered

οἱ

t-NPM
the

αρχιερεις

n-NPM
chief-priests

ουκ

PartNeg
not

εχοµεν

viIncPresAct1P
we-are-having

βασιλεα

n-ASM
king

ει

Conj
if

µη

PartNeg
not

καισαρα

n-ASM
Caesar.

JOHN 19:16

τοτε

AdvTemporal
Then

ουν

Conj
therefore

παρεδωκεν

viIndIndAct3S
he-gives-over

αυτον

PersP3-ASM
him

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ἱνα

Conj
in-order-that

σταυρωθῃ

vsIncPresPass3S
he-might-be-being-fastened-to-a-stake.

παρελαβον

viIndPastAct3P
¶ they-took-alongside

ουν

Conj
therefore

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus:

JOHN 19:17

και

Conj
and

βασταζων

vpIncPresActNSM
carrying

αὑτῳ

ReflexP3-DSM
to-himself

τον

t-ASM
the

σταυρον

n-ASM
stake

εξηλθεν

viIndPastAct3S
he-came-out

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

λεγοµενον

vpIncPresMidASM
being-said

κρανιου

n-GSN
Of-Skull

τοπον

n-ASM
Place,

ὁ

RelP-NSN
which

λεγεται

viIncPresMid3S
^is-being-said

ἑβραιστι

Adv
in-Hebrew

γολγοθα

n-NSF
Golgotha,

JOHN 19:18

ὁπου

Adv
where

αυτον

PersP3-ASM
him

εσταυρωσαν

viIndIndAct3P
they-fasten-to-a-stake,

και

Conj
and

µετ᾿

PrepG
with

αυτου

PersP3-GSM
him

αλλους

a-APM
other-(ones)

δυο

aCardNum-APM
two

εντευθεν

AdvCombo
from-here

και

Conj
and

εντευθεν

AdvCombo
from-here,

µεσον

a-ASN
midst

δε

Conj
thus

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus.

JOHN 19:19

εγραψεν

viIndIndAct3S
writes

δε

Conj
thus

και

Adv
also

τιτλον

n-ASM
title

ὁ

t-NSM
the

πειλατος

n-NSM
Pilate,

και

Conj
and

εθηκεν

viIndIndAct3S
places

επι

PrepG
upon

του

t-GSM
the

σταυρου

n-GSM
stake.

ην

viSubIndPastAct3S
it-was

δε

Conj
thus

γεγραµµενον

vpComPresMidNSN
having-been-written

ιησους

n-NSM
Jesus

ὁ

t-NSM
the

ναζωραιος

n-NSM
Nazarene

ὁ

t-NSM
the

βασιλευς

n-NSM
King

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans.
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JOHN 19:20

τουτον

DemonsP-ASM
This

ουν

Conj
therefore

τον

t-ASM
the

τιτλον

n-ASM
title

πολλοι

a-NPM
many

ανεγνωσαν

viIndIndAct3P
read

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans,

ὁτι

Conj
that

εγγυς

Adv
near

ην

viSubIndPastAct3S
was

ὁ

t-NSM
the

τοπος

n-NSM
place

της

t-GSF
of-the

πολεως

n-GSF
city

ὁπου

Adv
where

εσταυρωθη

viIndPastPass3S
was-fastened-to-a-stake

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus:

και

Conj
and

ην

viSubIndPastAct3S
it-was

γεγραµµενον

vpComPresMidNSN
having-been-written

ἑβραιστι

Adv
in-Hebrew,

ῥωµαιστι

Adv
to-Roman-(Latin),

ἑλληνιστι

Adv
Hellenian(in-Greek).

JOHN 19:21

ελεγον

viIndPastAct3P
said

ουν

Conj
therefore

τῳ

t-DSM
to-the

πειλατῳ

n-DSM
Pilate

οἱ

t-NPM
the

αρχιερεις

n-NPM
chief-priests

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans

µη

PartNeg
not

γραφε

vmIncPresAct2S
be-you-writing,

ὁ

t-NSM
the

βασιλευς

n-NSM
King

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans,

αλλ᾿

Conj
but

ὁτι

Conj
that

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

ειπεν

viIndPastAct3S
said

βασιλευς

n-NSM
King

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans

ειµι

viSubIncPresAct1S
I-am:

JOHN 19:22

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

ὁ

t-NSM
the

πειλατος

n-NSM
Pilate

ὁ

RelP-ASN
which

γεγραφα

viComPresAct1S
I-have-written,

γεγραφα

viComPresAct1S
I-have-written.

JOHN 19:23

οἱ

t-NPM
¶ the

ουν

Conj
therefore

στρατιωται

n-NPM
soldiers

ὁτε

Conj
when

εσταυρωσαν

viIndIndAct3P
they-fasten-to-a-stake

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus

ελαβον

viIndPastAct3P
got

τα

t-APN
the

ἱµατια

n-APN
outer-garments

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

και

Conj
and

εποιησαν

viIndIndAct3P
make

τεσσερα

aCardNum-APN
four

µερη

n-APN
parts,

ἑκαστῳ

a-DSM
to-each

στρατιωτῃ

n-DSM
soldier

µερος

n-ASN
part,

και

Conj
and

τον

t-ASM
the

χιτωνα

n-ASM
inner-garment.

ην

viSubIndPastAct3S
was

δε

Conj
thus

ὁ

t-NSM
the

χιτων

n-NSM
inner-garment

αραφος

a-NSM
seamless,

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPN
the-(ones)

ανωθεν

AdvCombo
from-above

ὑφαντος

a-NSM
woven

δι᾿

PrepG
through

ὁλου

a-GSM
whole.

JOHN 19:24

ειπαν

viIndPastAct3P
they-said

ουν

Conj
therefore

προς

PrepA
toward

αλληλους

RecipP-AM
each-other

µη

PartNeg
not

σχισωµεν

vsIncFutAct1P
we-might-be-splitting

αυτον

PersP3-ASM
it,

αλλα

Conj
but

λαχωµεν

vsIncPresAct1P
we-might-be-obtaining-by-chance/chancing??

περι

PrepG
concerning

αυτου

PersP3-GSM
it

τινος

InterogP-GSM
of-who/whom/whose/which/what/why

εσται

viSubIncFutMid3S
^it-will-be-being:

ἱνα

Conj
in-order-that

ἡ

t-NSF
the

γραφη

n-NSF
writing

πληρωθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-filled-full

διεµερισαντο

viIndIndMid3P
^they-divide

τα

t-APN
the

ἱµατια

n-APN
outer-garments

µου

PersP1-GS
of-me

ἑαυτοις

ReflexP3-DPM
to-themselves

και

Conj
and

επι

PrepA
upon

τον

t-ASM
the

ἱµατισµον

n-ASM
garmenting

µου

PersP1-GS
of-me

εβαλον

viIndPastAct3P
they-threw

κληρον

n-ASM
lot.

οἱ

t-NPM
the

µεν

Part.Alternate
indeed

ουν

Conj
therefore

στρατιωται

n-NPM
soldiers

ταυτα

DemonsP-APN
these

εποιησαν

viIndIndAct3P
do.

JOHN 19:25

ἱστηκεισαν

viComPastAct3P
had-stood-still

δε

Conj
thus

παρα

PrepD
alongside

τῳ

t-DSM
to-the

σταυρῳ

n-DSM
stake

του

t-GSM
of-the

ιησου

n-GSM
Jesus

ἡ

t-NSF
the

µητηρ

n-NSF
mother

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

και

Conj
and

ἡ

t-NSF
the

αδελφη

n-NSF
sister

της

t-GSF
of-the

µητρος

n-GSF
mother

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

µαρια

n-NSF
Mary

ἡ

t-NSF
the-(one)

του

t-GSM
of-the

κλωπα

n-GSM
Clopas,

και

Conj
and

µαρια

n-NSF
Mary

ἡ

t-NSF
the

µαγδαληνη

n-NSF
Magdalene.

JOHN 19:26

ιησους

n-NSM
Jesus

ουν

Conj
therefore

ιδων

vpIncPresActNSM
seeing

την

t-ASF
the

µητερα

n-ASF
mother,

και

Conj
and

τον

t-ASM
the

µαθητην

n-ASM
disciple

παρεστωτα

vpComPresActASM
having-stood-alongside

ὁν

RelP-ASM
which

ηγαπα

viIndPastAct3S
he-loved

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

τῃ

t-DSF
to-the

µητρι

n-DSF
mother

γυναι

n-VSF
woman,

ιδε

Interjection
Be-seeing

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
son

σου

PersP2-GS
of-you.

JOHN 19:27

ειτα

Adv
there-(upon)

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

τῳ

t-DSM
to-the

µαθητῃ

n-DSM
disciple

ιδε

Interjection
Be-seeing

ἡ

t-NSF
the

µητηρ

n-NSF
mother

σου

PersP2-GS
of-you.

και

Conj
and

απ᾿

PrepG
from

εκεινης

DemonsP-GSF
that

της

t-GSF
the

ὡρας

n-GSF
hour

ελαβεν

viIndPastAct3S
got

αυτην

PersP3-ASF
her

ὁ

t-NSM
the

µαθητης

n-NSM
disciple

εις

PrepA
into

τα

t-APN
the

ιδια

a-APN
(his)-own.

JOHN 19:28

µετα

PrepA
¶ after

τουτο

DemonsP-ASN
this

ειδως

vpComPresActNSM
having-perceived

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ὁτι

Conj
that

ηδη

AdvTemporal
already

παντα

a-NPN
all

τετελεσται

viComPresMid3S
^has-been-finished

ἱνα

Conj
in-order-that

τελειωθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-completed

ἡ

t-NSF
the

γραφη

n-NSF
writing

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

διψω

viIncPresAct1S
I-am-thirsting.
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JOHN 19:29

σκευος

n-NSN
vessel

εκειτο

viIndPastMid3S
^was-laid

οξους

n-GSN
of-sharp-wine

µεστον

a-NSN
fully-filled:

σπογγον

n-ASM
sponge

ουν

Conj
therefore

µεστον

a-ASM
fully-filled

του

t-GSN
of-the

οξους

n-GSN
sharp-wine

ὑσσωπῳ

n-DSF
to-hyssop

περιθεντες

vpIncPresPassNPM
placing-around

προσηνεγκαν

viIndIndAct3P
they-present

αυτου

PersP3-GSM
of-him

τῳ

t-DSN
to-the

στοµατι

n-DSN
mouth.

JOHN 19:30

ὁτε

Conj
When

ουν

Conj
therefore

ελαβεν

viIndPastAct3S
got

το

t-ASN
the

οξος

n-ASN
sharp-wine

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus,

ειπεν

viIndPastAct3S
said

τετελεσται

viComPresMid3S
^it-has-been-finished,

και

Conj
and

κλινας

vpIndIndActNSM
reclining

την

t-ASF
the

κεφαλην

n-ASF
head

παρεδωκεν

viIndIndAct3S
he-gives-over

το

t-ASN
the

πνευµα

n-ASN
spirit.

JOHN 19:31

οἱ

t-NPM
¶ the

ουν

Conj
therefore

ιουδαιοι

a-NPM
Judeans,

επει

Conj
since

παρασκευη

n-NSF
Preparation

ην

viSubIndPastAct3S
it-was,

ἱνα

Conj
in-order-that

µη

PartNeg
not

µεινῃ

vsIncFutAct3S
might-be-staying

επι

PrepG
upon

του

t-GSM
the

σταυρου

n-GSM
stake

τα

t-NPN
the

σωµατα

n-NPN
bodies

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

σαββατῳ

n-DSN
sabbath,

ην

viSubIndPastAct3S
it-was

γαρ

Conj
for

µεγαλη

a-NSF
great

ἡ

t-NSF
the

ἡµερα

n-NSF
day

εκεινου

DemonsP-GSN
of-that

του

t-GSN
of-the

σαββατου

n-GSN
sabbath,

ηρωτησαν

viIndIndAct3P
they-ask

τον

t-ASM
the

πειλατον

n-ASM
Pilate

ἱνα

Conj
in-order-that

κατεαγωσιν

vsIncPresAct3P
they-might-be-shattering

αυτων

PersP3-GPM
of-them

τα

t-NPN
the

σκελη

n-NPN
legs

και

Conj
and

αρθωσιν

vsIncPresPass3P
they-might-be-being-lifted-off.

JOHN 19:32

ηλθον

viIndPastAct3P
Came

ουν

Conj
therefore

οἱ

t-NPM
the

στρατιωται

n-NPM
soldiers,

και

Conj
and

του

t-GSM
of-the

µεν

Part
indeed

πρωτου

aOrdinNum-GSM
first

κατεαξαν

viIndIndAct3P
they-shatter

τα

t-APN
the

σκελη

n-APN
legs

και

Conj
and

του

t-GSM
of-the

αλλου

a-GSM
other

του

t-GSM
of-the-(one)

συνταυρωθεντος

vpIncPresPassGSM
being-fastened-to-a-stake-together

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him.

JOHN 19:33

επι

PrepA
upon

δε

Conj
thus

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus

ελθοντες

vpIncPresActNPM
coming,

ὡς

Conj
as

ειδον

viIndPastAct3P
they-saw

ηδη

AdvTemporal
already

αυτον

PersP3-ASM
him

τεθνηκοτα

vpComPresActASM
having-died,

ου

PartNeg
not

κατεαξαν

viIndIndAct3P
they-shatter

αυτου

PersP3-GSM
of-him

τα

t-APN
the

σκελη

n-APN
legs,

JOHN 19:34

αλλ᾿

Conj
but

εἱς

aCardNum-NSM
one

των

t-GPM
of-the

στρατιωτων

n-GPM
soldiers

λογχῃ

n-DSF
to-lance

αυτου

PersP3-GSM
of-him

την

t-ASF
the

πλευραν

n-ASF
side

ενυξεν

viIndIndAct3S
pierces,

και

Conj
and

εξηλθεν

viIndPastAct3S
came-out

ευθυς

AdvTemporal
straightaway

αἱµα

n-NSN
blood

και

Conj
and

ὑδωρ

n-NSN
water.

JOHN 19:35

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the-(one)

ἑωρακως

vpComPresActNSM
having-seen

µεµαρτυρηκεν

viComPresAct3S
has-testified,

και

Conj
and

αληθινη

a-NSF
true

αυτου

PersP3-GSM
of-him

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ἡ

t-NSF
the

µαρτυρια

n-NSF
testimony,

και

Conj
and

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

οιδεν

viComPresAct3S
has-perceived

ὁτι

Conj
that

αληθη

a-APN
true-(things)

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying,

ἱνα

Conj
in-order-that

και

Adv
also

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

πιστευσητε

vsIncFutAct2P
might-be-believing.

JOHN 19:36

εγενετο

viIndPastMid3S
^came-to-be

γαρ

Conj
for

ταυτα

DemonsP-NPN
these

ἱνα

Conj
in-order-that

ἡ

t-NSF
the

γραφη

n-NSF
writing

πληρωθῃ

vsIncPresPass3S
might-be-being-filled-full,

οστουν

n-NSN
Bone

ου

PartNeg
not

συντριβησεται

viIncFutMid3S
^will-be-crushed

αυτου

PersP3-GSM
of-him.

JOHN 19:37

και

Conj
and

παλιν

Adv
again

ἑτερα

a-NSF
different-(one)

γραφη

n-NSF
writing

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

οψονται

viIncFutMid3P
^they-will-be-seeing

εις

PrepA
into

ὁν

RelP-ASM
which

εξεκεντησαν

viIndIndAct3P
they-pierce.

JOHN 19:38

µετα

PrepA
¶ after

δε

Conj
thus

ταυτα

DemonsP-APN
these

ηρωτησεν

viIndIndAct3S
asks

τον

t-ASM
the

πειλατον

n-ASM
Pilate

ιωσηφ

niProper
Joseph

απο

PrepG
from

ἁριµαθαιας

n-GSF
Arimathea,

ων

vpSubIncPresActNSM
being

µαθητης

n-NSM
disciple

του

t-GSM
of-the

ιησου

n-GSM
Jesus

κεκρυµµενος

vpComPresMidNSM
having-been-hidden

δε

Conj
thus

δια

PrepA
because-of

τον

t-ASM
the

φοβον

n-ASM
fear

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans,

ἱνα

Conj
in-order-that

αρῃ

vsIncFutAct3S
he-might-be-lifting-up

το

t-ASN
the

σωµα

n-ASN
body

του

t-GSM
of-the

ιησου

n-GSM
Jesus:

και

Conj
and

επετρεψεν

viIndIndAct3S
permits

ὁ

t-NSM
the

πειλατος

n-NSM
Pilate.

ηλθεν

viIndPastAct3S
He-came

ουν

Conj
therefore

και

Conj
and

ηρεν

viIndIndAct3S
lifts-up

το

t-ASN
the

σωµα

n-ASN
body

αυτου

PersP3-GSM
of-him.
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JOHN 19:39

ηλθεν

viIndPastAct3S
came

δε

Conj
thus

και

Adv
also

νικοδηµος

n-NSM
Nicodemus,

ὁ

t-NSM
the-(one)

ελθων

vpIncPresActNSM
coming

προς

PrepA
toward

αυτον

PersP3-ASM
him

νυκτος

n-GSF
of-night

το

t-ASN
the

πρωτον

aOrdinNum-ASN
first,

φερων

vpIncPresActNSM
bringing

ἑλιγµα

n-ASN
wrapping

σµυρνης

n-GSF
of-myrrh

και

Conj
and

αλοης

n-GSF
of-aloe

ὡς

Adv
as

λιτρας

n-APF
litra

ἑκατον

ai-Numeral
one-hundred.

JOHN 19:40

ελαβον

viIndPastAct3P
they-got

ουν

Conj
therefore

το

t-ASN
the

σωµα

n-ASN
body

του

t-GSM
of-the

ιησου

n-GSM
Jesus

και

Conj
and

εδησαν

viIndIndAct3P
they-bind

αυτο

PersP3-ASN
it

οθονιοις

n-DPN
to-fine-cloths

µετα

PrepG
with

των

t-GPN
the

αρωµατων

n-GPN
spices,

καθως

Conj
according-as

εθος

n-NSN
custom

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

τοις

t-DPM
to-the

ιουδαιοις

a-DPM
Judeans

ενταφιαζειν

vnIncPresAct
to-be-entombing.

JOHN 19:41

ην

viSubIndPastAct3S
there-was??

δε

Conj
thus

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

τοπῳ

n-DSM
place

ὁπου

Adv
where

εσταυρωθη

viIndPastPass3S
he-was-fastened-to-a-stake

κηπος

n-NSM
garden,

και

Conj
and

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

κηπῳ

n-DSM
garden

µνηµειον

n-NSN
memorial-(tomb)

καινον

a-NSN
new,

εν

PrepD
in

ᾡ

RelP-DSN
which

ουδεπω

AdvCombo
not-as-yet/and-not-yet

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

ην

viSubIndPastAct3S
was

τεθειµενος

vpComPresMidNSM
having-been-placed:

JOHN 19:42

εκει

Adv
there

ουν

Conj
therefore

δια

PrepA
because-of

την

t-ASF
the

παρασκευην

n-ASF
Preparation

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans,

ὁτι

Conj
(since)-that

εγγυς

Adv
near

ην

viSubIndPastAct3S
was

το

t-NSN
the

µνηµειον

n-NSN
memorial-(tomb),

εθηκαν

viIndIndAct3P
they-place

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus.

JOHN 20:1

τῃ

t-DSF
¶ to-the

δε

Conj
thus

µιᾳ

aCardNum-DSF
one

των

t-GPN
of-the

σαββατων

n-GPN
sabbaths

µαρια

n-NSF
Mary

ἡ

t-NSF
the

µαγδαληνη

n-NSF
Magdalene

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

πρωι

AdvTemporal
predawn,

σκοτιας

n-GSF
of-darkness

ετι

AdvTemporal
further

ουσης

vpSubIncPresActGSF
being,

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

µνηµειον

n-ASN
memorial-(tomb),

και

Conj
and

βλεπει

viIncPresAct3S
is-observing

τον

t-ASM
the

λιθον

n-ASM
stone

ηρµενον

vpComPresMidASM
having-been-lifted-up

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSN
the

µνηµειου

n-GSN
memorial-(tomb).

JOHN 20:2

τρεχει

viIncPresAct3S
she-is-running

ουν

Conj
therefore

και

Conj
and

ερχεται

viIncPresMid3S
^is-coming

προς

PrepA
toward

σιµωνα

n-ASM
Simon

πετρον

n-ASM
Peter

και

Conj
and

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the

αλλον

a-ASM
other

µαθητην

n-ASM
disciple

ὁν

RelP-ASM
which

εφιλει

viIndPastAct3S
liked

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus,

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
she-is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ηραν

viIndIndAct3P
They-lift-up

τον

t-ASM
the

κυριον

n-ASM
lord

εκ

PrepG
out-of

του

t-GSN
the

µνηµειου

n-GSN
memorial-(tomb),

και

Conj
and

ουκ

PartNeg
not

οιδαµεν

viComPresAct1P
we-have-perceived

που

PartInterog
where

εθηκαν

viIndIndAct3P
they-place

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 20:3

εξηλθεν

viIndPastAct3S
came-out

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

πετρος

n-NSM
Peter

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

αλλος

a-NSM
other

µαθητης

n-NSM
disciple,

και

Conj
and

ηρχοντο

viIndPastMid3P
^they-came

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

µνηµειον

n-ASN
memorial-(tomb).

JOHN 20:4

ετρεχον

viIndPastAct3P
raced

δε

Conj
thus

οἱ

t-NPM
the

δυο

aCardNum-NPM
two

ὁµου

Adv
likewise:

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

αλλος

a-NSM
other

µαθητης

n-NSM
disciple

προεδραµεν

viIndIndAct3S
runs-ahead

ταχειον

AdvComp
swiftly

του

t-GSM
of-the

πετρου

n-GSM
Peter

και

Conj
and

ηλθεν

viIndPastAct3S
he-came

πρωτος

aOrdinNum-NSM
first

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

µνηµειον

n-ASN
memorial-(tomb),

JOHN 20:5

και

Conj
and

παρακυψας

vpIndIndActNSM
peering

βλεπει

viIncPresAct3S
he-is-observing

κειµενα

vpIncPresMidAPN
lying

τα

t-APN
the

οθονια

n-APN
fine-cloths,

ου

PartNeg
not

µεντοι

Conj
however/nevertheless

εισηλθεν

viIndPastAct3S
he-entered.

JOHN 20:6

ερχεται

viIncPresMid3S
^Is-coming

ουν

Conj
therefore

και

Adv
also

σιµων

n-NSM
Simon

πετρος

n-NSM
Peter

ακολουθων

vpIncPresActNSM
attaching

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him,

και

Conj
and

εισηλθεν

viIndPastAct3S
he-entered

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

µνηµειον

n-ASN
memorial-(tomb):

και

Conj
and

θεωρει

viIncPresAct3S
he-is-beholding

τα

t-APN
the

οθονια

n-APN
fine-cloths

κειµενα

vpIncPresMidAPN
lying,
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JOHN 20:7

και

Conj
and

το

t-ASN
the

σουδαριον

n-ASN
face-cloth,

ὁ

RelP-NSN
which

ην

viSubIndPastAct3S
was

επι

PrepG
upon

της

t-GSF
the

κεφαλης

n-GSF
head

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

ου

PartNeg
not

µετα

PrepG
with

των

t-GPN
the

οθονιων

n-GPN
fine-cloths

κειµενον

vpIncPresMidASN
lying

αλλα

Conj
but

χωρις

Adv
apart/separate

εντετυλιγµενον

vpComPresMidASN
having-been-enfolded

εις

PrepA
into

ἑνα

aCardNum-ASM
one

τοπον

n-ASM
place.

JOHN 20:8

τοτε

AdvTemporal
then

ουν

Conj
therefore

εισηλθεν

viIndPastAct3S
entered

και

Adv
also

ὁ

t-NSM
the

αλλος

a-NSM
other

µαθητης

n-NSM
disciple

ὁ

t-NSM
the-(one)

ελθων

vpIncPresActNSM
coming

πρωτος

aOrdinNum-NSM
first

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

µνηµειον

n-ASN
memorial-(tomb),

και

Conj
and

ειδεν

viIndPastAct3S
he-saw

και

Conj
and

επιστευσεν

viIndIndAct3S
believes.

JOHN 20:9

ουδεπω

AdvCombo
not-as-yet/and-not-yet

γαρ

Conj
for

ῃδεισαν

viComPastAct3P
they-had-perceived

την

t-ASF
the

γραφην

n-ASF
writing

ὁτι

Conj
that

δει

viIncPresAct3S
it-is-binding

αυτον

PersP3-ASM
him

εκ

PrepG
out-of

νεκρων

a-GPM
of-dead-(ones)

αναστηναι

vnIndIndAct
to-stand-up.

JOHN 20:10

απηλθον

viIndPastAct3P
came-away

ουν

Conj
therefore

παλιν

Adv
again

προς

PrepA
toward

αυτους

PersP3-APM
them

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples.

JOHN 20:11

µαρια

n-NSF
¶ Mary

δε

Conj
thus

ἱστηκει

viComPastAct3S
had-stood-still

προς

PrepD
at-side-of

τῳ

t-DSN
the

µνηµειῳ

n-DSN
memorial-(tomb)

εξω

Adv
outside

κλαιουσα

vpIncPresActNSF
weeping:

ὡς

Conj
As

ουν

Conj
therefore

εκλαιεν

viIndPastAct3S
she-wept

παρεκυψεν

viIndIndAct3S
she-peers

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

µνηµειον

n-ASN
memorial-(tomb),

JOHN 20:12

και

Conj
and

θεωρει

viIncPresAct3S
she-is-beholding

δυο

aCardNum-APM
two

αγγελους

n-APM
messengers

εν

PrepD
in

λευκοις

a-DPN
white

καθεζοµενους

vpIncPresMidAPM
being-seated,

ἑνα

aCardNum-ASM
one

προς

PrepD
at-side-of

τῃ

t-DSF
the

κεφαλῃ

n-DSF
head

και

Conj
and

ἑνα

aCardNum-ASM
one

προς

PrepD
at-side-of

τοις

t-DPM
the

ποσιν

n-DPM
feet,

ὁπου

Adv
where

εκειτο

viIndPastMid3S
^was-laid

το

t-NSN
the

σωµα

n-NSN
body

του

t-GSM
of-the

ιησου

n-GSM
Jesus.

JOHN 20:13

και

Conj
and

λεγουσιν

viIncPresAct3P
are-saying

αυτῃ

PerspP3-DSF
to-her

εκεινοι

DemonsP-NPM
those

γυναι

n-VSF
woman

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

κλαιεις

viIncPresAct2S
you-are-weeping?

λεγει

viIncPresAct3S
She-is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁτι

Conj
that

ηραν

viIndIndAct3P
They-lift-up

τον

t-ASM
the

κυριον

n-ASM
lord

µου

PersP1-GS
of-me,

και

Conj
and

ουκ

PartNeg
not

οιδα

viComPresAct1S
I-have-perceived

που

PartInterog
where

εθηκαν

viIndIndAct3P
they-place

αυτον

PersP3-ASM
him.

JOHN 20:14

ταυτα

DemonsP-APN
these

ειπουσα

vpIncPresActNSF
saying

εστραφη

viIndPastAct3S
she-turned

εις

PrepA
into

τα

t-APN
the-(things)

οπισω

Adv
behind,

και

Conj
and

θεωρει

viIncPresAct3S
she-is-beholding

τον

t-ASM
the

ιησουν

n-ASM
Jesus

ἑστωτα

vpComPresActASM
having-stood-still

και

Conj
and

ουκ

PartNeg
not

ῃδει

viComPastAct3S
had-perceived

ὁτι

Conj
that

ιησους

n-NSM
Jesus

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is.

JOHN 20:15

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῃ

PerspP3-DSF
to-her

ιησους

n-NSM
Jesus

γυναι

n-VSF
woman

τι

InterogP-ASN
who/whom/whose/which/what/why

κλαιεις

viIncPresAct2S
you-are-weeping?

τινα

InterogP-ASM
who/whom/whose/which/what/why

ζητεις

viIncPresAct2S
are-you-seeking?

εκεινη

DemonsP-NSF
That-(one)

δοκουσα

vpIncPresActNSF
seeming

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the

κηπουρος

n-NSM
gardener

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is

λεγει

viIncPresAct3S
she-is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

κυριε

n-VSM
Lord!,

ει

Conj
if

συ

PersP2-NS
you

εβαστασας

viIndIndAct2S
carry

αυτον

PersP3-ASM
him,

ειπε

vmIncPresAct2S
be-saying

µοι

PersP1-DS
to-me

που

PartInterog
where

εθηκας

viIndIndAct2S
you-place

αυτον

PersP3-ASM
him,

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

αυτον

PersP3-ASM
him

αρω

viIncFutAct1S
will-be-lifting-up.

JOHN 20:16

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῃ

PerspP3-DSF
to-her

ιησους

n-NSM
Jesus

µαριαµ

n-VSF
Mariam.

στραφεισα

vpIncPresPassNSF
being-turned

εκεινη

DemonsP-NSF
that-(one)

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ἑβραιστι

Adv
in-Hebrew

ῥαββουνει

n-VSM
Rabboni

ὁ

RelP-NSN
which

λεγεται

viIncPresMid3S
^is-being-said

διδασκαλε

n-VSM
Teacher.
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JOHN 20:17

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῃ

PerspP3-DSF
to-her

ιησους

n-NSM
Jesus

µη

PartNeg
not

ἁπτου

vmIncPresMid2S
^be-taking-hold

µου

PersP1-GS
me,

ουπω

AdvTemporal
not-yet

γαρ

Conj
for

αναβεβηκα

viComPresAct1S
I-have-stepped-up

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father:

πορευου

vmIncPresMid2S
^be-you-going

δε

Conj
thus

προς

PrepA
toward

τους

t-APM
the

αδελφους

n-APM
brothers

µου

PersP1-GS
of-me

και

Conj
and

ειπε

vmIncPresAct2S
be-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

αναβαινω

viIncPresAct1S
I-am-stepping-up

προς

PrepA
toward

τον

t-ASM
the

πατερα

n-ASM
Father

µου

PersP1-GS
of-me

και

Conj
and

πατερα

n-ASM
Father

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

και

Conj
and

θεον

n-ASM
God

µου

PersP1-GS
of-me

και

Conj
and

θεον

n-ASM
God

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗.

JOHN 20:18

ερχεται

viIncPresMid3S
^Is-coming

µαριαµ

niProper
Mariam

ἡ

t-NSF
the

µαγδαληνη

n-NSF
Magdalene

αγγελλουσα

vpIncPresActNSF
messaging

τοις

t-DPM
to-the

µαθηταις

n-DPM
disciples

ὁτι

Conj
that

ἑωρακα

viComPresAct1S
I-have-seen

τον

t-ASM
the

κυριον

n-ASM
lord

και

Conj
and

ταυτα

DemonsP-APN
these

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

αυτῃ

PerspP3-DSF
to-her.

JOHN 20:19

ουσης

vpSubIncPresActGSF
¶ being

ουν

Conj
therefore

οψιας

a-GSF
evening

τῃ

t-DSF
to-the

ἡµερᾳ

n-DSF
day

εκεινῃ

DemonsP-DSF
that

τῃ

t-DSF
the

µιᾳ

aCardNum-DSF
one

σαββατων

n-GPN
of-sabbaths,

και

Conj
and

των

t-GPF
of-the

θυρων

n-GPF
doors

κεκλεισµενων

vpComPresMidGPF
having-been-locked

ὁπου

Adv
where

ησαν

viSubIndPastAct3P
were

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

δια

PrepA
because-of

τον

t-ASM
the

φοβον

n-ASM
fear

των

t-GPM
of-the

ιουδαιων

a-GPM
Judeans,

ηλθεν

viIndPastAct3S
came

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

και

Conj
and

εστη

viIndPastAct3S
stood-still

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

µεσον

a-ASN
midst,

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ειρηνη

n-NSF
Peace

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗.

JOHN 20:20

και

Conj
and

τουτο

DemonsP-ASN
this

ειπων

vpIncPresActNSM
saying

εδειξεν

viIndIndAct3S
he-shows

και

Conj
and

τας

t-APF
the

χειρας

n-APF
hands

και

Conj
and

την

t-ASF
the

πλευραν

n-ASF
side

αυτοις

PersP3-DPM
to-them.

εχαρησαν

viIndPastPass3P
were-joyed

ουν

Conj
therefore

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

ιδοντες

vpIncPresActNPM
seeing

τον

t-ASM
the

κυριον

n-ASM
lord.

JOHN 20:21

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ουν

Conj
therefore

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

παλιν

Adv
again

ειρηνη

n-NSF
Peace

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗:

καθως

Conj
according-as

απεσταλκεν

viComPresAct3S
has-sent-off

µε

PersP1-AS
me

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father,

κα᾿

Conj
and

᾿γω

pp1-NS
I

πεµπω

viIncPresAct1S
am-sending

ὑµας

PersP2-AP
you℗.

JOHN 20:22

και

Conj
and

τουτο

DemonsP-ASN
this

ειπων

vpIncPresActNSM
saying

ενεφυσησεν

viIndIndAct3S
he-breathes-in

και

Conj
and

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

λαβετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-getting

πνευµα

n-ASN
spirit

ἁγιον

a-ASN
(a)-holy:

JOHN 20:23

αν

Particle
ever

τινων

IndefP-GPM
of-some/any/certain-(ones)

αφητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-letting-go-off

τας

t-APF
the

ἁµαρτιας

n-APF
sins,

αφεωνται

viComPresMid3P
^they-have-been-let-go-off

αυτοις

PersP3-DPM
to-them:

αν

Particle
ever

τινων

IndefP-GPM
of-some/any/certain-(ones)

κρατητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-seizing

κεκρατηνται

viComPresMid3P
^they-have-been-seized.

JOHN 20:24

θωµας

n-NSM
¶ Thomas

δε

Conj
thus

εἱς

aCardNum-NSM
one

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

δωδεκα

ai-Numeral
twelve,

ὁ

t-NSM
the-(one)

λεγοµενος

vpIncPresMidNSM
being-said

διδυµος

n-NSM
Twofold,

ουκ

PartNeg
not

ην

viSubIndPastAct3S
was

µετ᾿

PrepG
with

αυτων

PersP3-GPM
them

ὁτε

Conj
when

ηλθεν

viIndPastAct3S
came

ιησους

n-NSM
Jesus.

JOHN 20:25

ελεγον

viIndPastAct3P
said

ουν

Conj
therefore

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

οἱ

t-NPM
the

αλλοι

a-NPM
other

µαθηται

n-NPM
disciples

ἑωρακαµεν

viComPresAct1P
We-have-seen

τον

t-ASM
the

κυριον

n-ASM
lord.

ὁ

t-NSM
the-(one)

δε

Conj
thus

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

εαν

Conj
if-ever

µη

PartNeg
not

ιδω

vsIncPresAct1S
I-might-be-seeing

εν

PrepD
in

ταις

t-DPF
the

χερσιν

n-DPF
hands

αυτου

PersP3-GSM
of-him

τον

t-ASM
the

τυπον

n-ASM
type

των

t-GPM
of-the

ἡλων

n-GPM
nails,

και

Conj
and

βαλω

vsIncFutAct1S
I-might-be-throwing

τον

t-ASM
the

δακτυλον

n-ASM
finger

µου

PersP1-GS
of-me

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

τυπον

n-ASM
type

των

t-GPM
of-the

ἡλων

n-GPM
nails

και

Conj
and

βαλω

vsIncFutAct1S
I-might-be-throwing

µου

PersP1-GS
of-me

την

t-ASF
the

χειρα

n-ASF
hand

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

πλευραν

n-ASF
side

αυτου

PersP3-GSM
of-him,

ου

PartNeg
not

µη

PartNeg
not

πιστευσω

viIncFutAct1S
I-will-be-believing.
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JOHN 20:26

και

Conj
¶ and

µεθ᾿

PrepA
after

ἡµερας

n-APF
days

οκτω

ai-Numeral
eight

παλιν

Adv
again

ησαν

viSubIndPastAct3P
were

εσω

AdvPlace
inside

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

και

Conj
and

θωµας

n-NSM
Thomas

µετ᾿

PrepG
with

αυτων

PersP3-GPM
them.

ερχεται

viIncPresMid3S
^Is-coming

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus,

των

t-GPF
of-the

θυρων

n-GPF
doors

κεκλεισµενων

vpComPresMidGPF
having-been-locked,

και

Conj
and

εστη

viIndPastAct3S
stood-still

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

µεσον

a-ASN
midst

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
said

ειρηνη

n-NSF
Peace

ὑµιν

PersP2-DP
to-you℗.

JOHN 20:27

ειτα

Adv
there-(upon)

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

τῳ

t-DSM
to-the

θωµᾳ

n-DSM
Thomas

φερε

vmIncPresAct2S
be-you-bringing

τον

t-ASM
the

δακτυλον

n-ASM
finger

σου

PersP2-GS
of-you

ὡδε

Adv
here

και

Conj
and

ιδε

vmIncPresAct2S
be-you-seeing

τας

t-APF
the

χειρας

n-APF
hands

µου

PersP1-GS
of-me,

και

Conj
and

φερε

vmIncPresAct2S
be-you-bringing

την

t-ASF
the

χειρα

n-ASF
hand

σου

PersP2-GS
of-you

και

Conj
and

βαλε

vmIncPresAct2S
be-you-throwing

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

πλευραν

n-ASF
side

µου

PersP1-GS
of-me,

και

Conj
and

µη

PartNeg
not

γινου

vmIncPresMid2S
^be-you-coming-to-be

απιστος

a-NSM
distrusting

αλλα

Conj
but

πιστος

a-NSM
believing.

JOHN 20:28

απεκριθη

viIndPastPass3S
Answered

θωµας

n-NSM
Thomas

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

κυριος

n-NSM
lord

µου

PersP1-GS
of-me

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the

θεος

n-NSM
God

µου

PersP1-GS
of-me.

JOHN 20:29

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ὁτι

Conj
(since)-that

ἑωρακας

viComPresAct2S
you-have-seen

µε

PersP1-AS
me,

πεπιστευκας

viComPresAct2S
you-have-believed?

µακαριοι

a-NPM
Happy

οἱ

t-NPM
the-(ones)

µη

PartNeg
not

ιδοντες

vpIncPresActNPM
seeing

και

Conj
and

πιστευσαντες

vpIndIndActNPM
believing.

JOHN 20:30

πολλα

a-APN
¶ Many

µεν

Part
indeed

ουν

Conj
therefore

και

Conj
and

αλλα

a-NPN
other

σηµεια

n-APN
signs

εποιησεν

viIndIndAct3S
does

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ενωπιον

Adv
in-sight-of

των

t-GPM
the

µαθητων

n-GPM
disciples

ἁ

RelP-NPN
which-(ones)

ουκ

PartNeg
not

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

γεγραµµενα

vpComPresMidNPN
having-been-written

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

βιβλιῳ

n-DSN
scroll-let

τουτῳ

DemonsP-DSN
this:

JOHN 20:31

ταυτα

DemonsP-NPN
these

δε

Conj
thus

γεγραπται

viComPresMid3S
^has-been-written

ἱνα

Conj
in-order-that

πιστευητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-believing

ὁτι

Conj
that

ιησους

n-NSM
Jesus

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the

χριστος

n-NSM
Christ

ὁ

t-NSM
the

υἱος

n-NSM
Son

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God,

και

Conj
and

ἱνα

Conj
in-order-that

πιστευοντες

vpIncPresActNPM
believing

ζωην

n-ASF
life

εχητε

vsIncPresAct2P
you℗-might-be-having

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

ονοµατι

n-DSN
name

αυτου

PersP3-GSM
of-him.

JOHN 21:1

µετα

PrepA
¶¶ after

ταυτα

DemonsP-APN
these

εφανερωσεν

viIndIndAct3S
manifests

ἑαυτον

ReflexP3-ASM
himself

παλιν

Adv
again

ιησους

n-NSM
Jesus

τοις

t-DPM
to-the

µαθηταις

n-DPM
disciples

επι

PrepG
upon

της

t-GSF
the

θαλασσης

n-GSF
sea

της

t-GSF
of-the

τιβεριαδος

n-GSF
Tiberias:

εφανερωσεν

viIndIndAct3S
he-manifests

δε

Conj
thus

οὑτως

Adv
so.

JOHN 21:2

ησαν

viSubIndPastAct3P
were

ὁµου

Adv
likewise

σιµων

n-NSM
Simon

πετρος

n-NSM
Peter

και

Conj
and

θωµας

n-NSM
Thomas

ὁ

t-NSM
the-(one)

λεγοµενος

vpIncPresMidNSM
being-said

διδυµος

n-NSM
Twofold

και

Conj
and

ναθαναηλ

niProper
Nathanael

ὁ

t-NSM
the-(one)

απο

PrepG
from

κανα

niProper
Cana

της

t-GSF
of-the

γαλιλαιας

n-GSF
Galilee

και

Conj
and

οἱ

t-NPM
the-(ones)

του

t-GSM
of-the

ζεβεδαιου

n-GSM
Zebedee

και

Conj
and

αλλοι

a-NPM
other-(ones)

εκ

PrepG
out-of

των

t-GPM
the

µαθητων

n-GPM
disciples

αυτου

PersP3-GSM
of-him

δυο

aCardNum-NPM
two.

JOHN 21:3

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

σιµων

n-NSM
Simon

πετρος

n-NSM
Peter

ὑπαγω

viIncPresAct1S
I-am-going-away

ἁλιευειν

vnIncPresAct
to-be-fishing.

λεγουσιν

viIncPresAct3P
they-are-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ερχοµεθα

viIncPresMid1P
^are-coming

και

Adv
also

ἡµεις

PersP1-NP
we

συν

PrepD
together-with

σοι

PersP2-DS
you.

εξηλθαν

viIndIndAct3P
they-came-out

και

Conj
and

ενεβησαν

viIndPastAct3P
they-stepped-in

εις

PrepA
into

το

t-ASN
the

πλοιον

n-ASN
sail-boat,

και

Conj
and

εν

PrepD
in

εκεινῃ

DemonsP-DSF
that

τῃ

t-DSF
the

νυκτι

n-DSF
night

επιασαν

viIndIndAct3P
they-apprehend

ουδεν

aCombo-ASN
thus-not-one.

JOHN 21:4

πρωιας

n-GSF
predawn

δε

Conj
thus

ηδη

AdvTemporal
already

γινοµενης

vpIncPresMidGSF
coming-to-be

εστη

viIndPastAct3S
stood-still

ιησους

n-NSM
Jesus

εις

PrepA
into

τον

t-ASM
the

αιγιαλον

n-ASM
beach:

ου

PartNeg
not

µεντοι

Conj
however/nevertheless

ῃδεισαν

viComPastAct3P
had-perceived

οἱ

t-NPM
the

µαθηται

n-NPM
disciples

ὁτι

Conj
that

ιησους

n-NSM
Jesus

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is.
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JOHN 21:5

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

ουν

Conj
therefore

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ιησους

n-NSM
Jesus

παιδια

n-VPN
little-ones,

µη

PartNeg
not

τι

IndefP-ASN
someone/anyone/certain-(ones)

προσφαγιον

n-ASN
vittle

εχετε

viIncPresAct2P
are-you℗-having?

απεκριθησαν

viIndPastPass3P
they-were-answered

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ου

PartNeg
not.

JOHN 21:6

ὁ

t-NSM
the-(one)

δε

Conj
thus

ειπεν

viIndPastAct3S
said

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

βαλετε

vmIncPresAct2P
be-you℗-throwing

εις

PrepA
into

τα

t-APN
the

δεξια

a-APN
right

µερη

n-APN
parts

του

t-GSN
of-the

πλοιου

n-GSN
sail-boat

το

t-ASN
the

δικτυον

n-ASN
net,

και

Conj
and

εὑρησετε

viIncFutAct2P
you℗-will-be-finding.

εβαλον

viIndPastAct3P
they-threw

ουν

Conj
therefore,

και

Conj
and

ουκετι

AdvCombo
no-longer

αυτο

PersP3-ASN
it

ἑλκυσαι

vnIndIndAct
to-draw

ισχυον

viIndPastAct3P
they-were-strong

απο

PrepG
from

του

t-GSN
the

πληθους

n-GSN
multitude

των

t-GPM
of-the

ιχθυων

n-GPM
fishes.

JOHN 21:7

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

ουν

Conj
therefore

ὁ

t-NSM
the

µαθητης

n-NSM
disciple

εκεινος

DemonsP-NSM
that-(one)

ὁν

RelP-ASM
which

ηγαπα

viIndPastAct3S
loved

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

τῳ

t-DSM
to-the

πετρῳ

n-DSM
Peter

ὁ

t-NSM
the

κυριος

n-NSM
lord

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is.

σιµων

n-NSM
Simon

ουν

Conj
therefore

πετρος

n-NSM
Peter,

ακουσας

vpIndIndActNSM
hearing

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the

κυριος

n-NSM
lord

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is,

τον

t-ASM
the

επενδυτην

n-ASM
overcoat

διεζωσατο

viIndIndMid3S
^girds-himself-about,

ην

viSubIndPastAct3S
he-was

γαρ

Conj
for

γυµνος

a-NSM
naked,

και

Conj
and

εβαλεν

viIndIndAct3S
throws

ἑαυτον

ReflexP3-ASM
himself

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

θαλασσαν

n-ASF
sea.

JOHN 21:8

οἱ

t-NPM
the

δε

Conj
thus

αλλοι

a-NPM
other

µαθηται

n-NPM
disciples

τῳ

t-DSN
to-the

πλοιαριῳ

n-DSN
little-sail-boat

ηλθον

viIndPastAct3P
came,

ου

PartNeg
not

γαρ

Conj
for

ησαν

viSubIndPastAct3P
they-were

µακραν

AdvPlace
far-off

απο

PrepG
from

της

t-GSF
the

γης

n-GSF
earth

αλλα

Conj
but

ὡς

Particle
as

απο

PrepG
from

πηχων

n-GPM
cubits

διακοσιων

aCardNum-GPM
two-hundred,

συροντες

vpIncPresActNPM
dragging

το

t-ASN
the

δικτυον

n-ASN
net

των

t-GPM
of-the

ιχθυων

n-GPM
fishes.

JOHN 21:9

ὡς

Conj
As

ουν

Conj
therefore

απεβησαν

viIndPastAct3P
they-stepped-off

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

γην

n-ASF
earth

βλεπουσιν

viIncPresAct3P
they-are-observing

ανθρακιαν

n-ASF
coal-fire

κειµενην

vpIncPresMidASF
lying

και

Conj
and

οψαριον

n-ASN
fish

επικειµενον

vpIncPresMidASN
laying-upon

και

Conj
and

αρτον

n-ASM
bread-loaf.

JOHN 21:10

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ενεγκατε

vmInd-ComFutAct2P
bring-you℗

απο

PrepG
from

των

t-GPN
the

οψαριων

n-GPN
fishes

ὡν

RelP-GPN
which-(ones)

επιασατε

viIndIndAct2P
you℗-apprehend

νυν

AdvTemporal
now.

JOHN 21:11

ανεβη

viIndPastAct3S
stepped-up

ουν

Conj
therefore

σιµων

n-NSM
Simon

πετρος

n-NSM
Peter

και

Conj
and

εἱλκυσεν

viIndIndAct3S
draws

το

t-ASN
the

δικτυον

n-ASN
net

εις

PrepA
into

την

t-ASF
the

γην

n-ASF
earth

µεστον

a-ASN
fully-filled

ιχθυων

n-GPM
of-fishes

µεγαλων

a-GPM
great

ἑκατον

ai-Numeral
one-hundred

πεντηκοντα

ai-Numeral
fifty

τριων

aCardNum-GPM
three:

και

Conj
and

τοσουτων

DemonsP-GPM
so-many

οντων

vpSubIncPresActGPM
being

ουκ

PartNeg
not

εσχισθη

viIndIndPass3S
is-split

το

t-NSN
the

δικτυον

n-NSN
net.

JOHN 21:12

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

δευτε

Interjection
Hither

αριστησατε

vmIndFutAct2P
lunch-you℗.

ουδεις

aCombo-NSM
thus-not-one

ετολµα

viIndPastAct3S
dared

των

t-GPM
of-the

µαθητων

n-GPM
disciples

εξετασαι

vnIndIndAct
to-search-out

αυτον

PersP3-ASM
him

συ

PersP2-NS
you

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

ει

viSubIncPresAct2S
are?

ειδοτες

vpComPresActNPM
having-perceived

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the

κυριος

n-NSM
lord

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is.

JOHN 21:13

ερχεται

viIncPresMid3S
^Is-coming

ιησους

n-NSM
Jesus,

και

Conj
and

λαµβανει

viIncPresAct3S
is-getting

τον

t-ASM
the

αρτον

n-ASM
bread-loaf

και

Conj
and

διδωσιν

viIncPresAct3S
he-is-giving

αυτοις

PersP3-DPM
to-them,

και

Conj
and

το

t-ASN
the

οψαριον

n-ASN
fish

ὁµοιως

Adv
likewise.

JOHN 21:14

τουτο

DemonsP-ASN
This

ηδη

AdvTemporal
already

τριτον

aOrdinNum-ASN
third-(time)

εφανερωθη

viIndPastPass3S
was-manifested

ιησους

n-NSM
Jesus

τοις

t-DPM
to-the

µαθηταις

n-DPM
disciples

εγερθεις

vpIncPresPassNSM
being-roused

εκ

PrepG
out-of

νεκρων

a-GPM
of-dead-(ones).

JOHN 21:15

ὁτε

Conj
¶ When

ουν

Conj
therefore

ηριστησαν

viIndIndAct3P
they-lunch

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

τῳ

t-DSM
to-the

σιµωνι

n-DSM
Simon

πετρῳ

n-DSM
Peter

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

σιµων

n-VSM
Simon

ιωανου

n-GSM
of-John,

αγαπᾳς

viIncPresAct2S
you-are-loving

µε

PersP1-AS
me

πλεον

AdvCompar
more

τουτων

DemonsP-GPM
of-these?

λεγει

viIncPresAct3S
He-is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ναι

PartEmphatic
yes,

κυριε

n-VSM
Lord!,

συ

PersP2-NS
you

οιδας

viComPresAct2S
have-perceived

ὁτι

Conj
that

φιλω

viIncPresAct1S
I-am-liking

σε

PersP2-AS
you.

λεγει

viIncPresAct3S
He-is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

βοσκε

vmIncPresAct2S
be-you-grazing

τα

t-APN
the

αρνια

n-APN
lambs

µου

PersP1-GS
of-me.
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JOHN 21:16

λεγει

viIncPresAct3S
He-is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

παλιν

Adv
again

δευτερον

Adv
second-(time)

σιµων

n-VSM
Simon

ιωανου

n-GSM
of-John,

αγαπᾳς

viIncPresAct2S
you-are-loving

µε

PersP1-AS
me?

λεγει

viIncPresAct3S
He-is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ναι

PartEmphatic
yes

κυριε

n-VSM
Lord!,

συ

PersP2-NS
you

οιδας

viComPresAct2S
have-perceived

ὁτι

Conj
that

φιλω

viIncPresAct1S
I-am-liking

σε

PersP2-AS
you.

λεγει

viIncPresAct3S
He-is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him,

ποιµαινε

vmIncPresAct2S
Be-you-shepherding

τα

t-APN
the

προβατια

n-APN
sheep(p)

µου

PersP1-GS
of-me.

JOHN 21:17

λεγει

viIncPresAct3S
He-is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

το

t-ASN
the

τριτον

aOrdinNum-ASN
third-(time)

σιµων

n-VSM
Simon

ιωανου

n-GSM
of-John,

φιλεις

viIncPresAct2S
you-are-liking

µε

PersP1-AS
me?

ελυπηθη

viIndPastPass3S
was-grieved

ὁ

t-NSM
the

πετρος

n-NSM
Peter,

ὁτι

Conj
that

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

το

t-ASN
the

τριτον

aOrdinNum-ASN
third-(time)

φιλεις

viIncPresAct2S
you-are-liking

µε

PersP1-AS
me?

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

κυριε

n-VSM
Lord!,

παντα

a-APN
all

συ

PersP2-NS
you

οιδας

viComPresAct2S
have-perceived,

συ

PersP2-NS
you

γινωσκεις

viIncPresAct2S
are-knowing

ὁτι

Conj
that

φιλω

viIncPresAct1S
I-am-liking

σε

PersP2-AS
you.

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ιησους

n-NSM
Jesus

βοσκε

vmIncPresAct2S
be-you-grazing

τα

t-APN
the

προβατια

n-APN
sheep(p)

µου

PersP1-GS
of-me.

JOHN 21:18

αµην

HebrewIndec.
amen

αµην

HebrewIndec.
amen

λεγω

viIncPresAct1S
I-am-saying

σοι

PersP2-DS
to-you,

ὁτε

Conj
when

ης

viSubIndPastAct2S
you-were

νεωτερος

aCompar-NSM
younger,

εζωννυες

viIndPastAct2S
you-girded

σεαυτον

ReflexP2-ASM
yourself,

και

Conj
and

περιεπατεις

viIndPastAct2S
you-walked-about

ὁπου

Adv
where

ηθελες

viIndPastAct2S
you-willed:

ὁταν

Conj
whenever

δε

Conj
thus

γηρασῃς

vsIncFutAct2S
you-might-be-being-old,

εκτενεις

viIncFutAct2S
you-will-be-stretching-out

τας

t-APF
the

χειρας

n-APF
hands

σου

PersP2-GS
of-you,

και

Conj
and

αλλος

a-NSM
(an)-other

ζωσει

viIncFutAct3S
will-be-girding

σε

PersP2-AS
you

και

Conj
and

οισει

viIncFutAct3S
will-be-bringing

ὁπου

Adv
where

ου

PartNeg
not

θελεις

viIncPresAct2S
you-are-willing/wanting.

JOHN 21:19

τουτο

DemonsP-ASN
This

δε

Conj
thus

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

σηµαινων

vpIncPresActNSM
signifying

ποιῳ

InterogP-DSM
to-what

θανατῳ

n-DSM
death

δοξασει

viIncFutAct3S
he-will-be-glorifying

τον

t-ASM
the

θεον

n-ASM
God.

και

Conj
and

τουτο

DemonsP-ASN
this

ειπων

vpIncPresActNSM
saying

λεγει

viIncPresAct3S
he-is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ακολουθει

vmIncPresAct2S
Be-attaching

µοι

PersP1-DS
to-me.

JOHN 21:20

επιστραφεις

vpIncPresPassNSM
being-turned-back

ὁ

t-NSM
the

πετρος

n-NSM
Peter

βλεπει

viIncPresAct3S
is-observing

τον

t-ASM
the

µαθητην

n-ASM
disciple

ὁν

RelP-ASM
which

ηγαπα

viIndPastAct3S
loved

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

ακολουθουντα

vpIncPresActASM
attaching,

ὁς

RelP-NSM
which

και

Adv
also

ανεπεσεν

viIndIndAct3S
falls-up

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSN
the

δειπνῳ

n-DSN
supper

επι

PrepA
upon

το

t-ASN
the

στηθος

n-ASN
chest

αυτου

PersP3-GSM
of-him

και

Conj
and

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

κυριε

n-VSM
Lord!,

τις

InterogP-NSM
who/whom/whose/which/what/why

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the-(one)

παραδιδους

vpIncPresActNSM
giving-over

σε

PersP2-AS
you?

JOHN 21:21

τουτον

DemonsP-ASM
this

ουν

Conj
therefore

ιδων

vpIncPresActNSM
seeing

ὁ

t-NSM
the

πετρος

n-NSM
Peter

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

τῳ

t-DSM
to-the

ιησου

n-DSM
Jesus

κυριε

n-VSM
Lord!,

οὑτος

DemonsP-NSM
this-(one)

δε

Conj
thus

τι

InterogP-NSN
who/whom/whose/which/what/why?

JOHN 21:22

λεγει

viIncPresAct3S
is-saying

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus

εαν

Conj
if-ever

αυτον

PersP3-ASM
him

θελω

vsIncPresAct1S
I-might-be-willing/wanting

µενειν

vnIncPresAct
to-be-staying

ἑως

Conj
until

ερχοµαι

viIncPresMid1S
^I-am-coming,

τι

InterogP-NSN
who/whom/whose/which/what/why

προς

PrepA
toward

σε

PersP2-AS
you?

συ

PersP2-NS
you

µοι

PersP1-DS
to-me

ακολουθει

vmIncPresAct2S
be-attaching.

JOHN 21:23

εξηλθεν

viIndPastAct3S
came-out

ουν

Conj
therefore

οὑτος

DemonsP-NSM
this

ὁ

t-NSM
the

λογος

n-NSM
logos

εις

PrepA
into

τους

t-APM
the

αδελφους

n-APM
brothers,

ὁτι

Conj
that

ὁ

t-NSM
the

µαθητης

n-NSM
disciple

εκεινος

DemonsP-NSM
that

ουκ

PartNeg
not

αποθνῃσκει

viIncPresAct3S
is-dying-away:

ουκ

PartNeg
not

ειπεν

viIndPastAct3S
said

δε

Conj
thus

αυτῳ

PersP3-DSM
to-him

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus,

ὁτι

Conj
that

ουκ

PartNeg
not

αποθνῃσκει

viIncPresAct3S
he-is-dying-away,

αλλ᾿

Conj
but

εαν

Conj
if-ever

αυτον

PersP3-ASM
him

θελω

vsIncPresAct1S
I-might-be-willing/wanting

µενειν

vnIncPresAct
to-be-staying

ἑως

Conj
until

ερχοµαι

viIncPresMid1S
^I-am-coming,

τι

InterogP-NSN
who/whom/whose/which/what/why

προς

PrepA
toward

σε

PersP2-AS
you?
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JOHN 21:24

οὑτος

DemonsP-NSM
¶ this-(one)

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

ὁ

t-NSM
the

µαθητης

n-NSM
disciple

ὁ

t-NSM
the-(one)

µαρτυρων

vpIncPresActNSM
testifying

περι

PrepG
concerning

τουτων

DemonsP-GPN
these

και

Conj
and

ὁ

t-NSM
the-(one)

γραψας

vpIndIndActNSM
writing

ταυτα

DemonsP-APN
these,

και

Conj
and

οιδαµεν

viComPresAct1P
we-have-perceived

ὁτι

Conj
that

αληθης

a-NSF
true

αυτου

PersP3-GSM
of-him

ἡ

t-NSF
the

µαρτυρια

n-NSF
testimony

εστιν

viSubIncPresAct3S
is.

JOHN 21:25

εστιν

viSubIncPresAct3S
is

δε

Conj
thus

και

Adv
also

αλλα

a-NPN
other-(ones)

πολλα

a-NPN
many

ἁ

RelP-APN
which-(ones)

εποιησεν

viIndIndAct3S
does

ὁ

t-NSM
the

ιησους

n-NSM
Jesus,

ἁτινα

RelP-NPN
which-some/any/(a)-certain-(one)

εαν

Conj
if-ever

γραφηται

vsIncPresMid3S
^they-might-be-being-written

καθ᾿

PrepA
according-to

ἑν

aCardNum-ASN
one,

ουδ᾿

Adv
and-not

αυτον

PersP3-ASM
itself

οιµαι

viIncPresMid1S
^I-am-supposing

τον

t-ASM
the

κοσµον

n-ASM
cosmos

χωρησειν

vnIncFutAct
to-be-making-space/accommodating

τα

t-APN
the

γραφοµενα

vpIncPresMidAPN
being-written

βιβλια

n-APN
scrolllets.

ACTS 1:1

τον

t-ASM
the

µεν

Part
indeed

πρωτον

aOrdinNum-ASM
first

λογον

n-ASM
logos

εποιησαµην

viIndIndMid1S
^I-make

περι

PrepG
concerning

παντων

a-GPN
all,

ω

Interject
O

θεοφιλε

n-VSM
Theophilus,

ὡν

RelP-GPN
of-which-(ones)

ηρξατο

viIndIndMid3S
^begins

ιησους

n-NSM
Jesus

ποιειν

vnIncPresAct
to-be-doing

τε

Conj
both

και

Conj
and

διδασκειν

vnIncPresAct
to-be-teaching

ACTS 1:2

αχρι

PrepG
until/as-far-as

ἡς

RelP-GSF
which

ἡµερας

n-GSF
day

εντειλαµενος

vpIndIndMidNSM
commanding/directing

τοις

t-DPM
to-the

αποστολοις

n-DPM
apostles

δια

PrepG
through

πνευµατος

n-GSN
spirit

ἁγιου

a-GSN
(a)-holy

οὑς

RelP-APM
which-(ones)

εξελεξατο

viIndIndMid3S
^he-chooses

ανεληµφθη

viIndPastPass3S
he-was-taken-up.

ACTS 1:3

οἱς

RelP-DPM
to-which-(ones)

και

Adv
also

παρεστησεν

viIndIndAct3S
he-stands-alongside

ἑαυτον

ReflexP3-ASM
himself

ζωντα

vpIncPresActASM
living

µετα

PrepA
after

το

t-ASN
the

παθειν

vnIncPresAct
to-be-suffering

αυτον

PersP3-ASM
him

εν

PrepD
in

πολλοις

a-DPN
many

τεκµηριοις

n-DPN
tokens,

δι᾿

PrepG
through

ἡµερων

n-GPF
days

τεσσερακοντα

ai-Numeral
forty

οπτανοµενος

vpIncPresMidNSM
being-made visual

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

και

Conj
and

λεγων

vpIncPresActNSM
saying

τα

t-APN
the-(things)

περι

PrepG
concerning

της

t-GSF
the

βασιλειας

n-GSF
kingdom

του

t-GSM
of-the

θεου

n-GSM
God:

ACTS 1:4

και

Conj
and

συναλιζοµενος

vpIncPresMidNSM
being-gathered-together

παρηγγειλεν

viIndIndAct3S
he-transmits

αυτοις

PersP3-DPM
to-them

απο

PrepG
from

ἱεροσολυµων

n-GPN
Jerusalem

µη

PartNeg
not

χωριζεσθαι

vnIncPresMid
^to-be-separating,

αλλα

Conj
but

περιµενειν

vnIncPresAct
to-be-awaiting

την

t-ASF
the

επαγγελιαν

n-ASF
promise

του

t-GSM
of-the

πατρος

n-GSM
Father

ἡν

RelP-ASF
which

ηκουσατε

viIndIndAct2P
you℗-hear

µου

PersP1-GS
of-me:

ACTS 1:5

ὁτι

Conj
(since)-that

ιωανης

n-NSM
John

µεν

Part
indeed

εβαπτισεν

viIndIndAct3S
immerses

ὑδατι

n-DSN
to-water,

ὑµεις

PersP2-NP
you℗

δε

Conj
thus

εν

PrepD
in

πνευµατι

n-DSN
spirit

βαπτισθησεσθε

viIncFutPass2P
will-be-being-immersed

ἁγιῳ

a-DSN
(a)-holy

ου

PartNeg
not

µετα

PrepA
after

πολλας

a-APF
many

ταυτας

DemonsP-APF
these

ἡµερας

n-APF
days.

ACTS 1:6

οἱ

t-NPM
the-(ones)

µεν

Part
indeed

ουν

Conj
therefore

συνελθοντες

vpIncPresActNPM
coming-together

ηρωτων

viIndPastAct3P
asked

αυτον

PersP3-ASM
him

λεγοντες

vpIncPresActNPM
saying

κυριε

n-VSM
Lord!,

ει

Conj
if

εν

PrepD
in

τῳ

t-DSM
the

χρονῳ

n-DSM
time

τουτῳ

DemonsP-DSM
this

αποκαθιστανεις

viIncPresAct2S
are-you-restoring

την

t-ASF
the

βασιλειαν

n-ASF
kingdom

τῳ

t-DSM
to-the

ισραηλ

niProper
Israel?

ACTS 1:7

ειπεν

viIndPastAct3S
he-said

προς

PrepA
toward

αυτους

PersP3-APM
them

ουχ

PartNeg
not

ὑµων

PersP2-GP
of-you℗

εστιν

viSubIncPresAct3S
it-is

γνωναι

vnIndIndAct
to-know

χρονους

n-APM
times

η

Particle
or

καιρους

n-APM
time-periods

οὑς

RelP-APM
which-(ones)

ὁ

t-NSM
the

πατηρ

n-NSM
Father

εθετο

viIndPastMid3S
^placed

εν

PrepD
in

τῃ

t-DSF
the

ιδιᾳ

a-DSF
(his)-own

εξουσιᾳ

n-DSF
authority,

ACTS 1:8

αλλα

Conj
but

ληµψεσθε

viIncFutMid2P
^you℗-will-be-getting

δυναµιν

n-ASF
ability

επελθοντος

vpIncPresActGSN
coming-upon

του

t-GSN
of-the

ἁγιου

a-GSN
holy

πνευµατος

n-GSN
spirit

εφ᾿

PrepA
upon

ὑµας

PersP2-AP
you℗,

και

Conj
and

εσεσθε

viSubIncFutMid2P
^you℗-will-be-being

µου

PersP1-GS
of-me

µαρτυρες

n-NPM
attestors

εν

PrepD
in

τε

Conj
both

ιερουσαληµ

niProper
Jerusalem

και

Conj
and

εν

PrepD
in

πασῃ

a-DSF
all

τῃ

t-DSF
the

ιουδαιᾳ

n-DSF
Judea

και

Conj
and

σαµαριᾳ

n-DSF
Samaria

και

Conj
and

ἑως

PrepG
until

εσχατου

a-GSN
last

της

t-GSF
of-the

γης

n-GSF
earth.
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